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LETTRE YIJ^QT-PBUXJÈME. 

^ *AVOls compté , mon cher. Aza , me faire i^n 
ami du <|avant Cusipata ; mais une seconda 
visite qn'il in*a faite , a détruit ItfboBiie opinion 
que )-avoÌ8 priae de lui dan^la pren||ière^ 

Si d'abord il ui'avoit paru ^oux et sincère ^ 
^ette fois je n'ai trouré qne de la rudesse et de 
)a fausseté daps tont ce qu'ii m'a dit. 

L'eappit tranquille sur les intéréts de ma ten- 
'^resse , jje yonlus satisfaire ma curiosite sur les 
liommes merveillenx qui font des livres*; je 
^ommen^ai par m'inforiner du rang qu'ils lien- 
Zient d^ns le fuonde ,, de 1^ y^nération que \*0ì\ 
a pour eux ; enfin des honneurs ou des triom^ 
phes ^'on leur decerne pour tant de ^ienf^i^ 
àii^iis ré|»aQdeDt d^s la société. 
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D'UNA 



PERUVIANA. 



LETTERA VENTESIlVtA- SECONDA. 

J.0 t^évA sp^rsrto , mio c4ro. Aza., di farmi 
^m^co il dót^o Cuoipata ; ma la siia secónda, 
Yisita hh, totalmente cancellato, la buòna opi- 
9Ìóne c^e mi era di lui roriii.ata nella prima. 

Se. mi parve da principio affabiic e sincero , 
non ho trovato, quésta vòlta altro cbe asprézza 
^ falsità in tutto quello che mi ha détto. 

Avendo V atnimo tranquillo circa quello chp. 
concerne, i mgiéi affètti , io yoleva. app^f;are la 
mia cprioshà intórno agli routini mirabili che. 
compóngono libri ^ cominciai ad inforni aripi 
del grado che occupano nel nu'.ndo , della ve- 
nera;L3óne che si ha per èssi ; in sqmma degli, 
onori e dèi triónfi che vengono lóro conftriti 
per t^nti b'eo^aiarié vèrso ìà sQcietì^ uuiana^ 
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6 . Lettres d'une PJfnu Vienne; 

Je ne snìs ce que le Cucipata trouva de piai'* 
8ant duDS nies questions , mais il sonrìt a cha- * 
cime , et n*y Te'pondit qHc par des discours si 
peu meaurés , qu'ii ne me fut pas difficile de 
voir qu'il me trompoit. 

En effet , si je ì'en croia , ces hommea , sans 
contredit au-dessus des aiitres par la noblesse 
et l*utilité de leur travail ^ restent souvent sans 
récompense , et som obligés , pour Tentrctien 
de leur vie , de vendre leurs pensees , ainsi que 
le peuple vend , pour sussister , les plus viles 
productions de la terre. Gela pei^t-ii éire \ 

La tromperie , mon clier Aza , ne me de'plaìt 
^ère nioins sous le masque transparent de la 
plaisanterie , que 'sous le voile ^pais de la sé- 
duction ; celle du Religieux m'indigna , et }e 
ne daigoai pas y répondre. 

Ne pouvant me satisfairc , je remis la conver- 
satioD sur le projet de mon voyage j mais au 
lieu de m'en déiourner avec la uicme douceur 
que la première fois , il m*opposa des raisonne- 
mena si forts et si convaincans , que je ne trou- 
▼ai que ma tend resse pour toi qui pùt les com- 
battre ; le ne Lalancai pas à lui en .faire Taveu, 

D*abord il prit une mine gaie , et paroissant 
lionter de la vériié de mefi.'parolcs , il ne ib« 
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Non so quello che il Cusipata trovò di par- 
ticolare nelle mie domanti^ , ma sorrise a ci»5- 
ctìna , e vi rispóse con discórsi cos\ poco inode- 
rà ti , che non mi fu diffìcile di scòrgere eh' égli 
ro' ingannava. 

Infatti , se de'bbo prestargli fede , quésti uó- 
mini , sènza vcnin dùbbio superióri àgli a{tri 
per la nobiltà ed utilità delle lóro òpere , rimàn* 
gono spésso sènza mercéde , e sono costretti , 
"per il sostentaménto della lóro vita, di véndere 
i lóro pensièri , cóme la plèbe vénde , per sus- 
sistere f le più vili produzióni della tèrra. K 
quésto possibile ! 

L'inganno , Aza caro , non mi dispiace meno 
sótto ia màschera trasparènte del mottegia- 
mento ) che sótto il vélo dènso dèlia seduzióne ; 
ónde quello del Religióso m'irritò, e .non 
degnai rispondervi. 

Disperando dùnque di soddisfare in qnésto la 
mia curiosità , ricominciai a parlare del mio 
viàggio f ma in càmbio di dissuadermene còlla 
pristina sua affabilità , mi Oppóse ragionaménti 
cosi gagliardi e cosi evidènti , eh' io èra per 
èsserne convinta , se non avesse militato a favor 
tuo il mio' amóre ; il quale gli confessai iog.e- 
nuaménte. 

Sorridendo égli allóra , e parendo dubitar» 
eh' io parlassi, sinceraméate , Q^anù rispóse b>$ 



j(( LetTRBS d'une PéRUyiENlfE« 

l-épondit qne par dea railleries , qui tout^d| 
Snaipidea qii'cUes étoient , ne laisaèrent pas de 
m'offenaer ; je m'ef^org^i de le convainpre de la^ 
Terìté ; inaia à misure que les expression;^ de. 
inoQ ccBur e^ prouvoient le;s sentiiuena , aoq 
visage et aes parolea deyinrent sévères ; il osa 
me dir^. que mcm amour pour to| étoit incom- 
palible ayec la vertu , qu'il falloit renoncer'à^ 
l'qne oj^ à l'autre ; enfio , que je ne pouyoia^ 
:|'aimer sana, crime. 

A cea paroles |nsenséca. , la plus vive colere. 
^*enipara de mou ame ; j'oubiia.i la m.od^ratioa 
^ue je m*€tois presente ; je lyccablai de repro- 
<:lies ; je lui apprìs qe que jc pensiois de. la faus- 
sete d^ ses paroles ; je 1\jlì pcoteatai mille fois de, 
t'aimer toujours ; et sans atteQ(]4'e sès excuses , 
ye le quitta!, et je qourus m'enfermer dans nia 
cha^ibre où i'étois aure qu'U ne poyrroi^ me 
ìBuiyre. 

O mou cher A^za , que la raisonde ce pam 
^ est bizarre ! Elle cpnvient ^n gémerai que la 
première des vertu^ est de faire du bien; d'étre. 
^dèle à aes engagemens ; elle défend en partK- 
culiér de tenie geux que le sentiuient le plus pur 
à formes. Elle ordónne la ' reconnoiss^ce . et 
Beinble p^escrire i'ingratitude. . . 

J^ afixoì» tatiMe , si je te retablis30Ì9 sur U^, 
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fion con mottegiaménti , i quali « benché insir 
pìdi , mi fùrona nondiméno sensibili ; mi 
fforzai di convincerlo della verità de* miei 
détti i ma a proporzióne cKe le espressióni del 
-inio cuòre n^ provavano i sentiménti , il sùp 
vólto e le siìe paróle s' inasprirono. ; anzi ebbe 
la baldanza di dirmi che il mio affetto vèrso c^ 
te érj^ incompatibile còlla virt¥ , eh'- io. doveva 
finuqziire ali* uno o ^U* altra , ed in sómm^ 
che non poteva amarti sènza delittai 

A tali insensate paróle 1' animo mio s* acr 
^ése d^ ira ; tradppr^ata fuòri délU moderazióip^e 
eh' io mi èra prescritta , proruppi cóntro di hit 
in ntnpróverì ^ gU ^ìédì da conqscer^ quanto, 
mi parevano stravaganti i suoi détti , gii prò-- 
testai mille YÓlte di panarti sèmpre ; e senz' 
aspettare le sue sciise , lo lasciai , e <;ór9r a 
rinchiùdermi nella mia camera , óve io èrs^ 
oiciira eh* égli non potrebbe ^egu^rn^. 

Oh , mio caro Aza ! quanto è bizarra \% 
ragióne in quésto paese ! Essa conviene da 
una parte , che la prima dèlia virtù consista 
D^l beneficare , n^U* èssere fedéle a* suoi im- 
pégni ; dall' altra pòi proibisce di mautenéra 
quelli che il sentiménto il più puro h^ forr 
màti. Èssa impóne la gratitùdine , e pare pres-. 
fri vere i' ingratitùdine. 

Sarei lodévole , se ti ristabilissi sul T''<^^% 



lo Lettres d'one Pìruvienni. 
Trónc de tes Pères ; je «nis criminelle en te 
conservaDt tin bien plus pr écieux que tous le* 
Eropires du Monde. On m'appronveroit , si je 
récompensois tes bienfaits par les trésors dti 
Pérou. D^pourvue de tòut , dépendante d# 
tout , je ne possedè que ma tendresse j on veut 
que je te la ravisse ; il faut étre ingrate , pour 
•voir de la vertu. Ah , roon cher Atti I je lefl 
trahirois toutes si he: cpssois un mOoftent de l'ai' 
mer. Fidèle à leurs lois , je le serai' à mon 
attiour ; je ne vivrai que pòur toi. 



LETTRE VINGT-TROISIÈME. 

cf B crois , mon cher Aza , qu'il n'y a que lar 
joie de te voir qui pourroil l'emporter sur celi* 
que m'a causée le retour de D^terville ; mais ,■ 
comme s*il ne m'étoit plus permis d'en goùter 
«ans melange , elle a été bientót auivie d'una 
tristesse qui dare encore. 



Caline étoit hier madn dans ma chambre ^ 
quand on vint mjstérieusement l'appeler ; il 
»y aYoit pas long-temps qu'ella m'avoit quit^ 
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fle' tuoi Antenati , sono colpévole nel conser- 
tarti un bène più prezióso di tutti gì* Impér) 
dei Móndo. Sarei approvata , s' io rimunerassi 
i tuoi benefizi coi tesori del Perù. Sprovista 
éì tutto , espósta, a tutti i capricci de'lla sórte , 
non ho altro tesòro che il mio cuòre j e si pre- 
tènde eh* io te ne privi ; è d* uòpo essere in- 
grata per essere virtuósa. Ah , mio caro Aza l 
violerei ój^ni virtù , se cessassi un moménto di 
amarti | fedéle alle lóro léggi , la sarò al mi# 
amòre , viveri per te sólo. 



LETTERA VENTESIMA -TERZA. 



Ne 



ON crédo-; Aza mio caro , che vi sia nel 
móndo còsa , tòltane la tiia tanto sospirata 
presènza , che pòssa èssermi più grata di quello 
che mi ò s^ato il ritórno di Deterviile ; ma 
quésto piacére ( còme s* io fòssi dal des.tino con-* 
dennatd a non riaentirne mài , se non avvele* 
nàto da 'jualche amarézza ) è stato poco dóp« 
•eguito da lina mduinconia che non è ancóra 
cessata. 

Celina èra ièri mattina nella mia camera p 
i^uàndo vennero a chiamarla secretaraénte ; mi 
^asci^ dóoque ; ma un momèAto dòpo iiù fèc« 



i^ Lettres d^une Péruviennè; 

tee , lorsqu*elIe me lit dire de me rendre atà 
Parloir ; j'y coùrus. Quelle Fut ma surprìse à*y 
trouv'er sòn frèrb aVec elle ! 

Je ne dissìniulai poìnt le plalsìb qde j'éns de 
l'è Yoir ; jé lui doià de l^estime et de l'amitic « 
ces sentimene sont pres^^e des vertUs : je ìeé 
éxprimai avec autant de T^rité qne je les sen» 
tois. 

Je Voyois mbn libératenr , le èeiil àppui de 
hies espératices ; j*al)òÌ8 parler sans contrainté 
de toi , de ma tend tesse', de mes desseios; ma 
Ì»ie alldit jusqu'au transport; 

Je ne parlòis pài eficòi'é fhaiicài^ , lorsqné 
Déterville partit ; combien de choses n'avois-jé 
|>as à Idi appfendré ! còmbikn d'dclairci^denìent 
à lui demander ! combien de reconnoissances k 
Ilii téidoigiier ! Je TOiiloifi tout dire M la foia , je 
disoifl mal j et cependant je parlois beaUcoup* 

Je m'àpetcné pfendaiit Ce tempÀ-lk , que la 
tristesse , qu*en entrant j'avois remarqu^ «ur 
le vìsage de De'tervillé , ae dissipoit et faisoxt 
place à la joie : je m'en appiaudissois , elle 
m'animoit a l'exciter encore. Hélas ! devois-jo 
craindre d'en donner trop a un ami à qui ja 
dois tout , et de qui j'attends tout ? Gepen- 
fièni ma Jinccrité le jeta dans une erreur qui 
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lìire che andassi al Parlatorio ; vi córsi , e la 
trovai , ( qual fu il mio stupóre ) la trovai iii 
compagnia di suo fratello. 

Non dissimulai l'allegrézza che m' inspirava 
là Sila vista ; gli devo stima per le sue egregie 
dòti f ed amicizia pei: hitii i suoi benefizi ; 
questi sentiménti sono quasi virtù : li esprèssi 
sinceramente , cóme io li provava. 

Vedeva il mio liberatóre , V ùnico sostégno 
delle mie sper.^nze ; èra finalménte giùnto il 
moménto di parlare con libertà di te , del iiiio 
amóre , àe* miei progètti ; il mio cuòre noU 
poteva in sómma contenére la mia giója. 

Io non parliAva ancóra francése quando De-: 
terville se ne partì ; quante còse non aveva icf 
da raccontargli al suo arrivo ! Quante dimand<^ 
da fargli ! quante grazie da rèndere a quét 
generóso amico ! Io voleva esprimere ti'itto hi 
una vòlta ^ mi «(piegava male , eppt'irè non ces- 
sava di parlare. 

Mi accórsi durante quésto tèmpo , clie la 
tnaninconia , che nell' entrare atèva osservati^ 
dui vòlto di Deteiville , spariva a pòco a pòco , 
e cedeva ali* allegrezza ; me rie applaudii , 
J)roclirai d'eccitare di più in più il suo contènta. 
Ahi ! doveva io tejiiéfe di cagionarne tròppo 
^d un amico , à cui ho tanti obblighi , e dai 
{pa\e spero tanto' ancóra ! Nientediméno la mii 
TOME 3, a 
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me coùte a présent bien dea Jarraes. 

Celine ^toit aortie en méme temps que j'éto» 
«ntrée : peut-étre sa présence auroh-elle épargn« 
une explication si crueile* 



Deterville , attentif k mes paroleS| paroissoic 
àe plaìre a les entendre , sans soiiger à m'inter-^ 
rompre : je ne saia^quel trouble me saisit , lors- 
que je voulus lui demander des instructions 
aur mon voyage , et lui en expliquer le motif j 
mais les expressions me manquèrent , je le» 
cherchoìs ; il profita d'un moment de silence , 
(t mettant un genou en terre devant la grille à 
laquelle" see deux mains étoient attacbées , il 
me dit d*une voìx émue : A quel sentiment , 
divine Zilia , dois-je attribuer le plaisir que j« 
vois aussi naVvement exprimé dans vos beaux 
yeux , que dans vos discours ! Suis>je le plus 
lieureux des hommes , au moment méme où 
ma sceur vient de me faire entendre que j'étoi» 
le plus à plaindre l Je ne sais , lui répondis-je , 
quel cbagrin Geline a pu vous donner ; mais je 
auis bien assurée que vou^ n'en recevrez jamaitf 
de ma part. Cependant , répliqua-t-il , elle m'a 
dh que je ne devois pas espérer d'étre aixné de 
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sincerità gli fece pigliar lino sbaglio che mi cóst|L 
óra mólte lagrime. 

Celina ^ra uscita dal Parlatorio nel tempo 
medésimo eh' io v' era entrata. Piacesse al 
Cielo eh' élla vi fosse rimasa ! La siia presènza 
avrebbe fórse impedito la spiegazióne funèsta 
che «uccésse fra Deterville e me. 

Attento a* miei détti , pareva eh' égli si com« 
piacesse nell' ascortarli , sènza pensare ad in- 
terrò mperne il córso t non so perchè sentii tur- 
barsi 1' anima mia , quando volli interrogarlo 
circa il mio viaggio , e spiegargliene il motivo ^ 
ma le espressióni mi mancarono , le andava cer- 
cando; égli si prevalse d'un moménto di silèn- 
zio f e mettendosi ginocchióne innanzi la grata 
alla quale si teneva appèso còlle mani, mi diss» 
con ima vóce commossa » A che sentiménto , 
divina Zilia , debbo io attribuir il piacer che 
Tèggo cosi naturalménte esprèsso ne' vòstri begli 
cechi , cóme piire ne' vòstri discórsi ? Son fo 
il più fortunato de' mortali ; io dico , a cui 
mia sorèlla ha fatto intèndere , pòco fa , eh' io 
èra il pili infelice ? Non so , gli rispósi , che 
disgusto abbia potuto causarvi Celina , ma sono 
certissima che da me non ne riceverete mài al- 
cuno. Eppure , replico égli , èssa mi ha détto eh* 
io Dcm doveva sperare di èsser da vói amato. 

a. 



|6 Lettiìes d'une Péruvienne^ 

yous. Moi ! m*écriai-je en Tinterrompant , moi , 

je ne vous «ime póipt | 

Ah , Déterville ! eomqfient YOtre soeur peut- 
file me noircir d*uQ tei crime l L'ìogratitu^e 
me fait horreur ; je me haVrois moi-méme , si je 
croyois pouvoir ceMer de VQUs aimer. 

Pendant que je pronon^oìs ce peu de mot3 t 
il scmbloit , à Tavidite de ses regards , qu'il 
youioit lire dans mon lime. 

Vous ni*aimez t ^ìlia i me dit-il , vou9 m*ai- 
mez , et vous me le dites ! Je donnerois ma vie 
pour entendre ce charmant aveu ; je ne puìs le 
(croire , lors mème que je Teptepds. Zilla , ma 
chère Zilia , est-il bicii yrai que vous m'almez ì 
Ne yous trompea^-vous pas vous-méme ? Votre 
ton , vos yeux , mon coeur , tout me se'duir, 
Peut-etre n'est-ce que pour me plonger plus 
cruellement dan4 le desespoir don( je sors. 



Vous m'etonnez , reprisrje ; d*où nait votre 
défiance ì Depuis que je vous connois , si je 
n*ai pu me faire entendre par des paroles , 
toutes mes actions n'ont-ellcs pas dù vous prou- 
yer que je vous aìme ì Non , re'pliqua-tril , je 
|ie puìs encore me flatttr : vous ne parlez pas 
f ai^e^ J>ien le frs^n^Ms pour d^'truife iqes }ustf« 
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lo ! esclamai , interrompendolo , io , non ìli 



amo ! 



Ah , Dtìterville ! cóme può vostra sorella aq- 
'cusarmi di quésto l L* ingratitiidlne m* inorri- 
disce y mi odieréi me stéssa , se credéósi che niì 
fosse possibile di non amarvi per tiìtto il córso 
della mia. vita. 

Mén^tre io pronmiziava quéste pòche paróle > 
pareva , tant* era 1' avidità de' suoi sguardi , 
che volesse lèggere nel mio animo « ' 

Mi amate , Zilia , mi diss* 4gli , e me lo 
dite ! Avrei dato , se fòsse st.4to d'uòpo, ita 
Xiiia vita per udire questa lusinghiera dichiara- 
zióne , ma non posso créderlo nei tèmpo me- 
désimo eh* v> V odo. Zilia , dilètta Zilia , è dùn- 
qu' égli véro che mi aipate ì Non v* ingannate 
vói stéssa ? Il suòno della vòstra vóce y la tene- 
reV.za de* vòstri sguardi , il mio cuòre , tiiljo 
mi seduce. Non sarébb* égli fórse per immer- 
germi più crudelmente nella disperazióne dallsL 
quale io risórgo ? 

Mi fate stupire , rispósi ; dónde. nàsce la vòs- 
tra diffidènza l Dachè vi conósco , se non ho 
potuto farmi capire con paróle , tutte le mfe 
«zióni , non han èsse doviito provarvi che vi 
amo l Nò , replicò égli, non posso ancor lusin- 
garmi da tanta felicità : non parlate il (raq- 
' cése asiai bène per liberarmi da' miei giiiìrtl 
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craÌDtes ; vous ne cberchez point k me trompery 
je le saU ; mais expliquez-moì q^iel sena vous 
altachez à ces mpts adorables : Je vous aime, 
Que moD sort soit décide , que je menre à voa 
pieds de donleur ou de plaisir. 

Ces mots I lui dis-je , un peu intìmidée par 
la vivacità avec laquelle il prononca ces der- 
nières paroles ; ces mots doivent , je crois , 
vous faire eniendre que vous m'étes cher , que 
volre sort m*intéres8e , que l'arai de et la recon- 
noissance m'attacbent à vous ; ces sentimens 
plaisent k mon cceur , et doivent saiisfaire le 
vótrè. 

Ah , Zilia ! me repoodit-il , que vos terméS 
8*affoiblissent , qne votre tonserefroìdit ! Celine 
ni'auroit-elle dit la yénié l N*est-ce point pour 
Aza que vous seutcz tout ce que vous dites ì 
Non, lui dis-je , le sentiment que j'ai pour Aza , 
est tout différent de ceux que j'ai pour vous ; 
4'est ce que vous appelez l'amour... 



Quelle peine cela peut-il vons faire , ajouta}« 
je , en le voyant pàlir , abandonncr la griile , et 
jeter au Ciel des regards remplis de douleur \ 
J'^ai de l'amour pour Aza ^ parce qu'ìl eo a pour 
moi , et que nous devioDs éire unis. Il n'y a 
iìi-f^edans nul rapport avec vous. I4M mémes , 



Lettere d'una Pbruviana. i^ 

tìaiórì ; so che la vòstra intenzióne non è d'in^ 
pannarmi ; ma spiegatemi , di grazia , qual sia 
i! se'nso che vói date a quéste adorabili paróle : 
P^i amo. Che la mia sórte sia decisa , eh* io 
muoia a* piedi vòstri di cordòglio o di piacére. 
Quéste paróle , gli diss* io , un pòco intimo- 
rita dalla vivacità còlla quale esso pronunziò 
qiiésti ùltimi accénti , quéste paròle debbono , 
créd* io , farvi conóscere che mi siete caro , 
che la vòstra sórte m* interessa , che 1* amicizia 
e la gratitùdine mi affezionano a vói ; quésti^ 
sentiménti piacciono al mio cuòre , e devono 
appagare il vòstro. 

Ah Zilia f mi rispos' egli , quanto s* inde- 
boliscono i vòstri tèrmini ; quanto va cadendo 
1* ardóre della vòstra vóce ! Celina mi avrébb* 
^ssa détto il véro l Aza non saria égli fórse 
r oggetto dèi sentiménti che mi dichiarale ? 
!Nò , gli rispósi , il sentiménto ohe ho per Aza ^ 
è affatto divèrso da quelli che provo per vói : 
quello che infiamma per lui il mio cuòre , è lo 
stésso che vói chiamate amóre... 

Che péna può farvi quésto , soggiùnsi io , 
credendolo impallidire , abbandonar la gr.it.a , 
e lanciar al Cielo sguardi pièni d* affanno l Ho 
consacrato il mio affètto ad Aza , perchè esso 
mi ha consacrato il siìo , e eh' eravamo des-- 
tinati ( oh tròppo fal^a speranza I } ad éssace^ 
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|i*écna-t-il , que, vous trouvez entrc vous et hi? > 
puisque j'ai mille foìs plus d'amour qu*il n*§a 
resseatil jamaìs, 

Comment qela se pourroit-ii ( repris-je. Vovt» 
jp'étes point de ma Naiion : loin que vous 
m'aye^ choisie pour votre épouse , le hasard 
?eul nous a joints , et ce n'est uième que d*au- 
jourd'hui que nous pouvoos lìbrement nous. 
communiquer nos idées. Par quelle raison au- 
riez-vous poi:^r mo^ les senti mens dont VQua 
parlez ?^ 

£i\ faut-il d*autr&s q>ie yo& charmes et mon 
caractèrc , me répliqna-t-il , pour m'attacher à 
vous jusqu à la mort ? Né tendre , paresseux , 
ennemi; de rartifice , les peines tju'il auroit 
fallu me donner pour pe'nétrer le coeur des 
femmes , et la crainic de n*y pas trouver la 
franchise que j*y désirois , ne m'ont laissé pour 
elles qu'un goùt yague ou passager ; J-'ai vecu 
9àna passion Jusqu*aii moment oìi je vous ai 
vue : votre bcautc me frappa j mais son. im-« 
pression s^urort peut-étre été aussi Legère que 
^eile de be^ucoup d'autres ,si la doiiccur et la 
naivcte' de votre caractére ne m'avoient pré- 
sente robjet que mon imagi'natiou m'avoit si^ 
fouvept qompoaé. Vous'savez, Zilia , si j'ai 
;(^pecté cet objet de mon adoration ! Que ne 
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uniti insieme. V è égli in tutto quésto qualche 
relazióne con vói l La medésima , replicò égli » 
irhe trovate fra vói ed esso , poiché sano mille 
Tolte più innamorato di liii. 

Cóme può quésto èssere l gli dissi di nuòvo* 
Vói non siete della mia Nazióne : in vece dì 
avermi scélta per ispósa , il caso sólo ci ha 
fatti conóscere , e possiamo comunicarci soU 
tanto d' oggi le nòstre idée. Per qu.^le ragióne 
avreste per me i sentiménli di 9Ùi mi parlate l 



E qual altra vi vuole , se non i vòstri vézzi 
ed il mio carattere » mi replicò égli , per affe- 
zionArnù a vói sino alla mòr^e ? Naturalménte 
tènero , indolènte , nemico dell^ artificio , la 
flifficoltà di penetrar il cuor delle dònne , e4 
il timóre di non trovarvi la sincerità che v} 
vorrei , mi hanno solamente lasciato per èsse 
un g(isto vago e tr9nsitório ; ho vissuto sénz^ 
passióne amorósa fin al moménto in cui vi ho 
yediita : fui invaghito a prima vista della vòs-* 
tra bellézza j ma la sit^i impressióne sarebbe 
fórse stata così leggiera , cóme quella di mólte 
41tre , se la piacevolézza e T ingenuità della 
vòstra indole , non mi avessero fatto riconóst 
^ere i' oggetto , che la mia iinniaginaziòne si 
4t^ così 8|>és8o formato. Vói sapete , 7à^9^ s« 






9i Letthes d'uive Pébuvienne. 
mVn a-r-U pas coùté poiir resister aux occa- 
6Ìons aéduisautcs rjue m'offroit la familiaiii^ 
«lune longue navigation ! Gombìen de fois vorre 
Snnocence vous auroit-elle livree a mes trans- 
ports , si je les eusse ccoutés ! Mais, loin de 
vous ofTenser , j*ai poussé la discrétion ju^qu'au 
«llence , j*ai mème exigé de ma soeur cjuVllc ne 
vous parleroit pas de mon amour ; je n*ai rien 
voulu devoir qu'à vons-méme. Ah , Zilia ! si 
vous n'èces point touchée d*un respect si fen- 
dre , )c vous fuirai ; niab , je le sens ^ ma mort 
fiera le prix da sacrifice* 



Votre mort ! m'écriai-je , pénétr^e de la don- 
leur sincère dont je le voyois accabié ; hélas ! 
quel sacrìfice ! Je ne sais si celai de ma Vie ne 
ne seroit pas moins afTreux. 

£h bien ! Zilia , me dit-il , si ma vie vous est 
clière , ordomicz donc quc je vive. Que faut-ìl 
faire , lui dìs-je ? M'aimer , répondit-il, comma \ 
vons aimiez Aza. Je l'aime ton)oiirs de méuie , 
lui répliquai-je , et je l'aimerai jusqu'à la mort, 
Je ne sais , ajoutai-je , si vos lois vous permet- 
tent d'aimer deux objets de la méme manière ; 
mais nos usages et mon ccBiir me le défendenr. 
Qoot^tez-voua des sentimens que je vouf pro« 
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1* ho mpettato quést* oggetto della mia adora- 
zióne ! quanto non mi ha costato per resistete 
aiìe occasioni seduttrici che mi offeriva la fa-* 
inigliarità di iina hinga natigazlóne \ Quante 
TÓite la vostra innocenza vi avr^bb* èssa data 
in preda a' miei impeti , se gli avessi ascol- 
tati ! Ma in cambio di offendervi , ho conte» 
mito sempre il mio amóre nói limiti del più 
rispettóso silènzio ; anzi ho pretèso da mia so- 
rèlla che non ve ne parlassi mài ; non ho voluto 
aver obbligo ad altri che a vói stèssa. Ah , 
Zilia ! se non sièie intenerita da nn ossèquio 
cosi affettuòso , vi fuggirò ; ma , già lo pre- 
yèggo I la mòrte mia sarà il prèzzo dei mia 
sacrificio. 

La morte vòstra I. esclamai , penetrata del 
cordòglio sincèro dal quale io lo vedeva op-* 
prèsso i ahimè ! che sacrifizio ! Non so se 
qnèllo dèlia mia vita non mi fòsse men òrrido. 

Or dùnque ! Zilia , mi diss' égli , se la mia 
Tita vi è cara , comandate eh' io viva. Che 
bisógna fare , gli diss' io. Amarmi , riapós' 
^so , còme amavate Aza. L* amo sèmpre nel!' 
istèsso mòdo , replicai , e 1* amerò sin alla mòrte* 
Kon so, soggiùnsi , se le vòstre lèggi vi permet- 
tano d' amare due oggetti nella medésima guisa ; 
ma i nòstri costumi ed il mio cuòre me lo vie- 
tano. Contentutevi dèi sentuaèoti che vi pes** 
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ihets , jfe ne puis en avoir d'alitres ; la yériiìi 

fii'est chère , je Vons la dis èans detour. 

De quel sang^froid vous m'assassinez ! s'éciia--' 
t-il. Ah , Zilla I que je vous aiitie , puiscpM 
fadore jusqu'à yotre druelle franchise I hJk 
bien ! continua-t il , après avolf gardé qa^lqur* 
Inomens de sileDc<i , mon amour surpassen^ 
totre cruauté. Votre bonhéur m'est plu5 chef 
É[ue le mieli. Parlez-moi aVec cette iìncétìié q^ 
me déchil*e SaDS ménagemént. Quelle est votre 
èspérance sur l'amour que vous conservez poar 
Aza l 

Hélas I lui dis-je , je n*en ai qu'en vous seuK 
Je lui expliquai ensuitc comment j'avois appris 
que la communication aux Imles n'éioit pas( 
irapossible ; je lui dis que jem'étois flattée qu'i| 
ine procureroit Ics moyens à'y tetoumer ; cu 
tout att moins , qu'il auroit assez de bonté pout 
faire passer jusqu'a toi des nceuds qui t*instrui- 
roient de ition sort , et pour m'en faire avoir 
les r^ponses , a(in qu'instruite de ta destiate , 
elle serve de règie à la mienne. 

Je vais prendre , me dit-il aVec Un sang-froid 
afFeòté , les mesureé nécessaires pour d^convrii* 
ie sort de votre Amant : votis serez satisfaite à 
tet ^gard ; cependant vous tous flatteriez ctt 
tain de revoir Theureux Aza : des obstacl«# 
ijivindbles vous séparent* 
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ìaétto y non posso averne altri ; la verìtk mi stai 
& cuòre , ve la dico con ógni sincerità. 

Con che flemma mi assassinate ! esclamò égli* 
^h , Zilia ! quanto yi amo ^ poiché ^dórcK 
eziandio la vostra crudél ingenuità ! La felicità 
vostra mi è più cara della mia. Continuate a 
parlarmi colla stéssa sincerità , henchè mi sia 
tanto crudele. Ditemi : qual è la vostra spe^ 
rànza intórno all' amóre che serbate per Aza \ 



Ahi ! gli dissi y non ne ho se non in vói sóla. 
Oli spiegai pòscia cóme io aveva intéso che la 
comunicazióne còlle l'ndic non era im{>ossi<i 
bile ; eh' io sperava dalla siìa generosità che 
mi procurerebbe i mézzi di ritornarvi , o al* 
meno , che si compiacerebbe di farti capitare! 
i miei nòdi , ed a me ìe tue rispóste ^ afilnchè^ 
consapévole del tuo destino ^ esso serva di 
nórma al mio. 

Piglierò , mi diss' égli con un certo serio aflTe** 
tato , le misure necessarie per iscoprire la sórt« 
del vòstro Amante : sarete servita in quésto % 
ma presumereste indàmi dì rivedére il fortu- 
nato A/a : attéso che gì' impediménti che vi 
dividono I sono iofluperabiii* 

TOM£ a. ' 4 
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Ces raots , mon cher Aza , furent un cbìip 
tnortel pour mon cceur; mes Urmes coulèreni 
ftn abondance ; elies nì*empéchèrent long-temps 
de r^pondre à Déterville , qui i de son coté ^ 
gardoit un mome silence. £h bìen ! luì dis-jé 
enfin , )e ne le verrai plus ) mais je n'en vibrai 
pas moina pour lui : sì votre amitié est asse2 
généreuse pour nons procQrer cjuelqne correa-^ 
pondance , cette satisfaction sufBra pour me 
rendre la vie moina insupportaUe , et )e mour- 
raì contente , pourvu que tous me promettiez de 
lui faire savoir que je suis morte en l'aimant. 

Ah ! c'en est trop , s*écria-t-il en sé levant 
brusquement : oui , s'ìl est possible , je serai le 
Aeul malheureux. Vous connoUrez ce coeur que 
Vous dédaignez s vous verrez de quels efìPorts 
est capàble un. amour tei que le mìen , et je 
tous Torcerai au moins à me plamdre. En di- 
6ant ces mots , il sortit et me laissa dans un étaft 
que }e ne comprenda pas encore ; j'étois de- 
Ineurée debout , les yeux attachés sur la porte 
jpar où Déterville veiioit de sortir , abimée dans 
une confusion de pensées que )e ne cberc^ois 
pas méme à déméler : j'y serois restée long-i 
iemps , sì Celine ne f ut entrée danB le Parloir. 

Elle me demanda viyement pourquoi Déter* 
fiUe étoil sorù si tot* Je ne lui cachai pas ce qu} 
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Queste paróle mi trafissero il cuore , Azà 
caro i le mie lagrime scórsero in gran còpia y e 
m'impedirono per mólto ttmpo di rispóndere 
a Deìcrville , che dal canto sito , stdva tutta 
{Pensieróso. Via dunque , gli dissi finalménte , 
non lo vedrò più , ma quésto non m'impedirà 
di vivere per liu sólo : se la vóstr' amicizia si 
estende sino alla generosità di procurarci qual- 
che corrispondènza , la vita mia sarà meno 
intoUerahile , e morrò contenta , purché mi 
promettiate di fargli sapere , che sono mòrta 
6iia fida Amante. 

Ah ! quésto è troppo , esclamò égli , levan- 
dosi precipitosamente : si , sarò ( se quésto è 
possibile ) il sólo itifelice. Conoscerete quésta 
cuòre che sdegnate ; vedrete di che sfòrzi è 
papace un* amòre simile al mio , e sarete almé- 
no costretta di compiangermi. Uscì , pronun- 
ziato eh' ébhe quiste paròle , lasciandomi in 
tino stato che non posso ancóra comprèndere i 
io èra stata in piedi cògli òcchi fissi vèrso la 
pòrta per la quale Oeterville èra pòco innanzi 
uscito y immèrsa in una confusióni di pensièri , 
eh* io non cercava neppùr a sviluppare ; e vi 
sarei rimàsa mólto tèmpo , se Celina non fòssd 
entrata nel Parlatòrio. 

Élla mi domandò con una cèrta vivacità 
per quàl cagióne Deterville fòsse uscito cedi 

3. 
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a'etoit passe entre nous. D'abord elle s'afiftìgeff 
de ce qu'elle appeloit le malheur de son frère* 
Ensuite tonrnant sa douleur en colere , elio 
m'accabla des plus durs reproches , sans que 
j'osasse y opposer un Seul mot. Qu'aurois-je pu 
lui dire l Moo trouble me laissoit k peine la 
liberta de penser : ]e sortis ; elle ne me suiyìt 
point* IVetirce dans ma chambre , )*y suis restée 
un )our Sans oser paroitre , sans avoir eu de 
nouvelles de personne , et dans un désordre 
d'esprit qui ne me permettoit pas méme de 
t'écrire, . 

La colere de Celine , le desespoir de son 
frère , ses demières paroles , auxquelies je vou- 
drois et je n'ose dooner un sens favorable , 
livrèrent mon àme tour-à-tour aux plus cniellefl 
Snquietudes. 

J'ai cni enfin (|ue le seul moyen de les adoa- 
òr étoit de te les peindre , de t'en faìre part f 
de cbercher dans ta tendresse les conseils dont 
j'ai besoin ; celte erreur m'a soutenue pendant 
que j'écrivois ; mais qu'elle a peu dure ! Ma 
lettre est finie , et les caractères n'en sont tracéa 
que pour moi. 

Tu ignores ce que je soufFres , tu ne saia pa« 
inéme si j'existe , si je t'aime, Aza y mon cher 
A^di ne le sauras-tu iamaia l 
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presto. Non le celai il conteniuo della nostra 
conversazióne. Da principio éssdi sì afflisse di' 
quello. che chiamava la sventiira di suo fratello; 
cangiando poi la sita afflizióne in còllera , mi 
fece i più duri rimproveri , sènza che ardissi 
allegare la minima sciisa. Chij avrei io potuto- 
dirle l La mia agitazióne^ mi lasciava appéna 
la libertà di pensare : me ne uscii ; élla non 
mi segui. Ritiratami nella miia c'alncra , ci sono 
rimasa un giórao senza che ardissi lasciarmi 
federe , séùzi aver ricevuto nuòve da chic- 
chessia , ed id un disórdine di nh^te , che noor' 
mi permetteva neppure di scriverti. ' 

La còllera di Celina , la disperazióne di suo 
fratello , le lUtime sue paróle , alle quiili vor- 
rei , e non ardisco , dar un s^iiÈo favorévole > 
rutto quésto riunito crucciava 1* Animo mio 
fluttuante nelle più crudeli intfu&ètùdini. 

Ho creduto finalménte che rùnico mézzo di 
acquetarle fòsse di fartene consapévole, e d'im- 
plorare dal tuo amóre i consigij che mi sono 
in quésta occorrenza tasto necessari : quést*^ 
illusióne mi ha lusingata méntre io scriveva ; 
ina quanto pòco ha durato .' La mia lèttera è fi- 
nita , ed i caratteri ne sono vergati sólo per me. 

ignori le mie péne ; non sai neppure a* io 
Tiva ; se A ami.' Aza , mio caro Aza , non mi 
riuscii égli iioii YÒlU di fàirtelo sapere l 
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B pouiTois enporc appeler une absence le 
temps qui s'est écQulé , mon cher Aza , depuÌK 
la demìèr^ fois qu;e )e t'aì écrìt. 

Qùelquea jours après l'entretien .que j'eufli 
avec Dé(er7Ìl»e , fé tombai dans une maladìe 
4]ue l'oD nomme^hi f-évre. Si » cornine je le croia |^ 
^cUe a été.causée F>ar les pa^ions.douloureuses 
qui m'agitèrent aiors , je ne doute pas qu'eile 
n'ait été prolongeé par les tris^es ^éQexiojia doni 
je suis occup^Q ,, qt par la regret d'ij^voir perdu 
i'amitié de Cé)nieu 

Quoìqo'elle ait para a'intéresaer k ma maU'* 
'«lie , qu'elle m Vt Tendu tous \as aoms qtu d^n 
jpendoient d*èiie * ^'^toit d'un air «i froid , eli» 
a eu ai peu de management poMr mon àme j 
c|ue je ne pus doutejT de Taheration de seB sen^ 
timens. L'extreme ^mitié qu'elle a poar son 
frère , l'indispoM contre moi ; elle me reproche 
•ans cesse de le rendre malbfeiireux : la bontà 
^e paroitre ingrate m'intimide i ies bontéa af- 
(ectées de Celine me génent ', oìon embarras la 
^ntraint; la douceai: et ragróment iontbanni% 
j^ ^tre commerce. 
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L tempo che è scórso j^Aza caro , dall' lU- 
tima mia lettera , può altresì chiamàirsi ikta 
nuova assenza^ 

Alcuni gipmi dopo la mia conversazióne eoa 
Deterville ,. fui asaalita da una malattia che 
^i chiama In fèbbre. Se , cóme lo credo , nac<« 
que dalle passióni, doloróse che mi agitarono 
allóra , Don diihitp pùnto eh* essa sia stata 
prolungata diUle me'ste rillessióni che occupano 
•la mia ménte » e dal dispiacére di aver perso 
4^ amicizia di Celina. 

Véro è chp.nop uii ha ricusato veriino dei 
servigi ohe dipendevano da lei ; ma con tutta 
ciò mi dimostrava tanta freddiira , ed ha aviìto 
così pòco risguàrdo per le péne del mio inimo , 
che non posso dubitare dell* alterazióne de suoi 
.sentiiAéoti. Il singoiar affètto eh* essa ha per 
aùo fratèllo f aliena/da me la sua amicizia : mi 
rimprovera tiuto il giórno eh' égli h infelice 
per càusa mia ; la vergógna di parer ingrata 
m' intimidisce , le finézze affettate di Celina mi 
pesano , il mio imbarazzo le dà suggezióne ; in 
^ómma la piacevolézza ed il coulén(9i«, «ÓOjQ^ 

ìimài\^ dal uisUQ cQminérQÌ04. 
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Malgré tant de contrariétcs et de peines ^e 
la part du fr^r'e et de la soetir ^ je ne suis pa? 
insensible aux evenemens qui changent leur 
destinee. 

La mère de Deterville est morte. Cette mère 
denaturée n'a point dementi «on caraclère ; elle 
a donne tout son bien à son fila alne. On es- 
père que Ica Gens de Loi empécheront Teffet 
de cette injustìce. Déter ville , désintéress^ par 
lui-mème , se donne òes peine» infinies pour 
tirer CéHhe 'de Toppression. Il semble qne sor 
malheur redoukie son aniitii^ pour elle; outre 
qu"il vìent la voir tous les jours , il lui écrit 
coir et matin ; s^a lettres sont remplies de plain- 
tes si tendrefl contre moi , d*inquiétudes si vive» 
«ur ma .sante , que quoique Celine affecte , ea 
me les lisant , de ne vouloir que m*iastrmre du 
progrès de leurs affaires y je déméle aisément 
Bon yéritable motif* 

Je ne doute pas que Deteiville ne les e'crive , 
afin qu'elles me soient lues ; néanmoins }e suis 
persuadée qu'il s*en abstiendroit , s*il étoit ins- 
iruit dcs reprocbes dont cette letture est suivie. 
Ils font lenr impression sur mon coéur. La tri»- 
tesse me consume. 

Jusqu*ici , au milieu des orages ; je jouissoift 
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Benché 1* amóre del fratello nù faccia provare 
dalla sorella tanta contrarietà è tante péne , non 
Bono però insensibile agli evénti che cangiano 
il lóro destino. 

La madre di Deterville è mòrta. Quella 
madre inumana non ha smentito il suo carat- 
tere f ed ha legato i suoi bèni a suo figliuòlo 
primogènito. Si spéra che quést' ingiustizia sarà 
riparata dai Giiìdici. Deterville naturalmente 
desinteressato , si dà incòmodi infiniti per libe- 
rare Celina dall' oppressióne. Pare che la di 
lèi sventiira raddóppj la sua amicizia per essa : 
non contènto di venir a vedérla ógni giórno , 
le scrive séra e mattina ; le sue lèttere sono 
riempiti di dogliénze cos\ affettKÓse vèrso di 
me , d'inquietùdini cosi tènere intórno alla mia 
calùte I che , ancorché Celina finga , leggendo-* 
mele , quasi per méttermi ^solamente al fatto 
de' lóro interèssi , scòrgo benissimo qual ne ò 
il motivo. 

Non dubito che Deterville le scriva , accio^hè 
le lèttere mi siènQ comunicate ; nientediméno 
0Óno persuasa et' égli sen' asterrebbe , se sa» 
pèsse i rimpròveri che succèdono a quésta let- 
t}«fa i èssi s* imprimono talménte nel mio ani« 
mo , che la maninconia mi strùgge. 

Quantùnque agitata finora da tante procelle ]i 
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4e la foible satìsfaction de vivre en paix kVec 
9Doi-inéme : aucune tache ne soailloit la puret^ 
de mou àme , aucan remords ne la troubloit ; k 
|>résent je ne puis penser , sana une sòrte de 
loépris pour nòoi-méme , que je renda D]alheu<« 
reuses deux personnes à qui je doìs la vie ; que 
je trouble le repos dont elles jouiroient sana 
ynoi , que je leur fais tout le mal qui est ^n 
tnon poQvoir , et cependant je ne puis ni nt 
^eux cesser d'étre crìminelle. Ma tendressa 
|»our toi triomphe des remords. Aza ^ q^e |a 
l'alme I 



LETTRE VINGT.CINQUIÈME, 

\J[UE la pn|.dence est quelquefois nuìsible , 
Vion cher Aza I P|ii resiste long-temps aux 
^essar/ces instances que Deterviile ni*4 fait 
tfair<x de lui accordernin moment d'^entretien. 
Ji^as ! je fuyois mon bonhcur. Enfin , moina^ 
Ipar complaisance que par lassitude de dlsputer 
nvec Celine , je me suis latss^e coaduire aa 
QParloir. A la vu^ du changement afTreux q^ji 
rend Deterviile presque méconnoissable , je' 
f)i|f r^at^ iat^rdite ; fé ipe repeQtgis 4^1^ M 
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l^òdeva alméno il Héve contènto di virer ìik 
pace con me stessa : il candore dell' aninili 
infa èra sènza màcchia i e la sua quiète non èra 
turbata d' alcun rimorso } óra non posso pensare ^ 
aènza una spècie di disprèzzo per me stèssa p 
che sono la cagióne dell* infelicità di diie per-^ 
sóne , alle quali sono debitrice dèlia Yfta ; che 
non cèsso di privarle dèlia quiète che godcrèb-« 
bero sènza di me , e di cagionar lóro finalménte 
tiitto il male eh* è in mio potére ; tuttavia noi» 
posso ne voglio non èsser colpévole. L* affètto» 
che ho per té trionfa de' miei rimòrsi. Aza , oU 

1 

quanto ti amo l 
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vJuAìVTO è falsa talora e nocévole la prn-£ 
dènza ! Aza mio caro. Ho fatto lina liingA 
resistènza alla prenfuróse istanze fattemi pei* 
^arte di Deterville d' ascoltarlo per alctini mo-* 
ménti. Meschina me ! io fuggiva la mia for-* 
tima. Finalménte , più per stanchézza di resjs-^ 
tere a Celina che per desidèrio di compiacerle ^ 
tni sono lasciata condiirre al Parlatòrio. L4 
Ini è apparso Deterville quasi seroimórto e tal-^ 
^énte cangiato ; <;be non è pia > p«r cosi àir^ ^ 
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uia déniarclic ; j'attendois , en trcmblaiit , lei 
reproches qu'il me paroissoit en droit de me 
f&ire. Pouvois-je deviner qu'ii alloit combler 
iQon àme de plaisir l 



Pardonnez-itioi , Zilia , m'a-t^il dit , la vio* 
lance que je vous fais ; je ne vous aurois pas 
obUgce à me voir , si je ne vous apportois au« 
tant de joic qne vous me causez de douleur* 
Est-ce trop exiger , qu'uii moment de votre 
vue f pour récorapense du cruel sacrìfice que 
je vous fais ? Et sans me donner le temps de 
répondre : Voici , cOntlnua-t-il , une lettre de 
^e parent dont on vous a parie : en vous appre- 
fiant le sort d'Aza , elle vous prouvera mieux 
quo tons mes sermens , quel est Texcès de mon 
amour ; et tout de suite il me fit la lecture de 
cette lettre. Ah ! mon cher Aza , ai-je pu l'en- 
tendre sans mourir de joie l Elie m'apprend 
que tea jours sont conserv^s , qoe tu es libre , 
que tu vis sans perii à la Cour d'Espagne. Quel 
bonheur inespéré ! ( 

Cette admirable lettre est ferite par un 

homme qui te conno! t , qui te voit , qui te 

^ parie ; peut-éirc tes regards ont-ils été attaches 

UB moment sur ce précieu2E papier l Je ne poa« 
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^^li stésso : a quésto spettàcolo sono rimase 
«topefàtta i mi pentiva gii di arér fatto quésto 
|>àsso ; stara mutola ed aspettava , tremando ^ 
i rimpròveri eh' io credeva aver meritati. Ma 
(.chi r avrebbe indovinato .? ) égli veniva a 
colmar 1* ànima naia di piacéiré. • 

Perdonatemi | ZiHa , mi diss* égli , di quéstK 

violènza S non vi ayréi costretta a vedérmi ^ 

ae non vi recassi a.ltrettànta giói,a , quando cor-;* 

dòglio mi cjBgionàte. Oeildexire un . tnoméntqi 

della vostra presènza ^ è ^ fors'.égU domandarvi 

troppo per mercéde del crudèle sacrificio cho 

vi fa il misero mio cuore ? E i sènza darmi il 

tèmpo di rispóndere t Ecco^^ contii^uò ègB ^- 

ùna lèttera di quél parénte, del quale vi è stato 

parlato ; il farvi consapévolis dèlia jBÒr|e d' Aza ^ 

vi proverà mèglio cne non farebbero tutti 2 

miei giuraménti ^ quàl sia T eccésso del mia 

amóre ; ed immediatamente mi fece la lettiirK 

di quella lèttera. Ah ! mio caro Aza , ho pò-» 

tuto io udirla sènza morir di allegrézza.? ÉaB9, 

mi assicura che sèi ancóra in vita^, e che acàf 

cènza venrn rischio nella Córte di Spègna ! Gha 

fortiina inaspettata 1 

Quésta miràbil lèttera è scritta da un' uòmo 
che ti conósce ; che ti vede , che ti , pària | 
fórse i tuoi sguardi saràn èglino 8tà|i m ma« 
mento fissi sópra c^uésta preùófla carta ì lo ngn, 
ÌÓMS ài. ^ 



\ 
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teis ra arracher les imens ; |e n*aì reteoii qn*k 
pà^e àes'crìàéé jtAe yrèts k m'échapper j les 
krmes de Famotir ìnondDient mon titfa^e. 

Si j'aTois fcdvì les moaf emehff de Inon coeu^ / 
«ént foia j'aurols iiHerrompn Déferrille potir 
lui dire font ee qhc la reconnoifflaoce m^nspi- 
Éoit ; maiti je n'oubliOM point qne mon bonbeur 
deYoit augmentér aes peines ;- je Im cachai i&et^ 
fransporta , li ne vìt qne mes liatmcfii. 

Eh bien ! ZUia , ine dit-il àprèa avoir cesa^' 
de lire , j'ai tenu ma parole , vous étea ^nstruife 
db sort d'Aza ; ai ce n'eat point aaaez , que faat- 
k fai/'e'de'plna ? Ordonnéz nsns confrainte , H 
A'est rien qne vooa ist aoyéz e» droit d'exiger 
de mon amour , ponYvu quii c'ontribtt'e à votré 
Ibonheur. 

Quoique je dus5<e m'attendre k cet excè^ de 

ftiont^ , elle mt surprit et me toncha, 

.1 • •■ ' . 

Je ftis qneiquefs^ibamefii embarraas^è de mài 
téponae , )e craignoia dlrriter la douieùr d'im 
Bomme li généfedx. Je eberdioia dea tenhè^ 
qui exprimadsent la vérité de mbu coeur aaiis 
éfPenser la aenaibilité dn sten i jt ne iea tròa> 
foia pes , il falioit parler. 
' Mon bònheur , lui dis-je , ne sera jamàia ÉtitiB 
«a^laoge/ puiaqne je ne puif coociHtrle» d«.<«' 
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poterà rimuòverne i miei ; ho rìteouto con is* 
tento esclamazióni di giubilo , oh' erano quMi 
imile mie labbra , e di lagrime amoróse év^. 
tutto ba^nitoil ifìio vólto. 

Se av^asi . saguito i moti del mio cuòre , 
avrei c^nto vòlte interrótto Deterville per esprit 
mergli la mia gratitiidiae , ma io uon dimenìi^ 
civa che la mia contentezza, avr^be aggravato 
}e sue péne : gii celai la mia soverchia alle^zziif 
|fidde aolUnto le mie lagrime. 

Ebbène ! 2^a , ini dias' egli , eccovi iafor*!' 
Daata dèlie aòrte d' Aza ; se quésto non bÀsu , 
■che biséigna iar di fiù ? X])oniandikte séna^ 
risèrva ^ non v' è eoa' alcuna che non possiaia 
pretendere dal mio aniòr^ ^ porche ipOBtribvAa^ 
4dla vòstra f«tu^tìu 

Qqantiinque dovérsi èfsere preparata a qnèat* 
eccésso di bontà , non potei far a meno di 
ésserae attònita ed insié^nè penetrata* 

Non péppi che rispòodere perakiuni moménti , 
temeva 41 affligere . maggiormente uà' u^fl|G| 
cosi generóso. Io cafcava tèrmini eh' esprìmés- 
aero la veHtk del mio cuòca , aèqza offendere le 
sensibilità del suo } non li trovava , ^ppdre 
)>isognava parlare. . i 

La mia ff licifà , gli dissi io , non saiÀ mal 
[piìi^ j perchè np/i posso conciliar i débiti deU* 

4. 
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^birs de l'amonr ayec ceux de ramiti^ ; je you«« 
clrois regag^ner l|i vòtre et celle de Celine ; je 
voudrois né yòqs pòint quitter \ admirer sanb 
cesae vos yertus ^ payer tous les Jours de ma 
Vie le tribut de ireconnoisaance que je dòis à 
Ifos bontés- Je sena qn'en m'éloignant de dense 
' personnes ai chèires ^ j^emporterai dea regreta 
éternels. Mais.^.'Quoi ! Zilla , a'ecrìa-trìl , vons 
Voulex nona quitter V Ah ! je n'étoii point pr^ 
pare à cette funeste résolution , je manque de 
cfourage |>our la soutenir! J'en avois asaez pour 
i^ous yoir lei dans lea bras de mon rivai. L'ef- 
fort de ma raison , la délidatease de mon amour, 
xh'ayc^ent ' affermi contre ce coup mortel , ye 
Ì'auroi$ prépàré moi^méme : mais iene puis me 
^^aret de vous -, je ne ptàs renoncér à yoùs 
Voir : non , vous ne partirez point , continua- 
t-il ayec èmportèment > n'jr còmptez paa : youa 
ébuaez de ma tendrésse^ vous déóhirèz un coeur 
j^rdu d'amour. Ziiia , cruelle Zilla ! voyez ìnòn 
désespoir , c'eat yótre ouvrage. Hélaa ! de quel' 
érìx paVez-voua Taiiiour le plus pur J 

C'est vous , lui dis-je , eCfrayée de sa r^olu- 
tion j c'est yous que je deyrois accùser. Yoùs 
détriasez mon àme en la for^ant d'étre ingrate ; 
Vous désolèz mon cceur par une sensibilitié in-i 

lhic(aevse. Aa nom de l'amitìé^ ne tertiissàss 

1. ;... .\ ... '. • . . • \ 
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9in6re con quelli dell' amicizia ; yorréi ncopf- 
rl&re la vostra e quella di Celina ;. vorrei star- 
mene sempre con imbe due ; ammirar di con- 
tfnvo le vostre virtù ; e pagir ogni giórno della 
mia vita il'tnbnto di gratltiidìbe che d^vo a 
fostri favóri* Sehto che nell' allontanarmi, da 
due persóne tanto care , sarò sempre inquieta. 
'Ma.... Cóme ! Zilia , esclamò égli; volÀe 
abbandonarci ! Ah ! non èra preparalo a quésta 
fonésta risoluzióne /mi manca l' animò per sos- 
tenérlo. Ne aveva sufficientemente per* vedérvi 
^l nelle braccia del mio rivale. Lo sfòrzo 
della mia ragióne , la delicatézza del mio 
amóre mi avevano dispósto a quésto cólpo mor- 
tile , l' avrei preparato io stésso ; ma non posso 
scostarmi da vói ; non posso rinùnziar al pia- 
cére di vedérvi' : nò , non partirete , soggiiiiis' , 
égli con un cèrto bollóre , non lo sperate : vói 
abusate del mio affètto , lacerate sènza pietà 
un cuor tirannizzàto dall* amóre Zilia , barbara 
Zilia ! vedére la mia disperazióne , è òpera 
vòstra. Ahi l in che mòdo contracambiata 
1* amóre il più puro ! 

' Son io , gli dissi , spaventiti da lina file 
risoluzióne y son io che potrei con fondaménto 
accusarvi. Perchè affligéte il mio cuòre con 
lina sensibilità infruttuósa ? In nóme deli' ami- 
f Wa , non oscurate la glòria d' una generosità 

A*' 
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pas ime f^néroaìté aaas exemple , par un désefr« 
. poir qui feroit i'^mertume 4Ìe ma vie sans vou». 
rendre henreux. ^e coaclaiime% point en moii 
le méme aentin^eat qua vQua ne pouYez 8ur« 
monter ; ne me forcez pas a me pla]n<ii:e de 
voua ; laisaez-moi cliérir votre nem , le porter 
^u bout du monde , et, le fake révérer à de& 
peuplea adora teurs de la Ter tu. 

Je ne saia comment j[e pronoucai ces paroles i^ 
mais Détervillc , fixant aes. yeux sur moi , sem^ 
bloit ne me point jregarder ; r^nfermé en lui*- 
Xnéme y il demeura long-i«osps dans une pro- 
fonde méditation : de mon còué ; je n'osois l'in- 
terromprfe : uous observions un ég^l sìlence ^ 
• quand il reprit la parole , et me die avec un& 
espèce de tranquiliite ; Our, Zfilia , je connois ,. 
je 8f 00 toute mon injustJce ; mais reaonce-t-pn 
de sang-froid à la v.ue de tant de charmes l 
Vous le voulez , yous sercz ob<^. Quel sacij- 
fice , ó Ciei ! Hfis trìstes ìou.rs s'écouleront ,. 
finiront sana vous voir. Au. mpins , si la mort..* 
; m'en parlons plus , ^jputa-t-il en s'interrom- 
pani ; ma foihlcsse me tralùroit t donnez-mpi: 
4eux jours pour m'assurec de moi-méme ; }e 
■ reviendrai vous voir , il est nécessaire que nouftv 
: prenions ensemble dea roesures pour votr<^. 
^oyage. Adieu, Zilia : puisse Theureux Aza sen- 
1^ tout son l^phonr ! £n qaéaie temps il SQtM., 



LCTTERB l/UNA PBMJVIAN*. 4^ 

•éoM esémpip con una dis{M razióne che farebbe 
r amar^za d^Iia mia vita. , senza répdervi £p* 
lice. Deh ! non condaiHiaM in me il iped^sip^o 
«endméBto cke non pQté^f aup^rljra ; dqq mi 
aforzate a dolermi di. vói; laacìiteroi amàrai 
fóstro nóme , portirlo all' estremità della terra ^ 
« farlo venerare da Pòpoli ladoratóri d^Ua 
Tirtù. 

Non so cóme proniuizifii quéste paróle ;. ma 
Deterville fissava gli òcchi sópra di me «ènea 
^he paresse guardarmi ; princhiiiso in se stésso ^ 
rimase qualche tèmpo cóme iìnmérso in ima. 
neditaziÓBe profónda i dal canto mio , n^n 
ardiva interrómrperlo ; di mòdo che stavamotr 
l'alino e 1*' altro iu silenzio- 1 quando vicominaiò^ 
a parlare i « mi disse :.S1 Sjìlia , sento tutta Ja 
mia ingiustizia ; ma cóipe ai può rinunziare- 
tranquillamente alia vista di tante vaghézze ^ 
Lo volata , sarete ubbidita. Che sacrifizio , oh^ 
Dio ! I m^i giórni infelici scorreranno , fim« 
ranno senza vadérvi. Alméno se la mòrte... 
Non He parliamo più , soggiuns' égli interrom- 
pendosi ; s'intenerisce tròppo il mio cuòre: con- 
cedetemi due giórni per 'affrancarlo ;- tornerò a. 
vedérvi , acciochè pigliamo insième le misura, 
necessiirìe per il vòstro viaggio.. Addio , Zilia ?; 
pòssa il fortunato Asta, sentir, tùUft.la sua felicità» 
Ciò détto ; uscì* 
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" Je te l'avoue , inoo cher Aza y qnoiqùe 0^- 
terrille me Mnt cher , qnoique je fosse pénétr^e 
de sa douleuT , j'ayoU trop d'impatience de 
jpuir èn paix de ma félioité , pour n^tre pas 
l^en aise qù'U se rédràt. 

' Qa'il esi doiu( , après tant de peines , de 
n'abandònner a la joie ! jTe passai le reste de la 
jparn^e dans les plus teudres ravìssemens. Je 
jit t'ecrìvi^ pomt ; mie' lettre étoìt trop pen 
pour mon coeur ; elfe m'aurok ràppel^ tòn 
sbsence. Je te yoyóis , je te parlòis , clier Azà ! . 
4Joe manqueroìt-il à mon bonheur , si tu avois 
Ipint à la pr^ciease lettre qiie j'ai recue , quél- 
qnes gagès de ta tendresse ! Poiirquoì ne l'as- 
tu pas fàit \ On t^a parie de moi , tu es instrùit 
«le mon sort , et rien ne me parie de ton amooì' ! 
3^s puis-je douter de fon coeur ? Le mien 
ni'en répondl Tii m'aimes ; u jòie est égale k 
la mienne , tu brùles des mémes feux , la méme 
Sàipatieìice te d^yórè;'que la cràinte s'éioigiie 
die mon àìne , qne U joie j domihe aaùs me- 
lange. Cependant tn as einbrass^ la Reli^n 3e ^ 
eie Penple feroce. Quelle est-ellé ?' £xige-t-elle 
que tu renonces à ma tendresse , comme celle 
de France vondroit que je rènongaase' k la 
tienne ? Non ; tu l'aurois rejet^e. Quòi qu'il en 
«oit , mon coeur est èous tes lois ; soomise k t^s 
lùmières , j'adopterai ayeuglvment toat ce ipà . 
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Te Io confésso , Aza caro , benché io abbi^ 
moltissima stima per Detenrille , benché il suo 
affanno mi stésse a cuore , io èra tròppo impa- 
ziènte di goder in libertà la mia contentézza '> 
per non desiderare eh', égli sen\ andasse. 

Oh quanto è soave / dopo tante péne , di 
|d)bandonàrsi all' allegrézza l, Passai, il rima-* 
sente del giórno nella più deliziósa èstasi. Noqt 
ti scrissi ; una lèttera avrebbe , per così dice f 
agghiacciato* il mio ouóre ìriebbrlato di pòjài 
una lètterfi mi avvrcbbe rammentato la tua as-' 
eènza , in véce* eh* io ti vedeva , ti parlava* 
Qual sarebbe la mia felicità , se tu avessi an- 
jìèsso alla lèttera che ho ^cevùta , qualche 
pégno del tuo affètto ! Perchè non 1' hai fatto? 
Ti ò stato parlato di me , tu sèi. consapévole 
della nrìa sórte , e non trovo ih quésta jpré'- 
ziósa carta nulla che mi parli del tuo amóre! 
Wà posso io dubitare dèlia tua costanza ? La 
mia mene assicura. Tu mi ami , il tiio giùbilo 
e uguale al mio , la stèssa fiamma vive nel tuo 
cuòre , la medésima impaziènza ti divora. Ite 
diinque lungi da me , vani timóri ; sospètti in- 
curiósi, ài mio Amante I sgòmbr4te l'apima 
mia , e vi régni senz\ alterazióne T allegrézza* 
Ma pure , Aza caro , hai abbracciato la'KeH- 
l^óne di quél Pòpolo feróce. Qual è dessa t, 
|^hièd<éllà fórse che m riniinzi aU' junpr mie y 



Sltì^ 



i/^ lé^TTMES D'UKE PfiRUVlENNE. 

|K>iirra non^ rsndre ios^parables. Que pulf-j* 
^aìndra \ Bientol tivaàe ^ mon bìen , à. moo 
^tre y a mon tout , je ne penserai plus que par 
Coi ^ je oe vivitù plus qi^e fpiv t'aimer. 



LETTRE VINGT-SIXÌÈMÈ. 

vj'est ici f mon cber Aza > que )e te reverrai 9 
mon bonhenr s'accroit chaqoe pur par aes 
proprea drconatancea. Je sore de Tentrevue quo 
IDiéterville m*avoit aflaìguce. Quelqne plainr 
que \e me aoifl faìt de curùnonter lea difficoltés 
4u voyag^ , de te prevenir , de courìr au-dcvuit 
de tea pas , je le aaoriQe aaof regret au bonheur 
de te voir plutót. 

D^terville m'a proavi avec tant dVvidence « 
q«e tu peux étre ici en moina de tempa qu'il 
|ie m^en faiidroit pour alter ea Eapagne » qne ^^ 
quoiqu^l m^ait génireusemeat laiaa^ le* choix ^ 
|e n'ai pas baiane^ k t'attendre s le tempa est tro|ii 
cW iKMir \fi prodigiif r 81^ n^^csait^. 



._ _ _ i 



LlìrrEBB D' UNA pERVtf Aift A, ^ 

^óme ^éila di Francia preCéBderahb^ cVaO 
riniiii2i;Ì3isi al tiio ? Kò ; 1' »?réni rìg^t^a» 
Comùnque ai sia , it m(6 cuór« soggiace alle tiié 
Mggi S dócite à' tuoi kimi , ntl abbaadoiier^ 
ciecamente a quanto potrk unirci ptfT s^eipre^ 
Che posa' io temere \ Riunita fpa poco al mioi^ 
b^ne y al mio tutto , non avrò ithri peRsiéri che 2 
tuéi; né altri sentiménti fuorché qQ<^o d'amartié 
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v^uésTO è il luògo in cui ti ritedrò, Aza miiy 
cAro : la mia felicità va crescendo ógni giórno^ 
per le siìe proprie circostanze. Èacb in quést^' 
istinte dall' abboccamento che vck èra stato^ 
assegnato dà Deterville. Qualunque fosse il 
]^acére eh' io ttt èra propósto nel sùper&re 1^ 
difBcoltk del viaggio , nel prevenirti*, nel còrrèi 
ài tuo incóntro , lo sacrifico vtyfentièn al pia*' 
(ère di vedérti più prèsto. 

Deterville avendomi pÉt)viito che pttói arri-* 
tàr a Parigi con maggióre diligènza , che fbrèl 
io , se andasse in Ispagna , no» 4k> -eaìt^lo ail 
«spettarti ,. ancórch' égli abbia geoero^amènte 
la«ci4to 1' alternativa aV mio arbitrio ; il tèmpi» 
é tróp|fo prezióso per prcMli^&rk) sèioa vnwwùèm 



éfi LCTTRES D'UNB PéBUTIÈlf NEi 

Peht-étre , avant de me d^rminer . aiituff^ 
)e exaiiiinc cct avantage «y^ plus de soin , si 
je D'eusse die des éclaircissem^ sur moa 
V'oyage , qui iii'ont d^cid^ en. ^cret sur le 
partì quc je prendf , et ce secret \t ne puis le 
coniler qu*à toi. 

Je me suis souvenue^ qiiepeii4s^ .^J^i^S"^ 
TOute qui ro'a conduite k Paris j P^terville dop- 
noit des pìèces d'argeut et, quelquefois d'or \ 
dans tous les endroits où neus nons arrétionsi 
J'ai voulu savoir si c'étoit par obligation , oa 
par aimjjle liberalità. J'ai appHs qu'eQ France^ 
tiou-»eni';meut on fair payer la nourriiure aux 
Yoya.^eurs , mais eucore le repos (i). Hélas ! ]é 
n'ai pas la rnoindre partie de ce qui seroit n^ 
tessaire pour contenter l'avidité de ce Peuplé 
ipt^ressé ; |il faudroit le recevoir des inains de 
Dolervi ile. Mais pourroÌ5-)e me r^SQudre à con- 
tracter volontairement un genre d'obligation ^ 
doQt la honte va presque jusqu'k rignomiuie \ 
J^ ne le puis y mon cher Aza ; cette raison seule 
xn'auToit determinée à demeurer ici ; le plaisir 
de te voir plus promptement n'a fait que COB^ 
firmer ma résolution. 



' (i) Les Ineas avoient etabli sur les chemÌQ^ 
de grandes maisons , ou Tgn recevoit le» vcfyà-* 
^eurs sans aucons fraiè « 



ÈETTfeRE d'una I^ÈRUTIàNÌ. ^^ 

Fórse , prima di risolvermi , avriéi pesato 
qnésto vantaggio con maggior attenzióne , àè 
Aòn avessi preà(ó informazióni circa il mìa 
viaggio , le quali mi hanno determinata iiì 
secréto al pjgrtitd eh* io piglio ', e quésto posso 
confidarlo a te sólo. 

Mi sono Hcorditta>, che dtrrànte il lungo ca- 
Aifuo che ho firito con Dieterville per yenir à 
Parigi ; égli dava pèzze d' argènto e talvòlta 
d' oro y^n tutti i luòghi nei quali ci fermavamo. 
Ho voluto sapere se ciò fòsse per obbligo , ò 
^er piìra liberalità; Mi è stéto détto che in 
Frància si fa pagar ài ^iafadànti , xion sólo il 
vitto , ma ancóra il ripòso (i). Meschina me ! 
iion ho la mininìa parte di quello che ri vor- 
rebbe per contentare l'avidità di quésto Popolò 
ihterèssàto ; sarebbe di inestlére ricéverlo dàlie 
mani di Deterville. Ma cóme potrei io risóU 
-Vermi a contrattar una spècie d'obbligo quasi 
ignominioso ? Non lo posso , mio caro Aza i 
quésto sólo motivo mi avrebbe determinata à 
Btatt qui ; la speranza di vedérti più prèsto ha 
àòltànto confirmàto la iliia risoluzióne. 



(i) GÌ' Inoas avevano stabilito nelle strade 
pùbbliche cèrti casóni ótb i Viandanti érand 
spesati gratis. 



^ Lettres decine Pìruviìnnì^. 

0^terville a éctìt derant mai au Miniétre 
é'E^pagne. Il le presse de te faire partir , avec^ 
iihe générosité qui me penetra de reconncùs- ' 
•ance et d'admiration. 

Qoels doHX momens j'ai pasaéa , p^dam 
que Déterville ^criVoit ! Qoei plaisir d'étrè 
bccùpée des arrangemens de ton Voyage , de 
voir les appréu de maa booheur , de n'ea pliii^ 
douter ! 

Si d'abord il iii'en a co&té pour fenonce^ au 
dessein que j'ayois de te préyenir , jc l'avòae , 
tnon cber Aza , )'y trouyè k prééent mille sour- 
tes de plaìsirs que je n'jr avois pa» apercuea. 

PJtfsiears cirdonstances , qui ne me paroi^-i^ 
àoient d'aùcune valeur poùr atancer ou retar- 
der Inaoù départ , me devienneni int^reastitìtea 
^t a^ables. Je suivois aveoi^iément le pen» 
chant de mon coenr ; i'oubiioia que J'allois tè 
ebercher aù milieu de ces barbareB Espagnola ,; 
dont la seule' idee me saisit d'horrenr a je tFOUy^ 
une satisfaction danà la certitude de ne les re-*' 
iroir j amala : la voix de r«moar éteignoit cell4 
de l'amitié : je goùte sana remorda la douceuif 
de Ics réunir. D'un autre coté , Détervilie m'd 
assuré qu'il nous étoit k jamais impossible ed 
revoir la Ville .dn Soleil. Après le aiéjour de 
notre patrie ; eoi ea^il un plus »§réable qui 
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D«ter?iile ha scritto in presenza mia al Ml^ 
iiistro di Spagna. Lo sollécita di farti partire , 
4:oq lina generosità chp n^i penetra di gratitu- 
dine e d* anuntrazióne. ^ - 

Che deliziósi moménti ho passati , méntre 
Deteryilje scrìveva ! Che contènto d'essere oc- 
cupata delle misure relative al tiio viàggio , di 
vedére i preparativi della m^ felicità , di non^ 
più dubitarne ! 

Se da principio ho doVnto farmi vioìénzi| 
per resistere al desiderio che aveva di andar a 
trovarti" , lo confésso , Aza caro , óra mi ven- 
gono in niènte mill^ motivi di rallegrarmene j, 
che non avév? prevedùU. ' „ 

Parécchie circostanze che n^p mi parevano^ 
di veruna conseguènza per accelerare o ritar- 
dare la mia partenza , mi diventano óra inte- 
ressanti e grate. Quarid* io èra per andar a tro- 
varti , segviva ciecamente IMnclm^ióbe de\ 
mio cbóre , sènza ricordarmi che andava tiA 
quéi bàrbari Spagnuóli , la di cui sóla idèa mi 
fa frèmere e mi congratulo con me stéssa , e 
rèndo grazie al , Ciélo di non èsseripi espósta 
jkir orróre di rivedérli : la vóce dell* amóre, 
(estingueva quella dell' amicizia ; provo sènza 
rimòrso il contènto di riunirli. Da un' altra 
parte , sono stuta assicurata da Deterville che. 
^ èra pei^ sèmpre impossibile di rivedére 1^ 
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relui de la France l li te plaira, mon cher Aea : 
^rpioique la sinceriti en soit bannie , on y trouve 
i^t id'agrémens , qu'ils font pabiier les daDgers 
de la società* 



Après ce qc^e je C^i di( de I-or ; il n'est pas 
jnécessaire de t'avertir d'eu ^pporter : tu n'^s 
que faire d'autre ménte ; la moindre partie d^ 
.^es tr^flors soffìj; pour te Caife adinirer , et cod-- 
foDdre l'orgu^il d.e8 magoìfiques indigens de ce 
Jloyaume ^ tes vertus et tes aentimena ne seront 
estimés que de D^teryille et de moì. Il in'a 
promis de te faire rendre mes noeuds et mes 
jettres; il qi'a assur^que tu tronverois dea Inter- 
Ì>rètes pour t*£xpliquer le^ dernière». 

On yient me 4e™sinder le p^quet ; il faut que 
j[e te quitte : adieu , cher espoir de ma vie : je 
continuerai h. t'^écrire ^ si je ne puis te faire 
' passer mes lettres , )e te les carderai. 

Comment supporterois-je la longaeur de ton 
yoyage , si je me privois du seuI moyen que 
l'ai de m'entretenir de ma joie , de mes trans- 

borts , de iQon bbnheur ! 

\ '■ ■ • ' 
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Città del Sóle. Eccettuato il soggiórno d^lla 
jpóstra patria I non crédo che vene sia nel Mónjp 
uno più aggradévole di quello della Francia. 
Ti jpi^cerà , Aza caro ; benché la sinceriti ne, 
eia bandita , ci sono tanti piacéri , che fanno 
dimenticare i pericoli della società. 

Avendoti parlato , un mpniénto fa , d^lla ne- 
«essila dell* oro , è imitile d* avvisarti di por- 
lame ; la mii^ima partp de' tuoi tesori basta 
per farti ammirare , e confóndere l* orgóglio 
de*i magnifici bisognósi d< quésto paese; le tue 
^irtù ed i tuoi sentiménti saranno soltanto sti- 
mati da Deterville e da me. Égli m' ha pro- 
mésso di farti rimétter i miei nòdi e le une 
lèttere ; sono pariménte stÀta da hii assicurata 
che troveresti intèrpreti per spiegarti le ùltimj. 
Vengono a domandarmi il piego i ahimè l ti 
lirscio : addio , speranza della mia vita ; con- 
lÌDucrò a scriverti ; se non potrò farti capjitlfe 
le niiV lettere ; tele serberò. 

Cóme potrei io sostenére la lunghézza del 
tuo via/jgio , 5e non calmassi la njia impaziènza 
coli* occnparmi a fare la pittiira della nj^ia 
^iója > del mfo cpnténto , della mia felicità ì 



\ 
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LETTILE VINGT-SE^TIÈME. 

JL/EPUIS que je sais mcs lettres en chenùit , 
i;non cher Aza , )e jonis d'une tranquilliti que. 
je ne connoissois plus. Je pense sans ^esse aa 
plaisir que tu ayras à les recevoir , je vois tes^ 
transports , )e IfS parta^ <, nion àme ne re<;ok 
eie toute part que des idées agréables ; et pour 
zombie de joie , la paix est rétablie dans notre 
petite société. 

Les Juges ont rendn à Celine les. biens dont 
sa mère i'avoit privée. Elle voit son Amant tou^ 
les jours ; son marìage n'est reta^dé que par le^^ 
appréts qui y sont néccssaires. Au comble de, 
sea voeux , elle ne pense plus à me quereller, e^ 
%e lui en ai autant d'obligation , que si jc devois,. 
à son auiilié Ics bontés qu*elle recomincnce à. 
me témoigner. Quel qu'en soit le moiif , nous^ 
doinnies toujours rcdevables a ceux qui nouiL 
font eprouver un sentiment doux. 



Ce matin elle mVn a fait. sentir tout. le prìx , 
fStr une 4;omplaisance qui m'a fait passcr d*ua 
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LETTEI^A VENTESIMA -SETTIMA, 

V^RA che le mie lettere aóno partite , Ata 
caro , godo una tranquiìlità che mi èra seonoa-. 
cinta. Mi diletto nel rappreseotarini il mQr 
meuto in cui ti saranno recate , v^o V eccea-. 
«ivo tuo giùbilo , lo partecipo téco ; T ànimo, 
mio. non s'occupa più.ae non d'idée grate , e ,^ 
per cólmo d' allegrézze ^ la pàtpe è ristabilita, 
nella nostra ristrétta società. 

I Gindici hanno restituito a Celina i béni- 
déi quali la sua barbara madre l'aveva privata. 
Essa vede giornalménte il siio Amante ; il dr 
lèi matrimonio è soltanto ritardato dai prepa- 
rativi che vi ton necessàr). Giiinti al cólmo de'- 
nuói desidérj non pensa più a farmi i suoi sòliti 
limpr^veri circa 1* amóre di aiìo fratèllo , e 
gliene. ho il medésimo obbligo cóme se quésta 
iTósse il sólo effètto della sua amicizia. Qua- 
l^iinquc sia il motivo che l'ha mòssa a restituirmi- 
la sua benevolenza , io crédo che siamo sèmpre 
.fpmiti a quelli qhe ci fanno provare tU4 senti- 
ri>énto grato. 

Ella mi ha dato stamane un ségno pregiatisi 
siniQ déU» aùa amicizia còli* aver per me una 



trouble fàcheux a une tranquilliti agreable» 

On lai a appone une quantità prodigìeuise. 
S^étoffes y d'habits , de bi)oux às toute eapèce ; 
elle est accourue dans ma chambre , m*a em> 
Jl^enée dan5 la 8Ì|;npe , et après m'a^oir cÒp- 
«ultée sur les différentes beantés de ..tant d'ajus- 
temens , elle a fait elle-méme un taa de ce qui 
avoit le plus attiré n^on attention , et d'un ^ir 
«empressé , elle commandpit déjà à nos Chinai 
de le porter chez moi , qujand je m'j fijps . 
opposte de tputes mes forces. Mes instances 
n'ont d'abord servi qu*à la divertir; mais voyant 
€[ue son o^stination augipentoit avec mes refus , 
je n'ai pu dissio^jabr davanta||e mon ressenp^ 
^ent. 

Pourquoi , lui ai-}e dit les y.eux baìgnés de 
liurmes , pourquoi voulez-vous m-humliier plus 
que je ne le ^uìs l Je vous dois la vie et tout pe 
/qne j'ai ; c'est plus qu'ìl n'en faut pour ne point 
oublier mes malbeurs. Je saia que , selon yo^. 
Jpis, quand les bienfaits ne sont d'aucune uti« 
lite à ceux qui les recoivent , la honte en est 
effacée. Attendez donp^ que je n'en aie pjus 
'aucun besoin , pour exercer votre g^néros|te, 
(Ce n'est pas sans répugnance , ajoutai-je d'un 
fon plus modéré , due ie me conforme k des 
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condescendénza che mi ha fatta passare da un*'. 
•gitazioDe fastidÌ4S8a ad lina quiete piacévole. 

Avendo ricevuto nna gran quantità di panni 
^ccbi per far abiti , con galaiiterie d' ógni spé^ 
eie f è venuta in frétta alla mia camera y mi 
lia condótta nella sua , e dòpo aver diman- 
dato il mio parere circa tanti* acconciamoti y 
La fatto ésaa medésima un n^iiccliio di quelli 
che mi avevano parso i più bèlli , e con uni 
^a premuróso , comandava già alle nòstre 
Chinas di portarli nel mio appartaménto ; ma 
ini son oppósta air., esecuzióne di questa órdine , 
coti ógni sfòrzo possibile. Si ò póstn sùbito a 
rìdere delle mie istanze ; ma vedendo che la 
^a ostinazióne andava crescèndo co' miei ri- 
fiuti , non ho potiìto ai fine dissimular 'il 0910 
risentiménto. 

Perchè , le dissi cògli òcchi bagnati di. la« 
^me , perchè volAe aumentare la mia umi- 
dazióne l Vi devo la vita e quanta posseggo 1^ 
tutto quésto è più che bastante per ramme- 
morarmi le mie sciagiire. So benissimo che > 
secóndo le vòstre léggi , quandQ i benefiz) sono 
inniili a quelli che li ricévono , allóra noz^ 
producono alcim rossóre. Aspettate dùnque j 
per esercitare la vòstra generosità vèrso di me , 
^he non ne abbia più bisógno. Non è sénzs^ 
ripugnanza 1 soggiùnsi con vóce più modiersita..». 
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jtfenticnens si peu natureU. Nos usages sont piti* 
liuraainai celoi qui re^oit s'honòre (i)" antank 
que celni qui donne : vous m'avez appris \ 
penaer autremait ; n'ttcàt'ùe 4onc qve ppnr ihq 
faiie dea outr^es ? 

« 

. Cette almable amie, plus touch^e da o^ea 
tarmea , qu'irrìtée de awa reprochea , m'a n^- 
Ipondu d^-un ton d'apiitié : noua aomni^ bi«ai 
éìoignés , non £rèr« et mei , ma chère Zilia ^ 
fie vouloir bleaaer votre d^licateaae ^ il nouf 
4Ìéróit mal de faire les magnifiquea avec vous ^ 
you8 le connoìtrez dai|s peu ; je youlois seule- 
meot qne vous partageassiez avec moi lespré- 
#eo8 ^'un frère généreux ; c'étoit le plus sur 
mojen de lui en marquer ma reconnoissànce s 
l'usage , dans le cas où je suis , m'autorìsoit a 

A... • ••.,'-. . •, 

(i) Il y a en effet , pour un coeur généreux , 
«utant , et peut>-etre plua de niente à recevoir 
qu'à donner , parcc que l'action de donner flatt^ 
naturellement Tamour-propre , au Ueu qa^ 
celie de recevoir le mortile. C'est 4onc un euor% 
penible qu^un coeur généreux se fait'à lui-mé> 
ine , et une espèce de Victoire qu'il -remport<{ 
«ur sa vanite , que de consentir a recevoir. 
Voiià sana doute quel est le sens de l'Auteur -, 
«quand il dit que ckez les PérufSens celni qui 
fecoìt ne a'hoi»or« pas moina qua c^loi qn^ 
^onne« . * 



hFTTEPiE D* UNA pERuVlANA. 5g 

che mi conformo a sentiméatì cosk pòco Datu^ 
rÀli ; i nòstri costiimi aóno più umani. Quégli 
che riceve, non ai- onora (i) menò di quégli 
che dona t nà avete insegnata a pensir altri4 
ménti ; volevate dnnque okraggiiinBi con quésd 
^óni l 

Quéii' amàbile ainiòa , pia commòssa dalle 
mie lagrime , eh' trritÀta da' miei rimpròveri 9 
mi ha rispósto affetttiosatoéote i Ho, Ziliacara y 
non abbilimo , né mio fratèllo né io , l'inten^^j 
iiòoe dì niniliirvi co' nòstri dóni ; non ci con^ 
Terrebbe di far coiì vói da grandiósi , lo co<i 
noflceréte fra pòco f io voleva solamente che 
divideste mèco i regali di uh fratèllo generóso t 
quési* era il véro mézzo di dimostrargliene i^ 
ihia gratitudine; 1^ uso ifii autorizzava , nel casa 
in cui mi trovo , ad ofFerirveli ; ma giacche 



^^> 



(1) Vi è infatti per un cuor generóso, al- 
trettanto t. e fórse lànàggiór mèrito nel ricévere 
the nei dare $ mtperoraiè il.idare lusinga naturi 
l'alménte l' amor pròprio , in véce che il ricé-» 
^ %ere lo mortifica. Quésto è dunque info sforzò 
^éùósò cne un cuor geiSeróso -si fa a se sté-^so ^ 
ed una spècie di vittòria eh' égli riporta dalla 
Àa vanità., Quando égli consente di ricévere* 
^cco quài dev' èsser il sènso dell' Autrice , nel 
Tre che quelli che ricéve fra i Peruviftzù ^ no9 
il Ottóra meno di quégli che d^uta 
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vous les offrir ; nuda puisque vous en écear 
offensée > )e ne youb en parlerai plus. Voxia bic^ 
le promettez dohc ? lui ai-)e dit. Oni , m'a-t- 
elle répbndu en aòurianè ; nìais permettez-nioi 
4'eti écrìre un mot k Détei ville. Je l'ai kias^ 
faire , et la gaieté a'est rétablie entre noBS > 
ttous aTODS recooimencé à examiner ae^ parurea 
^na en détail , jbaqu'àn temps où on Ta de- 
mandée aia parloir ; elle vonloìt m'y mener » 
maia ', foon cher Ata , eat-il pouf moi quelquea 
Ainnaemena comparablès k celui de t'ecrire l 
Loin d'en chercher d'adtres , j'apfiréhende ceux 
que le mariage de CéHne nie préparè. 

Elie pr^tend que je quitte là maison, reli"^ 
^euse ', pòur demeurer danS {la atetoie , quand 
èlle sera mariée ; inaia ai )'en suia crue.... 

Aza , mon cher Aza , paip quelle àgr^ablf 
anrprìae ma lettre fut-elle hier interrompue i 
Hélaa ! je croyoia avoir perdu pour jamais ces 
précieux monumens de notre ancienne aplen- 
denr ; )e n'y còmptoià plus ; fé n'j pensois 
Inème pas i )'en suis eìivironnee , |e lès yoìs ^ 
)e lea toàche , et j'en croia à peinè meà yeuz et ^ 
mea maina. 

Au moment où je t'^crÌTob , je via entrer 
Celine auivie de quatre hommea accabléa aou^ 
te poids de ^oa cofTrea qu'ila portoient ;. ila 
k& poaèrekit à terre ^ et sé retiièrent. Je peasiii 



LfeiTERfe d'una Pìeruviìnì. Oì 

"^n^ dimostrate offésa , non vene parlerò più; 
Melo promettete tói dimque ? le dissi io. Si ^ 
ihi nspóe* élla aoi'ridéiidò ; ina permettetemi 
di scriverne due righe a Detenrillè. Còme vor- 
rete.; éòggltiDSÌ i e l' allegria h silhìto Hnata'fn^ 
nói", abbiamo Hcomihciatò ad esàtfiinar i suo) 
forniménti più mintitaitiénte èinch' è stata chia- 
inatst al parlatorio ; essa voleva condtirmi séco i 
ifaa ', A2a caro , qua! tratteniménto può essermi 
così grato cóme quello di scriverti ? In cambici 
di cercarne altri , tèmo quelli che il matrimònio 
di Celina mi prepara. 

Élla pfétéhdèch io Usci là casa religiósa pèf 
'■ àìkre nella siìa , quiindo sarà maritata ; ma Me 
' Quésto dipendere da me.... 

Aza ! mio catro Aza ! o quaìito ini fu aggra* 
déVule la sorprésa che internippe jeVi la miai 
lèttera ! Ahi ! credeva di aver pèrso per sèmpre 
quéi preziósi moùumènti dell* antico nòstro 
splendóre ; non sperava piò di nciiperarli , nori 
- tì pensava neppure t nondiméno ne éòYió cir- 
condata , li veggo , li totcó , eé appéna pòssd 
prestar fède a' miei òcchi ed alle mie mani. 
"* Méntre io ti sCritéva y ,vidi entrare Celina 
•eguita da quattro ' uòmini opprèsari sótto 91 
péso di gròssi forzièri eh* èssi portavano ; li 
^posarono a tèrra ; e pòi si ritirarono* Pensai che 
TOflfS 3^ 6 
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qme ce ponvoit étre de nouveaux dons de "Ùi-^ 
t^rville. Je mannurois' déjà en secret , lorscpur 
Celine me dit , en me présentant lea ciefs » 
Ouvrez f 2&ìlia , ouvrez sana Toua effaroacher ^ 
ic'eat de la part d'Aza. Je la eros. A ton uom , 
ttt-il rìen qui puisae arréter mon empt^esaè- 
ipent ì J'ouvrifl avec pr^cipitadon / et ma sor-^ 
prìse cònfirma mon erreor , en reconnoisaant 
tout ce qui a'ofTrit à ma Ttte ponr dea ornemenA, 
du Tempie du SoleSI. 

Un aentiment confua , inélé de tnsteaae et dd 
Joie , de plaiair et de regret , rempiit tout moi^ 
coeur. Je me prosternai devant cea reaies sacr^ 
de notre edite et de noa antela ; je lea couvrii 
de respectueux baìBers , )e lea arroaai de meé. 
larmea ; je ne pouvois m'en arracher \ )*af oxA 
Qiibiié juaqu'à la présence de Celine ; elle me 
tira de mon ivresse , en me donìiaht ime lettrÀ 
qu'élle me pria de lire. 

. T^onjoura remplie de n^on erretùr , je la cntA 
'de tei ; tnes tranapolta redòoblèrent i maia » 
^ooique )e la déchiffrasse avec peine ', je con^ 
ì^la bientòt qu^elle étoit de Ùétervilie. 

U me aera plus aSaé , mon cber Aza , de tè U 
Ibopier^ qiie d« t'en expli^uer le ttia; 
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fossero nuovi dóni di Detonìlle. Già io mor.'- 
^rava tacitamente , allorché Celina mi dissd 
pel porgermi alciìne chiavi : Non vi turbate , 
Zilia , aprite pure , questo viene per parte. 
4' Aza. La credetti. Al nome tuo , tiitta tumuU 
tuante e trasportata , aprii con precipitazióne , 
e fui confirmàta nel mio erróre , riconoscendo 
eoa istnpóre per ornamenti 4^1 sAcro Tempia», 
del Sóle , quanto ai offeriva alla mia vista. 

Un «entiraénto confuso di maniqconfa e d' al- 
legrézza , di piacere e di cordòglio , regnava 
ifel mio cuòre* Prostr4tam> unenti a quéste 
reliquie s^re del nòstro culto e de' nòstri altari , 
le baciai con gran riverènza , ed inaffìii còlle 
^fe Ugrìme y non poteva flit^ccik'mene : ed- 
frvèva eziandio dimenticato, la presènza di Ce- 
Boa che mi trasse dÀlla mia èstasi- , nel darmf 
una lèttera da lèggere. 

^vèndo aèmpre la oi.ènte preoccupata del 
mio erróre , credei che venisse da te ; ónde il 
m(o contènto raddopiò ; ma benché la leggessi- 
con difficoltà , non tardai a conóscere eh* èssii 
èra di Deterville. 

Mi terà più facile , Aza c4ro > d' lnvi4^Cen* 
iin^ còpia , che di sijiegàrtene il iènso. 



6. 
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BlL^ET DE DÉTERYILUS. 

, <( Ges trésors soo^ a vous, l>elle Zilla , pms- 

V que je les ai ^rouvés sur le vaissea^ qui vou^ 
y portoit. Quelq;ue8 discussioos arrìvéea entro 
y les gens de l'equipa^e , m'ont empéché jus- 
y qu'ici jd'en disposer librenjeut. J^e vouloll» 
)» Yons le^ présenter moi-méme : mais les in- , 
» quiétudes que vous avez témoignées ce malia ' 

V à ma soeur , ne me iaissent plus le chpix du 
» moment. Je ne saurois trop tot dissiper yo^ 
^ craintes j je préf^rerai ^^ tonte ma vie , YOtre. 
» satisfacli^n ^ I4 roienne. }» 

Je i'avoue ea rougissant , mon c}ier Aza , j.Q 
•entis moins alors la generosità de Déterville , 
que le plaisir de lui donner des preaves de la 
^nienne. 

Je mis promptement a part qn vas,e cpie. 1^ 
Jiasard , plui^ que 1^ pupidité , a fait tc)mbeif 
dans les ij^ains.des Espagnols. G'est le m^ipQ 
( mon CQiur Ta reconnu ) que tes lèyres tpa- 
(;lièrent le jour où tu touIus bieu goù^e^ ^n 
\Aca (1) prcparé de ma main. Plus rìche de ce 
tr.ésor que de tout ce qu'on me rendoit , j'ap- 
pelai les jgens qui les avoient «pportés \ je vou^-; 

r — 1 

0) Boisson des Indiens. 
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Biglietto di ])ET£RyiLLB« 

« Quésti tesori , bella Ziiia , * sono, vostri , 
Il poiché li ho trovati sópra la nave che vi 
» portava. Alitimi discuisiÓDi ^vraggiiiute fra 
K i marinari.i hanoo ritarclàto finóra, la restituì 
» zióne eh' iavolévji f^rv^ne. Ayéva disegnato 
n offerirveli io stesso : ma |e^ inquietudini che 
Vf avete dimostrate; .stamene. a^nua sorella , noa 
» mi per miètono ,dS d^erire un' instante ad 
» inviar veli. Non póssojiberarvi tròppo préstq 
» da' vòstri t^mj^ri; preferirò» in. ógni tèmpo ^ 
)( la vòstra contentézza àUa mia. »,. 

Lo confésso coq iipA spècie di coofuAÌóne,., 
niio caro Aza., sentii .mé;io i;V;4^!Ì^ pùnto 1^ 
gienerosità di Deterville , c)ie i^ piacére di dàrglj 
attestati della mia. 

Pósr siibito in disparte un vaso che il caso | 
più che la cupidigia » ha fatto cader néll^ 
mini* <^égli.Spagn^óli. £ lo stésso ( il mio cuore 
r ha riqpnqsaiùto ) che le,, tue labbra toccav 
rono i^l giórno . c}ie. ti cempiapé^t^ . d' assag- 
giare V j^ca (i) preparato colle mie m^^ni. Piyt 
ricca con quésto, tesòro , che con tùtl^ g{i altri 
che mi èrano restj^id , chiamai la gènte che 

{i^^ Bevanda degl' Indiani. 

6.. 



tjfi. LETTRSS d'une TéRVTiBlflflS, 

loia tea leur faire reprendre poar les renyojei; 

à D^tervìlie 9 mais Celine a'oppoaa k non dea- 

flieiiì. 

Que yoiia elea injaste , Zìiia , me dit-elle» 
€^oì J YOua Yonlez faire accepter dea rìckeaaea. 
S^mmenaea à mon frère , vona que l'offre d'wie 
jMigatelle olfense ? Rappelez votre éqmté , à* 
youB vonlez en inapirer aiur autrea» 

Cea parol^a me frappèrent. Je craignia qtk*ì\ 
n'y eùt dana mon action plua d'orgueit et djo 
Vengeance que de gén^rostt^, Que lea vicea 
aont près dea vertua ! J'avouai ma f|inte , i'en 
demandai pardon a Celine ; mais je aoofFroià. 
trop de la contrainte qu'elle vouloit m'impor 
ser , pour n'y pas .chercher de l'adonciaaemenu 
lìfe me poniasez pas aujtant que )e le mefite ^ 
lui dia-je d'un air tili|ide ; ne dédaignez pas 
jquelquea modèlea du travail de noa malheuren- 
tea contr^ea ; youa n'en ayez aucun beaoin , ma 
prière ne doit point voua off^naer. 

Tandia que je parloia , je remarquai qua. 
Celine regardoit attentivement deux arbuatea^ 
d'or ckargéa d^oiaeanx et d'inaectea d*un tra* 
vail excellent ; je me hàtai de lea lui présenter 
atvec une petite corbeille d'argeut que je rcmplis 
de coquillagea , de poiasona , et de fleurs lea 
mieux imitéea : elle lea accepta aree un bontó^ 



loi me ravu* 
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fri! av^va portati ; io voleva che li ripigliassero ^ 
per riportarli a DetervHle : ma Celina s'oppóat 
«J mio volére. 

Siete pur ingiiista , Zilia ! mi diss' élla. Có- 
lpe ! pretèndete che mio fratèllo accètti da vói' 
ricchézze immense ? da vói , dico , che l'offerta 
d' dna mimìzia offènde. Rammentatevi la vostr*» 
isquità I se volete inspirarne égli altri. 

Quéste paróle ipi fecero impressióne. Temei 
<|he vi fòsse nel mip procedere maggior orgó- 
glio e vendétta che generosità. Infatti v' è po> 
chissima distanza fra il vizio e la virtù ! Con- 
fjBSsài il mio fallo , preg^ Celina di condonar- 
ipelo ; cómq mi pesava tròppo di non poter 
, esercitare la m/a liberalità , per ottenérne la 
licènza d^ Celina > le dissi con un*'4ria timida :^ 
Kon punitemi qnaqto io mèrito ; non isdegnate 
aldini modèlli del lavóro, del nòstro sventurato 
paese ; siccóme non ne avere bisógno , la mitt» 
pi:eghiéra non deve offèndervi. 

Méntre io parlava , osservai che Celina rignar- 
«14^a attentamente due arbusti d'oro carichi/ 
d'uccèlli e d' insètti squisitamente lavorati ; mi 
affrettài di offerirglieli con un cestino d'^rgènip 
che riempii di quantità di conch/glie , di pésci» 
e di fióri i mèglio imitati. Non posso esprimerje 
qual fu il mio «contentò , nel veder il mòdo, 
generóso e benigno col quale èssa ricevè quéi 
mediócii dóni. ' 



, Je choisis eDSuìte plusieurs idoles des Nojjonir. 
j^aincues (i) par tea Ancétres , et une . petìt^ 
statue (2) qui représentoit une Vierge du So« 
1^1 ; i'y joignis un Tigre , i^i Lìon , et d'autres 
Ànimaux courageux^, et.je la p^iai de les en^ 
voyer a D^lerville. EcriyeE-}ui doixg , me ditj- 
elle eQ souriant ; sana une lettre de vptfe part^ 
les présena seroieij^t.mal pe^us* 

J'etois trop satisfaite pour lui ri<^n refaser ; 
jjecriyis tout e? que me dieta ma reconnoias^- 
4iance : et lorsque Celine fut aprtle , . je diatri- 
j^uai de petits pr^sens jx sa China et à la miennc ^ 
..et )*en mis à part pour mop Maitre a ecdre. Jp 
goù^ai CQ^OL^ljC délicieuif; piatir de jonner* 

Ce n'a pas ^té sans choix , mon clier Aza^ 
tpnt ce qui,, vient de toi , tout ce qui à des 
rapporta inti.qnes aveg ton^souvemr , n'estpoii^t 
sprti. de mea mfiins, 

(1) Les Tftcas faisoient déposer dans le Tem- 
pie du Soleil les idoles des Peuples qu'ils sou- 
mettoìent , àpfès Teur avoir fall accepter le 
«ulte du Soleil. lls.eq avoìent eux-mcpaes , pui^ 
que Vinca Huaina consulta l'idole de Rimace. 
Histoire des Inoas , lom, i , pag. 35o. 

(2) Les Ineas omoient leurs maisons de sta- 
tues d*or de tonte grandeur , et mèvae de giga^. 
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. Scébi dopo var) idoli delie Nazioni vinti. (1) 
3a ttrói Antenati , ed lina picciola statua (aX 
ohe rappresentava lii^a Vérgine del Sóle ; vi 
aggiùnsi lina Tigre , un IJóne , ed altri animaiiL 
<;oraggiÓ8Ì , e U pregai d*itjviarii a Oetervìlle« 
Scrivetegli ditnque , mi diss* élla sorridendo i 
sènza una lèttera da parte vostra , i (iòni saréb-i 
Vero mar accolti. 

Iq !^a trpppo contènta per ricusarle quéllq 
che mi chiedeva ; scrissi quanto mi dettò la 
gratitiViine : pà uscita che ih, Celina , distribuii 
p^ccio^ regali ajila si^a, China ed ali^ mia , e ne 
posi in disparte per il mio Maéstrp.^ scrittura» 
Provai finalménte il delizióso, piacére che si hi| 
nel dare. 

Quésto non, è stato però sènza discerniménto , 
Aza caro ; ti'uto quello che viene da te , o ch^ 
ba relas^óni /ntipfie c^Ua tua memoria y non à 
pscito dalle mie mani. 

(i) CtV JnoQS facevano depórre nel tempio 

. Ito 
ìglino stéssi , poich^ 
r Tnoa Mfiaina consulto. 1' idolo di Riniuce. 
( Stòria degl* Incus , tom^ primo , pag. 35o. ) 

(a) òV Incas ornavano le lóro case di statue 
à* òro d' ógni gr^pdézza , eziandio di statiirs^ 
jp^Wite'sw. 
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La cliaise d'or (i) cjue l'on consenroit 4i 
le Tempie pour le joar dea vintea da Capà^ 
inem , ton augnate Pére , placée dNm coté de; 
ma chambre en forme de TrÒBe , fljie repré- 
flente ta grandenr et la majeaté de ton rasg, L|^ 
Ifrande figure du Seleil , qye je via oiQÌ-méme' 
érracher du Tempie par lea perfidea Eapagnola , 
0uapendue au-desaus , elicile ma yénératiOD ; j» 
me prosteme devant elle : moD eaprit IMore y . 
et mon coeur est tout a toì. I^ea deui^ palmiere' 
^ue tu donnaa au Soleil pour offrande et poni; 
Hage de la foi t|ue tu m'avoia )urée , place» anzr 
4eux còtés du TrÒDe , me ra|»pellent, HtB ceas». 

IDea tendrea aermena. 

« ■ 

Dea fleurs (a) , dea oueam^ r^pandna avee. 
•ymétne dana tona lea coina de ma chambre ,- 
lorment en raccourci l'image de cea magnifiv 
ques jardina , où )e me ama ai. aouToit entrete-» 
vue de ton idée. Mea yeox aatiafaiu ne Varré- 
tent nulle part aana me rappeler ton amour , 

' ' ; ■ ■ ■ ' ■ '*' ■ ' ■ '. 

(i) Lea Inoas ne a'aaaeyoient que aur dea 
«iéges d'or maaaif. 

(3) Od a àé]9i dit que lea jardina da Tempie » 
et ceux des maiaoos Royàlea , étoient remplia^ 
^e toutea aortea d'imitadona en or et en argent. 
ILes PéruWens imitoient jusqu'à rherlie appelée 
iliaU . dont ila faiapiem dea cbampa tcmt endefvu 



tiETTEtlE D^UNA Ì^ERUtlANÌ* •^^ 

li Saggio d' oro (i) che si serbava nel I^ém-^ 
pio per il giórno delle visite del Capa-Inoa p 
ilio augusto ^iidre , collocato nella mia camera 
in fórma di Tròno mi rapptesénta la tua gran- 
dézza e la maestà del tuo grado, L' immagina 
del Sóle » la quale viddi io stéssa sveller dat 
Tempio dii pèrfidi SpagDOÓli / sospésa al di 
sópra della sedia , eccita la mia venerazione ; 
imi prosterno avanti essai là ménte mia l' adora j^ 
yna tu sei il sólo , . Aza , che régni nel mio 
cuore* J diie. palmiz) che offeristi al Sóle per 
j^égno della fede che mi avevi giurata , collo-* 
cati ai due cinti del Tròno ] mi rammemorane» 
le tiie affettuòse e più volte reiterate proméssi 
di fedeltà. / 

Diversi fióri (a!) ed uccèlli sparsi con siinetrfs 
In tiitti gli angoli della mia camera , mi rap-« 
ìpreséntano in ristrétto quéi sontuósi giardini ^ 
óve mi sono così spésso e così delizioSfiméntai 
occupata della tua idèa. Dovunque si fissino 2 
iniéi avidi sguardi , non- vedo eoa' alcuna cbà 

- . - ■ * 

(i) or InoAS sedevano sovra sèggi d'orti 
inaksiccio. . ' ' • 

, (à) Si è^ già détto che L giardini del Témpicr 
del Sóle , e quelli delle case Reali ,• èrano riem«< 
piti di tutte le spècie d'imitazióni in òro ^ed fili; 
argènto. I Peruviani imitavano eziandio, f érìbjl 
k^isdSìkwMMS p di.ifttiiOfinaYàvò^n^piilttéri^ 
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tna joie , mon bonheur ; enfili tout ce qui fer%i « 

jamaifl la vie de ma ihi 



LETTRE VINGT-HUITIÉME. 

U E n'aì pil resister , Mon clier Aza , anx uà* 
tances de Celine ; il a fallu la suìtre y et nooA 
èommes defpnis denx jourd à sa maison de cfim*^ 
spagne , où tón nàatiage fut célèbre én arritant; 

Ai^ec qoelle Tiolencè et qtfelft régrets oe me 
8uis-je pas arrachée à ma solitude ! A peine ai^ 
)e eu le teiàps de jouir de la vué des ornemens 
)>récieux qui me la rendoient di chère , qaé 
3'ai éié forcee de les ab'andonnér ; et pour com« 
l>ien de teùips ì Je Signore. 

La joie et lés plaisirs dont tout le monde 
p'àrolt etre enivré , ndé rappellént af ec plus de 
tegretles jotirs paisibles que )e passois à t'écrire^ 
ini du indina à penser à tcn. Cependaat je ne 
'^is jamais des objets si nouveaux pour moi ^ ài 
iherveilleast ,.et si ^fCfpté et me distraire ; et 
Mwec Tusage passablcr que j'ai à préseot de là 
langtie du pays , je pourrois tirer des e'claircSff- 
éttif^jRiiBi amiMusui qa'iiUlef Mr.totttct qui. 
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non mi récbi a memòria il tuo amóre , il mio 
giiibiio , la mia felicita , in sómma tutto quello 
che farà per sèmpre il contènto dèlia mia vita« 
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J3i ON ho potiito resistere \ mio caro Aza ', 
alle istanze di Celina ; ho dovuto seguirla , a 
«iàmo da diie giórni in cpia nella sua villa , óvo 
il siio matrimònio fu celebrato subito che vi 
fummo giùnti. . 

Oh quanta violènza > quanto rincrescimento 
provai nel lasciare la mi^ solitùdine ! O cara 
folitiidine ! Appena io godeva lo spettàcolo dèi 
preziósi ornaménti che tu rinchiùdi | che sono 
stata costretta di abbaodonàrli ì e per quanto 
tèmpo l Non lo so. . ... 

Nel vedére 1' allegrézza ed i piacéri di ciil 
ogminQ sembra èssersi inebbriàto , mi ram^^ 
mento , sospirando , quéi giórni tranquilli eh' io 
passava , Aza mio caro , a scriverti , o alméno 
a pensar a te. Eppure non yiddi mài oggetti 
cosi nuòvi per me , cosi meravigliósi ed atti 
« distrarmi ; e cóme ho presentemente im certf 
uso dèlia lingua del paese , potrei rìcreàrmi col 
inèttermi al fatto di tutto ciò che ossénro ; m 
TOMiB 2. 2Ì 
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le passe soas mas yeux , si le bruit et le fumnlté 
laissoient à quelqu'un assez de sang-froid pouf 
tepondre a mes questìoBS ; mais jusqu'ici , \e 
xi'ai trouve' personue qui en eùt la compiai - 
Itance , et )e ne suis guère * moina embarrassée 
que je Tetois en arrivallt en France. 

i 

La parure des hommes et des femmes est s( 

l^rìllante i si chargée d'omemens xzmtiles ', le» 
tins et les autres prononcent si rapidemeftt ce 
qu'ils disent , que mon attention à les éconter f 
lii'empéche de les voir, et celle que j*empIoie 
à les regarder , m'empéche de les entendre. Je 
reste dans une espèce de stupidite qui fourni- 
i'olt sans doate beaucoup k leurs plaisauteries ^ 
' s*ils avoient le loisir de s'en apercevoir ', mais- 
iJs sont si occupés d'eux-mémes ; que mon- 
étoAnetneot leur écbappe. Il n'est qtre trop' 
fonde , mon cbcr Aza : je vois ici des prodiges/ 
dont les ressorts sont impéuétrables à nion ima->> 
ginatìon. . 

Je ne te parlerai pas de la beauté de tette 
maison , preisqu^ aussi grande qu'urie Ville , 
òrnée comme un Tempie , et rempHe d*uii 
grand nombre de bagatelles agreables , dont jef 
foia faire si pea d'us^ge , que je ne p.r's me 
dcfendre de penser que les Fraocais ODt chcisl 
ie «upeifla pour l'objet d^ leur eulte ; Ofi lui 
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il rumóre ed il tumiilto lasciassero • qualche-*, 
dùno la ménte libera per rìspóudere alle mi« 
domande ; ma siaóra , non ho trovato alcuno 
che ai sia compiacciiUo d' ascoltarmi , di modo 
elle sono ancóra quasi altrettanto aOTizia ed 
inesperta , cóme io l' èra al mio (irrivo ia 
Frància. 

L' aggiustatézza degli uòmini e delle donne à 
cosi. brillante, così càrica d'ornaménti inùtili ;; 
gli lini e gli altri parlano con tanta rapidità , 
che la mia attenzióne ad ascoltarli m* impe- 
disce di vedérli , e quella che póngo ad osser- 
varli , m'impedisce d'intenderli. Aimàngo coi^ 
lina spècie di stupidita , àmpia matèria a' lóra 
schérzi , se avessero il tèmpo di badarvi ; ma 
sono talménte occupati di lóro stéssi , che non 
6Ì accòrgono del mio stupóre. Égli è purtròppo, 
fondato , Aza caro : veggo qu\ alcuni prodigj , 
'e di ciii cause motrici sono impenetràbili àlU 
mia immaginazióne. 

Non ti parlerò dèlia vaghézza di quèst* abi- 
tazióne , grande pòco meno d* una Città , or- 
nata cóme un Tèmpio , e riempita di mille co-, 
«erèlle piacévoli ; dèlie quali vedo far sì pòca 
fiso , che i^n posso far a meno di pensare ^ 
che i Francési abbiano scélto il supèrfluo per 
}' oggetto dei lóro ^lUto -, gli consacrano le arti 

7. 
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coDsacre les arts , qui sont ici tant au-dessns da 
la uatur« ; ils semblent ne vouloir que i'iiniter , 
^s la surpasaent ; et la manière dont ila font 
usage de sta productions , parott souvent supé- 
TÌeure à la sienne. Ila rassemblent dans les jar-^ 
dina, et presque dans on poiut de vue , les bean^ 
tea qu'elle dlstribue avec economie sur la sur- 
£ace de la terre ; et les éie'mens soumis semblent. 
Xi^apporter d'obstacle ÌK. leurs entreprises , qu# 
pour rendre. leurs triompbes plus éclat^ms. 

Qn voit la terre étonnée nourrir et élever 
dans son sein les plantes des climats les plus 
éloignés , sans hesoin , sans nécessité apparentie 
C|ue éelle d'obéir aux arts et d'orner Tidole dif 
snperflu. L*eau si facile a dìriser , qui semble 
ai'avoir de conaistance que par les vaisseaux qui 
la contiennent, y et dont la direction naturelle 
est de sui.vre toutes sprtes de pentes , se trouye 
forcée ici a s'élancer rapidement dans les airs , 
0ans guide , sans soutien , par sa propre force , 
et sans autre utilità que le plaisjr des yettz* 

Le fon , mon cber Aza., le feu , ce terrìble 
^lément , je l'ai vu Denoncant k son pouvoir 
fiestructeur , dirige dociiement par une puis- 
■ance supérteure , prendre toutes les formes 
qu'oq lui prescrit 9 tantòt dessinam «n vfst^ 
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ohe sono in quésto paese mólto superióri alla 
uatiira ; sembra che la vogliano soltanto imi- 
i^re f la aopravanzano ; e spésso si direbbe 
iche la lóro industria nei far lìso d^Hle sue pro- 
duzióni , fòsse superióre a.lla siia nel partorirle* 
Adunano* nei giardini , e quasi in un sol pi'into^ 
di vista le vaghézze eh' èssa distribuisce cori 
economia sovra la superficie delia tèrra i e gU 
^lem^nti sommassi non pajono ostar alle lurQ 
imprése , se non per dare maggior lustro a' ìótq 
triónfi. 

.. Sì vede la tèrra attònita nudrir ed allevàiffi 
Del suo grembo le piante dei climi più remòti , 
sén^' altra qecessità apparènte , fuorché quella 
d* ubbidir alle arti , ed ornare T idulo del super- 
fluo. L* acqua tanto facile ad essere divisa, che 
sembra non aver consistenza se non per mézzo 
dèi vasi che la contengono, e la di cui ingenita 
direzione è di seguir ógni sórta di pendio , si 
Xéde.quì costretta di lanciarsi rapidamente nell* 
aria, sènza guida , sènza sostégno , per la sua 
pròpria fòrza, e senz* altra utilità che quella di 

ricreare la vista. 

Il fuòco , mio caro Aza , il fuòco , quél ter- 
ribile eleménto , 1' ho veduto , rinunziando alla 
«^lia divorante nati'ira , e diretto docilmente da 
lina potènza superióre , addottare tutte le fòrm^ 
^be gli vengono prescritte ; óra rappresentando 
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tableau de lumière sur un Gìel obscurci pap> 
l'absence du Soleil , et tantAt nous montrant 
cet Asire divin desceudu sor la terre aree se» 
feux y 8on activìté , sa. lumière éblouissante ,? 
enfili dans gn éclat qui trompe les jeux et Iq 
jugement. Quel art , mon cher Aza ! QueU 
hpmmes ! Quel genie ! J'oublìe tout ce que j'ai 
«ntendu y tout ce que j*^ai vu de leur petitesse , 
)e retonibe malgré moi dans mon ancienne ad- 
wiration. 



LETTRE VINGT-NEUVIEME, 

vJE n*e8t pas sans un veritablc regret , mon. 
cKer Aza , que )e passe de l'admiration du ge'nia 
des Francais au me'pris de Tusage qn'ilsen font* 
Je me plaisois de bonne foi à estimer cette- 
Nation cbarmante , mais je ne puis me refuser à. 
l'évidence de aes diéfauts. 

Le tumulte s'est enfin appaisé , j'ai pu faire 
é^es qjuestions ; on m'a répondu : il n'en faui 
pas davantage ici pour étre ihstruit an-dela. 
méme de ccqu'on Veut savoir. C*est avec une 
bonne foi et une l^gèreté hors de tonte crovan-^ 
ce ; qne les Francais d^voileot Ics secreta de Ut 
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un vasto spàzio luminóso in utt Cielo oscurato 
per l'assenza del Sóle , óra quéll' Astro divino , 
disce'so sópra la tèrra co' suoi raggj ^ colla sua. 
attività , còlla stia luce abbagliami , tìi sómmft. 
in lino splendóre che inganna gli occhi e l' in- 
tendimento. Che arte , A&a caro ! Che uòmini}^: 
Che ingégno ! Diméntico tutte le lóro imper- 
fezióni ì t ricado , mio malgrado ^iiétla pristina, 
i^ìia ammirazióne. 



LETTERA VENTESiMA-NONA. 

XiON è sènza un véro dispiacere, A za mio» 
caro , eh* io passo dall* ammirazióne del in* 
gégno dei Francési al disprèzzo dell- riso eh*' 
eglino ne fanno. Mi dilettava sinceramente a , 
stimar quést' amàbile Nazióne , ma i suoi difetti 
sono tàmo evidènti , che non posso far a meno, 
di avvedèrmene. 

Il tumulto si è finalménte acquetatta, ho 
potuto far alcune dimànde ; mi è stato risposto :; 
ciò basta in quésto paese per saperne più di - 
quello che si desidera. I Francèsi^vèlano con. 
un* ingenuità quasi incredibile , e scherzando , 
i secréti, dèlia perversità, de' lóro cornimi. Pes 
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I 

jj^^erversité de lenrs moeurs. Pour peu qu*on left. 
Siìterroge , il ne faut ni finesse , ni pénétration , 
pour deméler que leur goùt e|fréné pour le 
«uperQa a corrompu leur laison , leur c^ur et 
leur esprit ; qu'il a ^tabli des rickesses chimé- 
siques sur les . ruines du nécessaire ; qu'il a 
cnbstitué une polU^sse s.uperficie}le aux bonnes 
spoQurs , et.qu*il remplace le bon sens et la rai- 
8on ^ par le faux brillant de resprit« 

La vanite dominante des Frangaìs est celle 
^e paroitre opulens. Le, genie , les arts , et, 
jgent-étre les sciences , tput. se, rapporte an 
faste , tout concourt k la ruine des fortunes ; 
«t comme si la fecondile de leur,,génie ne suffi- 
fiolt pas pour mnltìplierles objets , \t sais d'eux- 
Xnémes qu'a^u niépria des biens solides et agréa- 
l)les que la France produit en abondance , il^ 
lirent à gran4s frais , de toutes les pardes du 
THonde , les meubles fragiies et sans usjsige , qui 
fpnt Torneinent d^ leurs maispns , les, parure^ 
éblouissante^ dont ils sont couverts , et jus- 
c[u'aux mets et aux liqtieurs qui composent leurs 
Tepas. 

Peut-étre , mon ch^r A^a , ne . trouverois-je 
jrien de condaninable dans l'excès de ces superar 
l^uités , siies Francais avoierit des trésors pour 
y^ satisfaire , ou qu'ils n'eniployassent k conten- 
ite leur gout que co. qui kur reste^(Mt , aprèf 
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pòco che sieno interrogati non occórre aver 
pn' ingegno perspicace per iscoprire , che il Ice 
guato sfrenato per il superfluo ha corrótto ifl^ 
^ssi il cuòre ed il sénno ; che ha stabilito ric- 
chézze chimeriche sóvija le rovine del necess»-^ 
rio ; che ha sostituito una civikà superficiala 
ai buoni costumi , e che supplisce alla mancanza^ 
del sano intendiménto e della ragióne , con ima 
fals* apparènza di spirito. 

La vanità dominante dèi Francési è quella 
di parer ricchi. Il lor ingégno , le lóro arti , q 
fórse anche le lóro sciènze , tiììto ha per mira 
51 fasto , tutto concórre alla rovina delle facoltà ; 
e cóme se la fecondità del lor ingégno non bas- 
tasse per multiplicarne gli oggetti , he saputo 
da lóro stéssi , che in dispregio delle produzióni 
necessarie ed aggradévoii di cui abbonda la 
Francia , fanno venir , a gran còsto f da tutte la 
parti del Móndo , le suppellèttili fragili ed imì« 
tili , che fanno l'ornaménto delle lóro case , gli 
ornaménti abbaglianti, degli quali só-no copèrti, 
ed eziandio le' vivande ed i liquóri che com- 
póngono i lor pasti. 

Si potrebbe fórse , Aza caro , perdonar ai 
Francési l' eccésso dèlie loro superfluità , se. 
avessero tesòri bastanti per contentar il lóro 
frivolo gusto f e che non vi spendessero , sa 
QPftil rimiménte di quello che è necosaàrio. sdì 
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liYoir établi leurs maisons sur une i^isance Ik»i<« 
jiete. 

Nos Lois f ìes plus sa^es qui aient éié don^ 
pées aux hommea , permettent de certaioea 
d^oradons dans cbaque état , qui caractérìaeM 
la naissance ou lea richeases , et qn^k la riguenr 
OD pourroit Dommer du auperflu ; ausai n'eat-^ 
ce qcie celui qui nait 4u déréglement de Tima* 
^iuation , celui qu'on ne peut aoutenir sanai 
manquer à i'humanité et a la justice , qui me 
paroit un crime ; en un mot , c'est celui doni 
les Francais soni idolàtrea , et auquel ila sacri-^ 
^ent ieur rcpos et leur honneuir* 

Il n*y a parmi eux qu'une classe de Citoyens 
cn étai de {iorter le culte de l'idole à son pFus 
}iaut degré de splendeur , sans manquer au 
devoir du nécessaire. Les Grands ont voulu les. 
imiter ; mais ils ne sont que les martyrs de 
<:ette religion. Quelle peine , quel enibarras , 
quel travaii , pout soutenir leur dépense au« 
delà de leurs revenus ! Il y a peu de Seìgneurs 
qui ne mettcnt en usage plus d'industrie , de 
(iiesse et de supercherie pour se distinguer 
par de frivoles somptuosités , que leurs Ancé- 
ircs n'ont employé de prudencc , de valcur et 
de talens utiles à Tétat pour illustrer leur prò* 
pre nom. Et n^i crois pas que je t'en impose , 
l^on cber Aza « ji'entends, tons ics |ovr8. ijiTeQ 
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tbanteniménto convenéf ole delle lóro famiglie^ 

Le nostre L^ggi t ^^ Più perfette che siansi 
dati àgli uomini , perméttono in ógni sfato un 
certo decòro che caratterizza la condizióne 
ovvéro le ricchézze , e che rigorosamente po^ 
tria chiamarsi supèrfluo ; ónde io condanno 
solamente il superfluo che proviene da un' im« 
niaginazióne sregolata , che non si pnò sostenére 
sènza mancare ai débiti dell' umanità e della 
giustizia , quél supérflbo in sómma da citi sona 
idolatri i Francési , ed al quale sacrificano la 
lóro quiète ed il lóro onore. 

Vi è fra èssi ima classe di Cittadini in istàto 
di portar il culto di quésto lor idolo al supré- 
Ino grado di splendóre , sénXa mancare al dé-^ 
bito del necessario^ I gran Signóri hanno vo- 
luto imitarli ; ma sono i màrtiri di quésta reli- 
gióne. Che |>éne , che imbarràzzo , che fatica f 
per sostenére la lóro spésa eccedente le lor ent 
tràte ! Vi son pòchi gran Signóri , che noa 
méttano in uso maggior iiidùstiia , sagacità é 
superchieria per distinguersi con ?àne sontuo- 
sità , che i lóro Antenati impiegarono prudenza , 
valóre e talènti litiK allo Stato , per illustrar 
Si lóro pròprio nóme. Non crédere già , Az» 
caro ) eh' io t' inganni ; odo ógni giórno coa 
jsdègno certi gióvani contendere fra di lóro^ • 
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lodignalion des jeunps gens se disputer entfè 
'eu> la gioire d'avoii mis le plus de subtilite et 
d'adresse daus les manceuvres qu'ils emploicnt 
pour tirer les siiperAtntés dont ils ée parent ^ 
des maina de teux qui ne travàìllent que pour ne 
pas manquer du necessaire. 

Quel mépris de tels hommes ne di'inspire* 
roient-ils pas pour tonte la Nation , si je né 
flavois , . d'aìilenrs , que les Francais pèchent 
plus communément faute d^aroir une idée justé 
des choses , que faute de droitnre. Leut legò* 
rete exclut presque tou)ours le raisonnement. 
Parmi eux, rieri n'esi grave , neh u'a de poidsì; 
péùt-ètre aucun n'a jamais réflécnì sur les con- 
séquences déshonorautes de sa conduite. Il fauè 
]paroìtr« riche , c'est une mode , une babitude , 
on la suit ; un Inconvéinent se présente , on le 
sórmonte par une injustice : on ne croit qaè 
triompber d'une diiiìculté , mais Tillusdon va 
plus loin. 

Dans la plupart des maisòns , l'indi^ence et 
le superflu ne sont séparés que par un apparte- 
Dient L'un et Tautre partagènt les occtipatìona 
de la journée , mais d'une manière bien diffé- 
l'ente. Le roaiin dans Tìntérieur du cabinet , la 
]l^oix de la pauvreté se fait entendre par la 
bouche d*un homme payé pour trouver lea 
i^oyens de la conciiier avec la fstusse opulencc» 
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cKi sia il più scaltro per cavare le superfluità 
delle qtiaH si adornano , dalle mani di quelli 
cbé lavorano umcanténte per lioii mimcire dei 
bisognevole. 

Che disprezzo non iri^irerebbfero tali iroftiini 
per tutta la Nazióne , se non sapessi , per altra 
p&rte f che i Francési peccano più comune- 
mente per noii aver un** id^a giusta delle cose ; 
che per mancanza di réttxti^dine. Là lói'ò leggie-^ 
^ézza di carattere non amarette quasi mai uh 
ragionaménto sodo. Non conóscòtio né sèrio , nò 
Hflcssióne; L^ise nessdno d'essi ha ntai pesato 
le cooseguéiìze diffamanti del suo modo di pro- 
cèdere. Bisógiia parer rfcco ; quésta è tìiiamóda; 
éln abitudine , la ségtionò i se si offerisce un* 
inconvcniérite , lo superano con un* ingiustizia ; 
crédono soltanto di trionfare d' una difllcoltà ; 
ma l' illusióne va più óltre. 

Nella hiaggiór parte delie cascf , l'indigènza 
èà. il supèrfluo sono Separati da un sóto appar- 
taménto ; quésti due oggetti fanno alternativa^ 
ménte l' occupazióne dèlia giornata ^ ma in uii 
inódo mólto. divèrso. La mattina , nèli' intèrno 
del gabinétto si ódè la vóce dèlia povertà an^ 
iiimziata da un uòmo stipendiato per trovar il 
inódo di conciliarla cól^ f41sa opulènza : il fas* 
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he chagrin et Thumear président à ces entre- 
tiens , qui fioissent ordioairement par le sacri- 
fice du nécessaire , que i'on immole au superfln» 
Le reste du jour ^ après avoir pris un autre 
habit , un autre appartement , et presque us 
autre étre , ébloui de sa propre magnilicence , 
on est gai , od se dit heureux , on va memo 
jusqu'à se croiré rìche. 

J'ai cependant remarqoé que quèlques-uns 
de ceux qui étalent ieur fast§ avec le plus d'af- 
fcctatiòn , n'osent pas toujours croi re qu'ils en 
imposent. Alors ils se plaisantent eux-mémes 
sur Ieur propre indigence } ils iasultent gaie» 
iaent à la mémoire de leufs Ancé**res f dont la 
suge economie se contentoit de vétemens com- 
tnodes ^ de parures et d'ameublemens propor- 
kionnés a leurs tevenus plus qu'à Ieur naissanco^ 

Leur familU , dit-on , et leurs domestiquea 
jouissoient d'une abondance frugale et honnéte^ 
Ils dotoient leurs fiUes , et ils établissoient sur 
des fondemens solidcs la fortune du successeur 
de leur nom , et tenoient en réserte de qaol 
réparer l'infortune d'ufi ami , ou d'un malheu- 
reux. 

Te le dirai-je , mon cher Aza l malgr^ Tas- 
pect ridicule sous lequel on me pr<^sentoit léa 
moeurs de ces temps reculesj elles me plaisoien% 
(«llemeia ; j'y trouvi^ifl tant de rapport avee 1# 
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tiHo e i' ansietà presi^(Ì}>no a quésti discórsi ^ 
che finiscono il più delle volte col sacrificia 
elei necessario , che yìéa immolato al superfluo. 
Il rimanènte 4el giórno , dòpo aver preso un'- 
i^hr' abito , un' altro appartaménto , e quasi 
iin' altr* essere , abbagb'àti della propria magni- 
ficenza , sono allégri , si dicono felici , e l'^illu- 
eióne Ta tant' óltre , che si crédono ricchi. 

Ho nondiméno osservato , che alcuni di 
quelli che ostentano il lóro fasto con maggior 
affettazióne , non presùmono sèmpre d* ingan-t 
Dar il Pubblico. Allóra tf^hérzaiio intórno alla 
lóro pròpria indigènza ; insultano con allegria 
la memòria de' ló/o Antenati , la di cui saggia 
economia si contentava di vestiménti còmodi ^ 
é' acconciaménti e di mòbili proporzionati alle 
lóro entrate , piìi che alla lóro condizióne. 

La lóro famiglia e la lóro servitù godevano ^ 
per quanto si dice , un' abbondanza frugale ed 
onèsta , dotavano le lóro figlie , stabilivana 
«óvra fondaménti sòdi la fortuna del successóre 
del lóro nóme , e tenevano sèmpre in risèrva 
di che rimediare alla disgrazia d^un amico, o 
di un infelice. 

Lo crederesti tu , Aza caro ? Non ostante 
I- aspètto ridicolo , sótto il quale mi èrano rap» 
f^resentati i costtimi di quéi tèmpi remòti , nò, 
^cévano talménte , t mi parevano tanto coi^ 

8, 
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|iaivet^ dea nòtres , qae me laisBant entratoet u 
rillusion , mon coeur tressailloit à chaque cir* 
confltance , cotiinie si j«usse du , à la ila da 
yécìt y me trouver Siu milieu de nos chers Ci- 
toyens ; m^is aux premiere applaudi^semens que , 
l'ai donnés k ces coutumes 9Ì sages , les éclatt 
de rire quc )e me suis attirés , ont di3sipé mon 
erreur , et je n'ai trouvé autour de mei que lef 
Francala insensés de ce temps-ci qui font glpjiie 
du déréglement de leur icnaginAtion. 

La méme déprarafion qni a tranjformé log 
biens solides dea Francaìs en bagatelles inuti- 
les , u'a pas rendu moins auperficiels ies tieni 
de leur societé. Les plus sensés d'entre eux , 
qui gémissent de cette dépravation , m'out assnré 
qu'autrefois , ainsi qne parmi nous , rhonné;- 
lete' e'tóit dans Pàoae , et T^liumanité dans le coeur : 
cela pfut étre ; mais , à présent y ce qu'ìls ap« 
pellent politesse leur tieni lieu de sentiment ; 
elle consiste dans une inOnlté de paroles sanf 
eignificatioB , d'«gards 9ans estime , et de soins 
^ans affection. 

Dans les grandes maìsons , un domestiqna 
^st cbargé de remplir les devioirs de la soci^t^. 
Il fait chaque pur un cbemin considérablfi 
|>our aller dire k l'un que Ton est en peine de s^ 
éiUipéi k l'autre quaiV>n s'aCAig^ ie apfi jpluk*. 
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^rrni ali* ingenuità de* nostri , che lascian-*. 
4omì sediirre duU' iUosiónA , il mio caóre pro-i 
f iva un contento interno ad ógni circostanza ^ 
^òme se al fine déila narrazióne avessi doviitOk 
trovarmi £ra i nòstri ciìd Cittadini : ma ài prin 
jfìì applausi che ho dati a quésti costumi così 
ftavj , gli astanti si sono pósti a ridere cosV smi- 
suratamente f che mi hanno disingannata , e 
mi sono trovata 9I fine tra i Francési insensati 
di quésto tèmpo i quaJli u gloriano, della lóro ' 
pazzÌ4* 

. La medésima depravazióne che hai transfor-r 
m«;to i bèni solidi dèi Francési ^n minùzie inù- 
tili , ha pariménte allentato i vincoli della lóro 
«ocierk. I più assennali tra èssi , che ne gé- 
Qiono , mi hanno asncnràta che altre vòlte 
( cóme si pratica fra nói ) T onestà regnava Beli* 
^nima , e inumanità nel cuore : quésto può 
/èssere ; ma óra , quello che chiamano urba- 
oirà , serve lóro di virtù ; quésta consiste in urt* 
iniinifà di paróle sènza si]2niiic/»to , dìrisguàrdi 
«énza stima , e d' apparènze di zèlo senz' afféttow 

Nelle principali case , un sèrvo ha 1* incooh- 
ben za di compiere ài dovéri della società. 
Quésto va in vòlta frertolóso per andar a dire 
sM* uno -che ii «ùo padróne è ansióso, di saf)ére 
tiom* egli sta di salute a ali' altro che si affligga 

8.. 
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grìn 9 ou que Tou se réjouit de son plaisìr. A son 
retour , on n*écoute point les r^ponses qu'il rap- 
porte. On est convenu réciproquement de 8*eii 
teoìr a la forme , de n*y mettre aucuo intérét ^ 
«t Ces attentions tìennent lieu d'amitié. 

Les ^gards se rendent personuellement ; on 
les poosse jusqu'à la puériÙté : j'aarois honte k. 
f^n rapporter quelques-uns j s'ìl ne falloìt touf; 
eavoir d'une Nation si singulière. On manque« 
roit d'egards pour ses supérìeurs , et ménitt 
pour ses ^gaux , si après Theure du repas que 
Ton vient de prendre faniiitèrement avec eux , 
OD satisfaisoit aux besoins d'ane sotf pressante ,^ 
«ans avoir demandé autant d'excoses qne de, 
permissions. On ne doit pas non plas laisser. 
toutber son habit à celuì d*une persane con • 
«iddrabie ; et ce seroi t lui manquer que de la. 
regarder attentivement ; mais ce seroit bien pis, 
ià on manquoit à la voir. Il me faudroit plus, 
«l*inteiligence et plus de m^moire que jc n*en ai., 
^ pour te rapporter toutes les frivolités «jne Ton 
donne et que l'on recoit pour des marques. 
^e considération , qui vout prcsqac dire de^ 
Testime. 

A l'égard de l'abondance des paroles , tu cn- 
^dras , OD jour« topn cher Aza ^ qoe Texag^-» 
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- del '81^0 cordoglio , o che si f^légra delle siie 
c^mtent^z?^. Al suo ritorno , non si ascoltano^ 
le riq»óste eh* e'gli reca. Sì e convenuto scam- 
lueTolinénte di contentarsi della formalità ^ 
senza pMténdere niente altro : tal è i* amicizia, 
in questo paese. 

C^rti convenévoli si adempiscono persopal- , 
ménte e con tanto scnipolo , che degenerano^ 
in puerilità ; il raccontarli sarebbe ridicolo y 
se non si dovesse sapere tiìtto di quésta straor- 
dinaria Nazióne. Uno commetterebbe un* inci- 
TÌItà vèrso i suoi superióri , anzi verso i suoi 
uguali , se dòpo èsservi levato da tavola , ave 
V pranzò famigliar ménte con éssr , domandasse 
da bére per estinguer un' ardente séte ^ sènza, 
chiederne la licènza , e scusarsi mille e mille 
Tolte. S* imputerebbe pariménte ad iirio , cóme 
irreverenza , a* égli lasciasse toccar impruden-. 
feménte il suo abito a quello dSina persóna 
riguardévole , cóme dnche se ardisse mirarla 
;)ttentaméntc ; ma se non la guardasse in venin 
\^iódo , quésto sarebbe mólto pèggio. Avrei 
bisógno di maggior intellètto e d' lìna miglior 
ipemória , per farti le descrizióne di tutte le. 
jpinùzie che si reputano risgudrdi , vóce cb«. 
^gnifica qnasi stima- 

Circa la conversazióne , che in quésto paese. 
Don è altro qhe nn' abbondanza di paróle inù- 
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ratión , aussitòt désavouée que prononcee , ^t^, 
le fonds inépuisable de la conversadon de» 
Francais. lìs manquent rarement d'ajouter 119. 
conipliment superfiu à celui qui Tétoit déyk f 
dans rÌDtentio9 de persuader qii'ils n'en font 
point. C'est avec des flatteries outr^ea qu'il^ 
protestent de la sincerité des louanges qu*!!* 
prodiguent , et ils appuient leurs protestationji 
d'amour et d'amitié de tant de termes ii^adlea., 
^ue i'on n'y reconnoU point le s^ntiment. 



O mon cher Asta ' que mon pen d'empresser- 
jcnent à parler , que la simplicUé de mes express 
aiODS , doìvent leur paroitre insipides ! Je n^ - 
4:rois pas que mon esprit leur inspire plus d'ea- 
lime. Ppur niériter quelque réputation à cet 
^gard , il faut avoir fait preuve d'une grande 
fiagacité à saifiir les diffórentes signifipations de^ 
mots et àd^placec leurs usages.. li faut exercer . 
l'attention de ceux qui ecou^nt , par la subtilité. 
des pensécs souyent impénétraiilps , ou bien eo. 
derober l'obscurit^ sous l'abondange des expresr. 
aioDS frivoles. J'ai lu dans un de leurs meilleuni, 
livres : « Que l'esprit du beau, monde consiste k 
» dire agr^ableinent des riens , à ne se pas per- 
» inettre le moindre propos sensé , si on ne le fait. 
fi ex<^user par les gràces du discours ; à vpi^r 



r^ 



Lettere d'uwa Peruviana. <fl 

tifi ed nu vano rumóre , ii4ir«ì tu stésso , Aza 
inio caro /quando ci sarai , che 1* esagerazióne ir 
fitrattata subito eh' è pronunziata , è la s\\^ 
«ola' ed eterna hase. | Francési mancano 4^ 
rado di aggiiinger un compliménto supèrfluo a 
cpiéllo^e già lo èra , con intenztóae di: per- 
auadére che non ne fanno. Protestano con adu- 
lazióni eccessive della sincerità delle lodi che 
prodigano , ed accompagnano le lóre protesta- 
zióni d'amóre e d'amicizia con. tanti tèrmini 
Smitili , che quésto non può èsser il lingueggio 
del sentiménto. 

Oh f Aza mio caro ! quanto dére parer lóro 
insipida la semplicità delle mie espressióni , • 
la pòca premura che ho di parlare ! né crèdo 
già che il mto ingégno inspiri lóro maggior* 
etima. Uno non può meritare riputazióne in 
quésto gènere, se non ha dato pròve di itua 
gran sagacità nell' iscoprire i divèrsi significata 
dèlie vóci , e nel darre lóro un sénso^dìsaiimìla 
dal naturale. Égli deve procurare d' esercitare 
l'attenzióne di quelli che l'ascoltano , con q£-z 
ferir lóro, concètti acuti e spésso impenetrabili , 
oppure d* ornarne 1* oscurità con mille espres-? 
4Ìóni frivole e brillaa(i. Ho lètto in tino de** 
lóro più pregiati libri : « Che nella convecsat 
y zióne , il talènto dèlia gènte scélta è df dir 
ijt piacevolmente coserèlle da nulla , di oon 
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«» enfin la raisoa , quand on est oblige de I4 

)» produire. » 



Qne potirrois-je te dire qui pùt te prouT^. 
mieux , que le bon sena et la raison , qui aont 
regard^s corame le nécessaire de l'esprit , aont 
méprisés ici , confime to^t ce qui est utile ì 
Enfin , mon ch«r Aza , soia assuré que le supetHu 
^domine si souverainement en France , que qui 
n'a qu^une fortune honuéte , est pauvre * qui n'^ 
que des yertus , est plat ; et qui n'a que dn ho^ 
flens , est set. 



LETTRE TRENTIEME. 

JLiE penckant des Francais Ics porte si natu- 
rellement aux extrémes , mon cher Aza , quei 
Déterville , qupique exempt de la plus grande 
panie des défauts de sa Nation , participe néai]^- 
inoins k celui-lk. 

Non cpntent de lenir la promesse qu'Il m'a 
faite , de ne plus me parler de ses sentimens , 
il evite avec une attention marquée de se ren- 
fomrer auprès de moL Obli^i^ ^ noof toì^ 
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V* perméttersi mài il minimo discórso sensato ^ 
» se quésto difetto ( cioè di ragionare ) non è 
>» riparato dalle grazie del discórso ; e final- 
» ménte di mascherare la ragióne , quando una 
)» è costretto di prodiirla. j» 

Che còsa potrei 10 dirti di più per proYartx 
che il sano intendiménto e la ragióne , qualità 
le più essenziali dell* ingégno , sono qui sprez« 
zàti , cóme qualsisia ahra còsa etile ! In sóm*- 
ina » mio caro Aza , il supèrfluo domina cosi 
isovranaménte in Francia , che imo è pòvero 
con lina fortuna mediocre , insipido cóUa sóla 
Virtii ^ e scióc(io , Se non ha altro che un* inteo'»^ 
diménto sano. 
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Xl passar da un estréiho all' altro è talménte 
il- caràttere generale dei' Francési , Aza mic^ 
tiro , che Deterfille , benché partecipi pó^ 
«i difètti dèlia sua Nazióne , . pon è però esén^ 
4a quésto. • 

JNon contènto di osservar la proméssa da lui 
t atìami y di non parlarmi più d* amòre , égli 
Schiva in ógni occasione di trovarn a canta 
l^io. Costretti di vedérci ad ógni raomènio > 
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sana cesse , je ii*ai pas encore trouvé i'occanoB 
de lui parler. 

. QucMque la compagnie sòit toajonrs fòrt nom* 
breusè et fort gaie , la trìstesse règne sor son 
Viaage. Il est aisé de devìner que ee n'est pas 
sans Yiolence qu'il subit la loi qu'ii s'est impo- 
e^e. Je devrois peut-étre lui en tenir compte i 
mais i'ai tant de questione k lui faire sur les in* 
t^réts de mon ceenr , qne )e ne puis lui pardon- 
ber son affectation k me fuìr; 

Je voudrois Ilnterroger sttf la lettre qu'il m 
Inerite en Es^agne , et satoir si elle péuc étre 
arrivée à présent ; )e vondrois avoir une id<^0 
juste du teuips de ton départ , de celui que tu 
emploieras à faire ton vOj'age , afin de fixer celul 
de roon bonheur. Une espérance fondée est un 
bien re'el ; mais , mon cher Aza , elle est bicnl 
plus chère , quand on en roit le terme. 

Aucun des plaisirs qui occupent la com« 
pa^nie , ne mVffecte ; ils sont tròp bru3ranl^ 
pour mon àme ; je ne jouis plus de rentretienì 
de Celine ; tonte occupée de son nouvel époux ; 
à peine puis-je trouvèr quelques roomens pòué 
lui rendre des devoirs d'amitié. Le reste de là 
compagnie ne m'est agréable qu'autant que je 
ptùs en tirer des lumières sor les différecì 



Hòii ho ancor trovato T opportunità di parlargli^ 

Ancorché la compagnia sia mólto numerósar 
è mólto allégra , la maninconia regna dì con- 
tinuo nel suo tòlto ; di mòdo che a' indovinat 
facilménte eh' égli ai fa violenza per subire la: 
légge che si è impósta. Dovrei fórse avergliene 
qualche specie d' obbligo i ma ho tante domande 
da fargli intórno gli interèssi del mio cuòre , 
che non posso perdonàrgii l' affettazióne cóUar 
quale esso mi fiìgge. 

dorrei interrogarlo circa la lèttela che ha 
scritta in Ispagna , e dimandargli se può esservi 
giùnta a quést' óra ; vorrei saper precisamente 
il téntpo della- tua partenza , e quunto ne ini- 
piegherai nel tuo viaggio , affine di fissare 
quello della mia felicita. Una speranza ben 
fondata è per così dire , un bène effettivo 9 
ma f Aza caro , èssa è ancóra più grata quando 
céne vede il tèrmine vicino. 

^on partecipo in alci'ut mòdo ai piaceli della 
villeggiatura ; sono tròppo tomultùòsi per V ani- 
mo mio : non godo più la conversazióne di Ce- 
lina ; èssa è talménte occupata del siio nuòvo 
apòso , che posso appéna trovare aiciini mo-' 
ménti per soddisfàc &i débiti dell' amicizia. Jf 
rimanènte dèlia compagnia non mi gradisce s« 
^on a proponiòne qhe posso cavarne uoUtùH 
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objets de ma cariosité , et je n'en troùre pàà 
toajours i'occasion. Ainsi , souvent seule aù 
milieu du monde , ]e n'ai d'amosemens que 
mes pensées ; elJes sont toutes à toi , cher ami 
de nion coeur j tu seras à jaroaia le aeul confi.* 
dent de mon àme , de mea plaiain et de meà 
peines. 
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AVOis grand tort , mon cfaer Aza , de déairer 
ai vivement tin entreden avec Déterville. Hélaa ! 
il ne m'a que trop parie ; quoique je désavouQ 
le troubie qu'il a excité dans mon àme , il n'eat 
point encore effacé. 

Je ne aais quelle aorte d'impatience ile jot-* 
gnit hier k l'ennui que i'éprouve aouvent. Le 
monde et le bniìt me definrent pLua impojr- 
tuns qu'à i'ordiuaire : iusqu'à la tendre aatia« 
faction de Celine et de aon ^poux , tout ce 
que je voyoia m'inspiroit mie indignation 
apprOchante da mépria. HonteoBe de tronver 
dea sentimena ai in)uatea dana moa coBur , 
i'^tBai cacher i'tmbams qu'ila me c^tusoient $ 
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pfca i divèrsi oggetti della mia curiosità , e. 
non sène offerisce sempre T occasione. Perciò, 
trovandomi spésso sóla , benché attorniata da 
mólta f ente , non ho altri tratteniménti che i 
miei pensièri : sono tutti dirètti a te , càri|, 
pace del mio cuòre ; sarai per sèmpre il sólo 
confidènte dell' aniipa mia , de* miei pacèri e. 
dèlie mie péne. 
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H qi^al èra , Aza qaro , il ' mio erróre ^^ 
quando io desiderava con tant' ansietà una con- 
ferènza con Deterville ! Ahi ! mi ha pur tròppo 
parlato ; io sconrolgimènto che ha eccittato. 
iieir animo mio y benché lo condanni , non è 
però ancor acquetato. 

Non so che spècie d' impaziènza nacque siw 
bito )èrì nel mio cuòre , e venne ad esacerbare 
\h nója che provo spésse vòlte. La gènte ed il 
rumóre mi divennero più incòmodi del sòlito ^^ 
la felicità stèssa di Celina e di suo consòrte ,' 
in sómma tutto quello che si ofiferiva alla mii^ 
vista, irritava la mia mèpte , e m'ìiispidrr« 
lino sdégno pòco dissimile dal disprèzzo. Ver- 
IPgnòsa ài provare oentimènti cosji ingiusti; an- 

9- 
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daas Fendroit le plus recidè da jardin, 

A peìne inVtòis-je assise au pied d'un arbre ^ 
qne des laraips involontaìres coiilèrent de mes 
yeux. Le visage cache dans mes mains , j'ètois 
«DseveHe daus une ré vene si profonde , qua 
Déterville etoit a genoux à coté de mei , avant 
«pie je l'eusse aperta. 

Ne yous offensez pas , Zilia f me dit-il , c'est 
le hasard qui m^a conduìt à vos piede ; je ne 
vous cherchois pas. Importuna du tumulte , je 
venois jouir en paix de ma douleur. Je vous 
ai apercue , )'ai combatru avec moi-méme po.nr 
zp'éloigner de ' vous , mais je suis trop malheu* 
reux pour Tetre sans relàche » par pitie pour 
moi , je me suis approché ; j^ai vu couler vo» 
larmes ; je n'ai plus été le maitre de mon coeur : 
cependant , si vous m'ordunnez de vous fuir p 
ie vous obéirai. Le pourrìez-vous , Zilia \ Vous 
fluis-je odieux ì Non , lui dìs-je , au contraire » 
asseyez-yous ; je suis bien ai-je de trouver une 
occasion de ra'expliqner. Depuis vos derniers. 
l)ienfaits..,, N'ep parlons point , inteixompit-il 
vivement. Attendez , reprisrje en l'interrom<» 
pant h mon tour ; puur et re tout-àrfait g^é- 
teux , il faut se préter a la reconnoissance ; je 
ne vous ai point parie depuis qne vous m'aver 
fjsnàu les précieux ornemens da Xeo^U 4'q4 
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^aioel più remoto dei giardino a naseóxklervi 
r agitazióne del mio ànimo. 

Appéna mi era póJta a Md^r a^ pie d' uw 
•Ibero , che scórsero da' miei óccbi lugrime 
involontarie. Stava col vólto coperto immèrsa 
Sn un vaneggiaménto così profóndo , che Detcr-- 
irilie si trovò ginoccliióne a canto mio , prima, 
che me ne fòssi accòrta. 

Perdonatemi , Zilia , mi diss' égli , il caso 
sólo mi ha condótto a' piedi vòstri ; non vi cer- 
cava. Infastidito dal tumulto , veniva a goder 
in pace, il mio cordòglio. Vi bo veduta , ho- 
•combattiito con me stésso par tenérmi da vói 
lontano , ma sono trój>po infelice per èsserla 
senza iatermissióne ; mòsso a- pietà di me stésso, 
mi sono avvicinato ; ho veduto le vòstre làgrl* 
me ; non ho potuto contener il mio cuòre : nien- 
tediméno se comandate che vi fiigga , vi obbe- 
dirò« Lo potrete vói ^ Zilia l Mi avete vói in- 
òdio ? Nò , gli dissi ; dovete èssere persuaso^ 
del contràrio : mettetevi & sedére ».ho caro di 
trova e un' occasione per ispiegàrmi con vói. 
Dòpo gii ultimi favóri.... Deh l non ne par-* 
li amo, égli m* intemìppe con vivacità. Aspet- 
tate , ripigliai io f per èssere totalmente gene- 
róso , bisógna tollerare la gratitiidine ; no» 
'vi ho parlato dachè mi avete restituito i pre- 
ziósi oroaméoti del X^mp'o i óve sòdo stàt% . 

3., 
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i'ai <5tó enlevée. Peut-éire , cn Tona écrìvant^ 
«d-je tnal exprìmé les sentiniens qn'un tei excèa. - 
de boDt^ m'inspiroit : je veux.... Hélas ! inter- 
arompit-il encore , que la reconncùsaaiice est pea 
flattjeuse poar un coenr mailieiireiix ! Compagne 
Àt l'indiffórence , elle ne stallie que trop son- 
.vent avec la baine. 

Qn'osez-tous penser ! m'é«riai-}e : ah , D^- 
temile ! combien j'aurois de reprocbea k vons^ 
faire , si vous n'édfz pas tant à plaindre ! Biei>. 
loin de vous ha'ir , dès le premier moment.où ' 
|e Tous ai va , j'ai senti rooins de répugnance 
^ d^pendre de vous que dea Espagnols. Votre ' 
donceur et votre bonté me firent désirer dés* 
lors de gagner votre amxtif^, A mesure que i'al: 
démélé votre caractére , je me suis confirmée ' 
dans l'idée que vous méritiez tonte la mienne ; 
et sans parler des extrémes obligations que ye 
vous ai , puisqne ma recpnnoissance vous - 
Messe , comment aurois-^e pu me défendre des. 
flentimens qui vous sont dùs ì 

Je n'ai trouvé que vos vertns dignes de la 
•implicite des nótres. Un fila du Soleii s'hono- 
jreroit de vos sentimens ; votre raison est pres- 
<|tie celle de la nature ; connbien de motifs pour 
yOuB chefir ! Jusqu'k la noblesse de votre figu- 
re , tout me plaft en vous ; rAmitié a des jeux 
%u8ai-hleD que l'Amour. A^otrefois . après un. 



/ 
/ 
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nqpita. Fórse , nello scriver?! , avrò mal es- 
presso i sentimi^nti che' m'inspirava un tal; 
eccésso di bontà; voglio.... Ahimè ! internipp*- 
^gli di nuovo , di quanto poco sollievo è la 
riconoscenza, per. un cuore sventurato ! Com^ 
pagna dell' indifTerénza , èssa, si congiiìnge pur 
troppo spésso coir odio. 

Che ardite pensare ! esclamai : ah Detervìlle ?• 
quanti rimproveri avrei da farvi , se non foste 
cos\ dégno di compassióne ! In véce di odiarvi, 
4al priqjo moménto che vi viddi , sentii minor 
ripugnanza di dipèndere da vói , che dàglir 
Spagnnóli. La vòstra piacevolézza e la vòstra 
cortesia mi fecero desiderar fin d' allóra di 
meritare la vóstr' amicizia. A proporzióne chp. 
ho conosciuto il vòstro carattere , mi son con- 
firmata nel!' idèa , che meritavate la mia ; e 
sènza parlare di tanti obblighi che vi ho , poi<- 
chè lamia gratitiidlne vi offènde^ cóme avréi^ 
ip potuto ricusarvi i sentiménti che vi sónp 
doviiti ? 

Non ho trovato altre virtù fuorché le vòstre , 
dégne della semplicità delle nòstre. Un figlio. 
del Sóle si pregierébbe di assomigliarvi ; la 
vòstra ragióne e quasi confórme in tiìttt) kV 
dettami della natura ; quanti motivi per èssermi 
caro ! li vòstro bel garbo , tiitto in sómma mi 
piace in vói : T Amicizia sa discèrnere il mèrito^. ' 
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moment, d'abs'enc^ , )e ne vous voyois pas Feve--c 
nir sana qi^'uoe aorte de aérénit^ ne se répaodit 
dans mon coeur.» pourquoi aver-voos changé ces. 
ixmoceos plaUirs en peines et en .coatraintea t . 

Votre raison ne paroit plus qu'avec e£fort* 
J'en craìns sand cesse les écarts. Lea aentimen& 
dont vous m*ientreteDez génent Texpression dea 
Qiiens ; iLs me privent du plaisir de vous pein-^ 
dfe sans d^tour les cbarmes que je gouteroia. 
dans votre amiti^ , si voua n'en troubliez la dou-^ 
ceur. Vous m'òtez >usqu*iiU volupté delicate de 
regarder mon bienfaitcur; voajieujE cmbrassent 
les miens ; ^e n'y remarque plus cette agréable 
tranquilliti qui passoit quelquefois )usqu'à moa 
àme ; je n'y trouve qu'ime mome douleur qui- 
me reproche sans cesse d'en étre la cause. Ah ^ 
Déterviile ! que vous étes ÌQJuste> ai voua croyes^. 
fouffrir aeul [ 



Ma cbère Zilla , s*is'cria-t-il en me baisant la 
main avec ardeur , que vos bontés et votre 
franchise redoublent mes rcgrels ! Quel trésof 
que la possession d'un coeur tei que le votre t 
Mais avec quel désespoir vous m*en faites sentifi 
U pecte !. Ptiiaaaxite Zilia , continuart-il |. <|uq 
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«i pari deir Amóre. Altre volte , dopo un 
nom^Dlo d* assenza , io non yì vedeva tornare 
«^nza che provassi interiormente un certo con* 
tiénto ; perchè av^te cangiato quésti piacéri in 
péne ed in suggezióni l 

La vostra ragióne non apparisce pili se non 
con isténto. Ne tèmo di continuo i traviaménti. 
Nel vedére quali sono i ir òstri sentiménti per 
ne f temo di esprimervi quelli che provo per 
yóì i non ardisco céder al piacer tanto soave 
di rappresentarvi al naturale quante delizia 
godrei nella vostr' amicizia , se il vòstro amóre 
non venisse ad intorbidarne la pace. Anzi sono 
priva del contènto delizióso di mirar il mio 
benefattóre ; non incóntro mai i vòstri òcchi 
■^za qualche péna ; perchè in véce di quelli!^ 
dólce serenità che vi regnava altre vòlte , e, 
qniqdi penetrava sino nella mia anima , non vi. 
trovo io presentemente altro che un* oscuro 
eflfanBO , il quale mi accusa sèmpre di averlo 
C0gionàto. Ah , Deterville ! quanto siete in- 
giusto , se credete d' essere sólo a soffrire. 
. Zilia mia. cara , espiamo égli ,. nel baciarmi 
l{i mano con ardóre j oh quanto vengono rad* 
doppiate le mie péne còlla vòstra cordiale sin-«. 
ceritk ,' Che tesòro sarcbke il possedére un cuor 
•jniile al vòstro ! Che disperazióne adiinquQ. 

jLcr pje y pèrderlo ! Pot^me Zolia , wniipiuQ 
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jpouvoir est le vótre ! N'étoìt-ce point assez de.. 
me faire passer de la profonde indifférence k 
l'amour excessif , de l'indolence a la fureur ; 
faut-il ancore vaincre des sentimena que yous 
Bvez fait naìtre ? Le pourraì-je l Ouì , luì dis- 
je , ceC effort est digne de yous , de YOtre coeiir. 
Cette action juste yous eleverà au-dessus des 
Snortels. Mais pourrai-je y sunrivre ì reprit-il 
douloureusement. N'esp^rez pas au moins que je 
nerYe de Yictime au trlomphe de votre Amant : 
J'irai , loin de yous ^ adorer YOtre idée : elle sera 
la nourrifure amère de mon coeiir ; je yous al- 
leerai . et )e ne yous yerrai plus. Ah ! du moins 
Xi'oubliez pas..... ^ 

Les sanglots étonfFàrent sa yoix ; il se hàta 
^e caclier les larmes qui couvroient son Yisage ; 
};'en répandois moi-méme : aussi iil»ucliée de sa 
l^énérosité que de sa donleur , je pris une de, 
ses mains que je serrai dans les miennes : Non , 
lui dis-je f vous ne partirez point. Laissez-moI 
non ami; contentez-YOus des sentimens que' 
. |.'aurai tonte ma Yie pour yous ; je yous aime 
presque autant que j'aime Aza ; mais je ne ptd» 
}«Btmais YOUS aimer comme lui. 

Cruelle Zilia ! s'écrìa-t-il ayec transport ^ 
9Ccompagnerez-YOus toujonrs yos bcmtés des 
i^oups les pli|8 seosibles I Uà mortel poÌMA. 
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esso , qu41 impèrio h il vostro ! Non contenta 
di aT^rmi trasportato dalla total indifferenza 
ad un' amor eccessivo , dalla tranquillità al 
furare ; volete vói ancóra eh' io vinca quéi 
sentiniiénti che mi avete inspirati l Lo potrò 
iol Sì ) gli dissi , quésto sfòrzo è dégno di vói^ 
dégno del vòstro cuòre. Quést' auóae giusta 
v' innalzerà sovra i mortali. Ma potrò io sopra^ 
vivere ad un tale «acrificio ì replicò ég^i 
lamentevolmente. Non vi lusingate però eh* io 
voglia immolarmi al triónfo del vòstro Amante : 
anderò , liìngi da vói , ad adorare la vòstr* 
idèa ,^ quésto sarà T aliménto amaro del mio 
cuòre ; vi amerò , e non vi vedrò più. Deh I 
alméno ricordatevi.... 

I singhiozzi gli tòlsero la favèlla ; si affrettò 
di nascóndere le lagrime che inondavano il suo 
Vòlto ; ne spargeva io stéssa : commòssa ugual-* 
ménte dalla siia generosità e dal suo affanno ^ 
|>rési.iuia delle siie mani che strinsi fra le mie a: 
Nò , gli dissi , non partirete. Lasciatemi if 
jniO amico ; contentatevi dèi sentiménti cha 
avrò per vói sino alla mòrte , vi amo quasi 
aitrettinto cóme Aza , ma non posso mai amarvi 
néUo stèsso mòdo. 

Inumana Zilla ! esclamò ègU con una grand' 
agitazióne , non mi farete vói dùnque roi| 
^Yuri senz' alter rari&i uel medésimo tèmpo c<A 
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-détniira-t-il sana cesse le charme que vous ré^ 
pandeì sur vos paroles ? Que je auìs insens^ dt 
ine livrer à leiir douceur ! Dans quel hoi^teux 
abaissement je me pioDge' ! C'en est fàìt , jé me 
tenda à moi-meme , ajouta-t-ìl d'un ton ferme ; 
adìeu. Vous ^errez bS<mtòf Aza. Puisse>t-il ne 
pas votis faire éprouver les tourmens qui me 
dévorent ! puisse-t-il étre tei que vous* le désr- 
rcz f et dìgne de votre coeur l 

Quelle^ alarméi , taòn cfier Aza , l'air dont 
31 pronon^a ceis paroles ne jeta-t-ìl pas dans mon 
atme ! Je iie pus me défendre dés soup^òns qui 
sé' présentèrent en foule a mon esprit. Jé né 
doutai pas que Détervìlle ne fùt mieux instruit 
qù'il ne rouloit le paroitre ; qu'il ne m'eut cache 
«jtTelqù'es ìettrès qu*il pòuvoit avoir recues d'Es'- 
pagne ; enfin ( oserai-je le prononcer ? ) que tti 
ne fusses infidèle. 

Je luì demandai laf vénìé avec Ica demii^es 
jnstances ; fout ce que }e pus tirer de hii , ne 
fut que des conjectures vagues , aussi propres 
'i confirmer' qu'àdétfuife «nes craìnfes'; cepen- 
dant les réfiexions que je fi^ sut rìiiconstance 
des hommes , sur les dangers de Tabsence , et 
aur la l^gèreté aree laquélle tu avois changé de 
Kelì§^on ; )etèr<m qaelqne tròuble du» bk>» 
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più crudeli cólpi l Mischieréte vói sempre nelle 
Vòstre, paróle il veléno col mele ? O quilnto 8Ón<j> 
insensato di abbandonarmi a' lor alLettaménti 
frivoli ! Oh Dio ! a che umiliazióne vergognósa 
è giùnto JDeterville ! Eccomi determinato ^ 
ritorno in me stésso , sóggiùns' égli , con una 
Vóce risoluta ; vedrete quanto prima ii vòstro 
Aza. Vòglia Ù Ciélò eh' égli non vi fàccia provare 
1 torménti che mi divorano ! che sia quale lo 
bramate , e dégno del vòstro amòre ì 

Che spavènto non eccitò , Aza caro, nel mia 
animo ii àiódo col quale profferì quéste ùltime 
^paróle ! Non potei resistere ai sospètti che si 
offerirono in fólla alla mia ménte. Non dubitai 
che Deterville fòsse mèglio informato di quello 
^he voleva parérlo , é che mi avéséé nascósto 
qualche altra lettera di Spagna i in sómma 
( debbo io dirlo { ) che tu fòssi infedéle. 

Gli chièsi con ógni nlaggiòr istanza il véro i 
noli potei cavare da hii altro che coughiettiire 
-Vaghe > capaci di conér&iàre , cóme di calmare 
i miei timóri ; nondiméno le riflessióni eh' io 
feci circa 1 incostantEa dégh uòmini, i pericoli 
dell' assènza , è la facilità còlla quale avevi can-* 
l^àto la tua Religióne , mi diedero , te lo con-i 
fésao , alcune inquietudini» 

* V. ■ . j i^ 
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Pour la première fois ma tendresse thè 
clevìnt un sentiment pe'nible j pour la première 
fola je craignis de perdre ton coeur , Aza , s'ìì 
etoit Trai , si tu ne m'aimois plu9<... Ab ! que 
janiaia un tei soupcon ne souille la pureté de 
'Inon coeur l Non ; je sttrois seule coupable , si je 
ln*arrctois un moment à cette pensée , indigne 
de ma candeur , de ta vertu , de ta constance. 
Kon ; c*est le desespoir qui a suggerì à Dcter- 
TÌlie ces. affreuses idées. Son trouble et son 
^arement ne devoicnt-ils pas me rassurer f 
ii'intérét qui le faisoit parler , ne devoit il pas 
jn'ètre suspect Ì 11 me le fut , mon cher Aza ^ 
■Inon chagrin se tourna tout ei^tier contre lui ^ 
je le traitai durenient , il me quitta désespéré. 
Aza , je t'aìme si tendrem^nt ! Non , jamais tal 
ne poiirras m'oublier< 
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V^uÈ ton voyage eat long , mon cher Aza l 
Que }e ddsire ardemiiMnt ton arrivée ! Le teriqe 
ttt'cn paroit plus vague que }4 bc Vàvoi» enoor» 
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Quésta è la prima volta che il mio amóre 
A è convertito in un sentiménto penóso ; ha 
temuto per la prima vòlta di pèrdere il tuo 
affetto. Aza , se fòsse véro , «« tu non mi 
amassi più.... Ah I sia maledétto quest'orri- 
bile sospètto ; eh' esso non contamini mai il 
mio cuòre ! Nò ; sarei sóla colpévole , se mi 
fermassi un sólo moménto in quésto pensiére , 
indégno del mio candore , della tua virtù , 
della tua costanza. Nò ; la di^iperazióne sóla 
suggerì a Deterville quéste spaventevoli idée, 
L' agitazióne , o piuttòsto lo smarriménto del 
mio ànimo , non dòvévaa' eglino calmare lo 
mie inquieCiidinì ? Non doveva io-diflGdàrmi del 
motivo che lo faceva parlare !' E cosi feci , Az^ 
caro ; la mia còllera si volse cóntro di hu , lo 
trattai si aspramente , eh' égli seti* andò dìs^ 
peràto. Mi sèi , Aza , mi sèi tanto caro ! Nò { 
non ò possibile che tu pòssa giammài dimenti<« 
^àrti di me» 
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'h quanto è lungo 11 ti'io viàggio, Aza mio 
4lìàro ! Oh quanto desidero ardentemente il tùq 
|irr|vo. Il tèrmine me ne pare móFto più incèrta 

IO. 
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envisagé ; et je me garde bien de faire là-deflanS 
liacune question k Détenrille. Je ne puis ioipar- 
donner la mauvaifle opiniojp qu*il a de ton coeur," 
Celie que je prenda du aien , diminue ^eaucoup 
la pitie què j'avois de ses pein^a , et le regret' 
4'étre ep qiielque fa9un «ép^^ée de lui< 



- ♦ . -u 



Nona ^oipines a Paris depuia quipzf» joura ; je 
demeure avec Céiine dapa la maiaoD de aon 
iari , afla^z éloigiiée de celle de aon frère , pour 
n'étre puint obiigée à (e voir a toute heure. I( 
Tient 80iiveDt y munger; mais oous menons une 
ifie sì agi tee, Celine et moi , qu'il n'a pas le (oiiir 
de me parler en particuiier. 

Depuis notre retour , nous emplojona une 
partie de la )oum^e aii travail penible de notre 
cijujitemeQt , et le reste lì ce qi^'on appaile rendra 
mes devoirs. 



>« . -• 



Ces denx occnpations me paroìtroi^nt ansai, 
Snfructueases qu ellea font Fatigantes , si la der- 
nière ne me procuroit les moyens de m'ins- 
truire encore plus particujièremen^ dea moeufs 
du pays. A mon arrivée en France , n'ayant 
aincune connoissance de la langue , jene jugeoif 
^ue sur les apparences. Lorsqne )e commendai 
E en faire naage , j'étoia dm la nwon reli- 
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Sjl quello , che z^n V aveva ancóra imagioato ; 
con tutto ciò non voglio fare la menoma do- 
manda a Deterville circa <|uesto particolare. 
Iffon posso perdonargli la cattiva opinióne che 
ha del tuo cuòre. Anzi me ne sono formata una 
dei suo, che scéma di mólto la pietà eh* io 
fivéva delle sue péne , ed il rincresciménto dì. 
essere in un cèrto mòdo da lui separata. 

Siamo in Parigi da quindici giórni in qua ^ 
abito con Celina nella casa di suo Consórte , 
' bastantemente discòsta da quella di suo frar 
téllo , per non esser ohl^iigata di. vedérlo ad 
Ógni óra. Egli vi viene spéso a mangiare ; m^ 
peniamo , Celina ed io , iina vita così agitata , 
eia* esso non ha il tèmpo di parlarmi. 

Dachè siam tornati dalla villeggiatura , noi| 
{abbiamo fatto sinóra altro che impiegar lina 
parte del giórno al lavóro penóso del nóstrq 
assettaménto , ed ij rimanènte a ciò che chla- 
mano far visite» 

Quéste due occupazióni mi parrebbero in- 
fruttuóse , quanto molèste , se V ùltima non mi . 
procurasse i mézzi d' istruirmi più particolar- 
mente dèi costumi del paese. AI mio arrivo in 
Frància , siccóme ignorava totalmente la lia- 
gna , io giudicava dèlie còse dalle lóro appa- 
^énze. Quando cominciai a parlarla , tu sai che 
yi trovava pochissimo aiuto per la mia Ì8tru4 

lÓ.. 
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giense , tu sais que Yy tronvois peu de seccmra 
pour mon instvictlon ; ]e n*ai vu à la campagne 
<[u'une espèce de société particulière : c'est k 
prégni que , repandue dans ce qu'on dppelie le 
^rand monde , je vois la Nation entière , et que 
je puis l'examiner sana obstacles. 

Les devoìrs que nous rendoni coDsistent à 
entrer en un )Our dans le plus grand nombre do 
maisoRS qu'il est possible , pour j rendre et y re* 
cevoir un tribut de louanges r^ciproques sur Ist 
beauté du visage et de la taille , sur l'excellence 
du gottt et du choix des parures , et jamais sur 
les qualilés de l*àme. 

Je n'ai pas été long-temps sans m'apercevoic 
de la raìson qui fait prendre tant de peìne pour 
dcquérir cet hommage frivole ; c'est qu'il faut 
nécessairement le recevoir en personne , encore 
n'est-il que bìen momentan^. Dès que l'on dSs- 
paroit , il prend une autre forme. Les'agremens 
que Fon trouvoit à celle qui sort , ne servent plus 
que de comparaison meprisante pour etablir le^ 
perfections de celle qui arrìve. 

La censure est le goùt dominant àes Fran- 
^ais , comme Tinconséquenee est le caractère 
de la Nation. Leurs livrea font la critique gene- 
rale dea moeurs , et leur conversation celle de 
<:haque partlculier , pourvu néanmoii»« qu'rl 
#uit ahsent ì ^lorff oq dit lit>rement (but le m«dl 
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«.ione i ho veduto in villa lìna sóla specie dì 
società privata ; óra che freiju^nto la gcntò 
scélta ) vedo tutta la Nazióne in generale ^ e 
posso esaminarla senza venin ostacolo. 



Le nòstre visite consistono nell' entriir in un 
giórno nel maggior nùmero di case che sì ò 
possibile , per darvi e ricévervi un tributo di lód! 
scambiévoli circa la bellézza del vólto e délU 
statura , circa il buon giisto e la scélta dé^lt 
acconciaménti , sènza che si faccia mai la mi- 
nima menzióne delle qualità dell' animo. 

Non sono stata gran tèmpo sénz' accòrgermi 
del motivo, che fa prèndere tanti incòmodi per 
«erìtAre quést* omaggiò frivolo ; quésto è , cha 
bisógna necessariaménte ricévere in. persóna , ed 
inóltre égli è sol moment^^eo. Voltate appéna I9 
spj^lle , non è più lo stésso. Le grazie di quella 
eh* esce , vengono sprezzate per esaltare le per-« 
fezióni di quella eh* entra. 

Il censurare è il giisto dominante della Na-n 
^ióne Francése , cóme V inconfeguinza è il sua 
carattere. I lóro libri fanno la critica generale 
dèi costumi , « la lóro conversazióne , quella 
d* ognuno in particolare , piirch* egli sia però 
dsséule ; allóra se ne dice liberaméiate tutte U 
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qae l'on en pense , et quelcpefoù celui qne I'qii- 
n'e p^nse "ptifi» L<is plu9 gens de bien suivent la 
còutnme ; on les 'dìstìogae sèalément k une cer-> 
faine formule d'apologie de leur ftanchisé et de 
leur amour pbur la verità., au'moyen de laqùellé 
ila révèlent sans scrupule les défauts , les ridi- ' 
^nlf 8 , et ju8qu'au3( vìcpé de leurs aniis. 

* Si la sinceriti dont le5 Fran9aÌ8 font usage les 
toM contre les autres n'^point d'exception , de 
snéme leur confiance réciproqne est sans boraes. 
^1 ne faut ni éloquence pour se fairè écouter , 
sii probità poui* se fairecroire. Toutestdit, tout 
est re^u avec la méme légèreté. 

Ne crois pas pour cela , mon cber Aza | qu'en 
|;^néral les Fran^ais soient nés m^chans ; je 
0^rois plus injosté qu'eux , 8} je %e laissois dans 
J'erreur. 

Naturellement sensibles , touchés de la vertu . 
je n'en ai point vu qm écoutàt j sans attendrìs-» ' 
èement , le récit que Ton m'oblige souvent k 
l'aire de la droiture de nos coeurs . de la can- 
^edr de nos sentimens , et de la simplicité de 
xi*08 moeurs : s'il^ vivoient parmi nous , ila de- 
yiendroient vertueux; l'exem^ple et la coutum» 
•ÒBt les tyrans de leur conduìte. 

Tel qm penfse bien d un absent , en médit 
toour n'étre pfts méprisé de ceux qui récoutenù 
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midt cbe ae ne p^Dsa , e talvolta quello che non 
^ p^nsa. Le persóne più dabbene seguono l'Viso, 
< si distinguono solamente ad ùi^a cèrta formolft 
^* apologia elidesse fanno del lóro cfirattcre «ìn-^ 
céroje veridico , dqpQ la quale manifést^o senza 
scnipolo i difetti, le manière pdicole., ed ezian- 
dio i vili de* lóro amici* 

Se la sincerila di c^ii f&nno Viso i Francési gl^ 
lini cóntro gli ajtri. , è senza ecpezióne , néll<^ 
stèsso mòdo 1^ fède che si.préit^no mutHamènt6( 
è sènza hmiti, Efon yi vuole né eloquenza per 
^ssere ascoltato , né probità , p^r essere creduto^ 
$i dà y e si ricéve il tutto inconsideratamente* 

Non créder già per quésto , Aza caro , che f, 
generalmente parlando , i Francési siéno nati 
malvai ì sarei più ingiusta di lóro , se ti las-* 
ciassi in quésto erróre. 

Naturalménte sensibili ed ammiratóri della 
virtù , non ne ho veduto che potésjiero ascol- 
tare I sènza èssere intenebriti , il raccónto che 
sono spésso in obbligo di fare dèlia rettitudine 
de'.nóstr^ ànlmi^ del candore de*, nostri, sèpsi , 
f d^lla semplicità de' nòstri, costumi : se vivésr 
«ero fra nói , non é?vi diil^bio che diventassero 
uòmini dabbène ; 1' esèmpio e l'ùfo sonò i Iprò 
tiranni. 

Taluno che ]^énsa bène di una persóna assèn« 
U| n? parla male per nox| èssere sprez^àtp d^ 
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Tel autre seroit ben , humain ^ aans orgueil , 
«'il ne craignoit d'étre rìdicule ; et tei est ridi-p 
cule par état , qui seroit un modèle de perfec* 
tfon , s'ìl osoit bautement avoir da ménte. 
JBnfin , mon cher Aza , dans la plupart d'entre 
évkx ics vices sont artìficiels Gomme lea vertus , 
et la fri volitò de leur caract^re ne leur permet 
d'étr« qu'imparfaitement ce qu'ils sont. Tel à 
peu près que certains jouets de leur enfance , 
hnitation informe dea étres pensans , ila ont da 
poida aux yeux , àt: la légéreté au tact , la aur- 
face colorée , un intérieut informe , un prùi^ 
apparent , aiicune valeur réelle. Auaai ne aont-r 
tia guère eaticnéa par lea autrea Natlona , que 
£omrae lea joUea bagatel{ea le aont dana la 
/iociécé. Le bon aena sourit à leora gentiilessei ^ 
^ lea remet froidement à leur place* 



fieureuae la Nation qui n*a que" la naturv 
pouf guide , la yérité pouf piinpipe , e| la rertii 
polir premijsr mobile» 
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tKi r ascólta. Tal' altro sarebbe buono ^ uniii-« 
no , senza orgóglio , se non teoìésaie d' essere 
tidicolo ; ed un' ^Itro è ridicolo di férmo giu-< 
dizio , che sarebbe im niodé\lo di perfezióne y 
èe ardisse palesare il suo mèrito. In sómma , 
Aza caro » i vizj per lo più sono artiiiciali ne' 
Francési , cóme le virtù , ed il carattere frivolo 
d* èssi non permétte lóro d' èssere , se non im- 
perfettamente , quello che sono. Simili > per 
cosi dire , a certe bàmbole còlle quali scbér- 
lano i fanciiìlli , imitazióne infórme delle 
Creatiire umane , pajonu gravi alla vista , é 
«óno leggiere al tùtro ; hanno la superficie 
colorita e l'interiore infórme/ un prezzo appa- 
rente e nessun valor effettivo. Perciò le àlir* 
dazióni non ne fanno quasi maggior caso di 
quello f che facciamo nella società di cèrte; 
leggiadre cosiiccie. L'uòmo sensato le piglia 
nelle mani , sorride nel mirar le lóro gentilézze f 
e dòpo le ripóne con flemma nel lóro pristino 
luògo. 

Felice la Nazióne che ha soltanto la natura 
per 5uida ; lavirtu per primo mób^« 



ìsi- 



Ì26 LfeTTRES D*UNE PÉRUVIKWNEì 



LETTRE TRENTE-TROISÌÈME. 

J.L n'est pas surprcnant , mon clier Aza , qué 
Vinconséquence soit urie suite du caractère légeìt 
des Francais ; mais )e ne puia assez ih'étonner 
de ce qu'avec autant et plus de iùmières qu'au^ 
cune antre Nation , ììs semblent ne pas aperce- 
Voir les contradictiona choquantes que les étraii- 
^ers remarqueot en eùx dèa la première ytie. 

Panni le grand nomBre de ceìlea qui me frap- 
pent tous les jours , je n'en Voxs point de plus 
déshonorante pour leur esprit / que letur fa^oa 
de penser sur les feinmes. tls les reSpectent ^ 
mon cher Aza , et tn méme temps ila iès me-» 
prisent avec un égal exces. 

La première loi de leur politesse , ou si tà 
veux , de leur vertu ( car jiìsqu'ici je ne leur 
en ai guère découvert d'autres ) , regarde les 
{ìemmes. 

L'homnie dii pliìs haut rang doit lies ^gardn 
a celle de la plus vile condition ; il se.couyrì- 
roit de houte , et de ce qu'on appelle ridicale , 
is'il lui faisoit quelque insuite personnelle. Et 
cependant Thomme le moins considérable , le 
tnoins estimé ; peut troinper ; ultUr uno fewné 
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LETI* a A TRENTESIMA - TERZA. 

VJHE l' ineonsèfiuénsa 8ià un effetto del carat- 
tere volubile d^i Francési , Aza caro , non è 
hieraviglia i ma , hensì cHe avendo eglino altret- 
tanto e maggior giudizio di qualsivógli' altra 
^} azione , pajono non avvedérsi dèlie contradi- 
zióoi manifeste , che gli stranieri osservano à 
prima vista in èssi. 

Fi-a mille altre che vi scorgo io stèssa , quella y 
ài pare'r riilo , che può dare del lóro sénno là 
più. cattiva idéà^ ^ l'opinióne che si sono for- 
mata delle dònne , ed il lóro mòdo di procedere 
con esse. Le rispettano , Aza caro , è le spréi^- 
àsano ugualmente con eccésso. 

La prima légge 'dèlia 16ro civiltk , o per 
mèglio dire , della lóro virtù ( poiché quésta • 
quasi la sóla eh' io abbia osservato in èssi) j 
concèrne le dònne. 

L* uòmo del più eminènte grado deve cèrti 
fisgudr'di a quella dèlia più vile condizióne , e 
non potrebbe farle il menomo insulto sènza 
«spòrsi al disprèzzo y ed à quello che chiamano 
ridicolo : con tutto ciò l' uòmo il meno riguar- 
dévole t il meno atim&to ; può ingannare , tra 

toMis a. a 
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de meri te , noircir sa réputation par des calonr- 
tiies , sau8 craindre ni blàme , ni punition. 
• 

Si je n'étois assnrée qne bìentót ta poiirra^ 
tn juger par toi-méme , oserois-je te peindre 
des contrastes que la simplicité de nos espriis 
peut à peine concevoir ? Docile aux notions 
de la nature , notre genie ne ya pas |iu delà ; 
tious avons trouvé que la force et le couragè 
dans un sexe , indiquoit qu*il devoit étre le 
floutien et le defcnseur de l'autre ; nos Lois y 
aont conformes (i). lei , loin de con>paiìr à la 
foiblesse des iemmcs , celles du peuple , acca» 
hl^es de travaii , n'en sont soulagces ni par les 
Lois , ni par leurs maris ; celles d'un rang plus 
élcvé , }ouet de la séduction oh de la me'chaiV7 
cete des honimes , n'ont pour se d^dommager 
de leurs perfldies , que les dehors d'un respecf 
purement imaginaiiK , toujours aiuvi de la pluf 
Inordante satircé 



Je m*étois bien apercue , en entrant dans le 
monde f que la censure habituelle de la Natiori 



!■ liif 



(i) .Les J^oì/i disp^MCtiint Ibi femipes àt loké 
trftTailpéiùblti 
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dire una dònna di merito , e denigrare la sua 
riputazióne con calunnie , senza temere ne hià-^ 
filmo , né castigo. 

Se non sperassi che ne sarai tu stésso fra poco 
spettatóre , per certo non ardirei rappresentarti 
contrasti cosi stràni che può appéna capirli U 
Beroplicita del nostro intelletto. Dòcile alle 
nozióni della natiVra , il nóstr' ingégno non ne 
oltrepassa i limiti ; abbiàm creduto che la forza 
ed il coràggio d* un sèsso , lo destinavano 
ad èsser il riparo e '1 difensóre dell' altro; le 
nòstre Léggi vi sono confórmi (i). Qui , in 
véce di compatire la debolézza delle dònne » 
qsélle della plebe opprèsse dal lavóro , non ne 
^óno plinto allegerite né dalle Léggi , ne da* 
Jóro mariti ; le Altre d* im* órdine supcrióre , 
{bersàglio della seduzióne o malizia degli uó* 
mini , non hanno da spelare , dòpo èsser in- 
gannate da quéi pèrfìdi , non hanno , dico , da 
sperar altra consolazióne , che cèrte apparènza 
d* un rispètto meramente immaginàrio ; poiché 
assènti , èsse sóuo 1' oggetto dèlie sàtire le pia 
mordaci. 

I^en mi accòrsi , dal principio che frequeptàl 
le adunanze , che la critica abituale della Na« 

(i) Le Léggi esenta YA&o le dònne da qualQiH 
4}Ufi l^v^óro penóso. 
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fomboU prindpalement sur les femmes , f t qqs 
les hommes , entre eux » ne se méprisoient 
f^u'avec niénagement ; j'en cherchois la cause 
<laos leurs bonnes qualités , lorsqu'iin accident 
pie l'a fait découvrir parmi lejuis défauts. 

Dans toutes les maison» oà nous soromes 
entrees depuìs deux jours , on a raconté la 
inort d'un jeune homme tujé pajr un de ses amis . . 
et Ton appVouyoit cette action barbare ^ par la 
fleule raison que le mort avoit parie au desa- 
yantage du vivant ; cette nou velie extravagance 
me parut d*un caracière assezserieux ponr étre 
àpprofondie. Je m'informai , et i'appris , raoi| 
cher Aza , qu'nn honime est obligé d'exposcr 
sa vie pour la ravir à un autre , s*il apprena 
gue cet autre a tenu quel^nes discpurs contra 
lui ; ou k se bannir de la société , sii refuse da 
prendre une vengeance si cruelle. Il u'en falluC 
jpas davantage pour m'ouvrir les yeu^^ sur ce 
Que )e cherchois. Il est clair que les hommes . 
ipaturellement làches , sana honte et s^ns re- 
mords , ne craignent que Ics punitions coi^po- 
^elles ^ et q^ue si les fempies étoient autorisécs 
à pnnlr les outrages qu'pn leur fait , de la méme 
manière dont ils sont obiig^s de se venger da 
la plus légère insuite , tei que l'on voit re^u et. 
ficcueiUi dap« la oociété . jie seroit plus ; on 
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zìóne cadeva principalmente sulle donile ^ e 
che gli aómini , tra lóro , andavano più f;nar- 
dinghi nello sprezzarsi , il che io attribuiva, 
alle lóro buòne qualità , pia un* accidente mi 
ba convinta , che anche quésto procedeva da'<- 
lóro difetti. ^ 

In tutte le case nelle quali siamo entrate da 
due giórni in qua , sì è raccontata la mòrte 
d* un gióvane ucciso da un amigo suo , eque'st* 
azióne baib^ira èra approvata per il sólo mo- 
tivo che il defunto aveva parlato male del ti- 
T^nte; Mi parve che quésta nuòva stravaganza 
meritasse d' èssere seriamente esaminata : me 
ne informai , e seppi che un' uòmo è in obbligo , 
d'arrischiare la sua vita, per tòglierla ad m\' 
altro , se intènde che quésti abbia sparlato ài 
ì\\i ; ovvéro di handicjiii dalla sopiet^ , s' égli nqn 
BÌ vendica così crudelmente. Quésto bastò per 
farmi conóscere quello eh* io cercava. E ma- 
nifesto che gli uòmini , naturalménte codardi 
e sènza rimòrsi , temono solamente le puni- 
zióni corporali , e che , se le donne avessero 
là facoltà di punire gli oltraggi che vengono 
lóro fatti , nello stésso mòdo eh* èglino sono 
«^bligatidi vendicarsi del minimo insulto , ta- 
luno che si vede accòlto nella società , non 
esisterebbe più ; o ricoverato in un deserto , 
Vi nasconderebbe il suo obbròbrio e la siia 

11 .• 
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f etiré dans un déscrt , il y cacheroil sa hoDte et 
SA mauvaìse foi. L'ìmpudeDce et reffronterìe 
^ominent entièrement ie^ jeunes homtiica , sur« 
tout quand ils ne risquent riea. Le motif de 
leur condmte avec les femmes , n*d^ pas besoìn 
d'autre éclaircissement ; mais )e ne vois pas 
«ncore le fondement du m«prìs intérìeur quo 
ì e reniarque pour elles presque dans tous les 
esprìts ; je ferai me» efforis poqr le découvrir , 
inon propie intéiét m'y engagé» O moa chcr 
Aza ! quelle seroit ma douleur , si à ton arri- 
vée , on te parluit eie moi , comme j'entenda^ 
parler des autres. 



LETTRE TRENTE-QUATRIÈME, 

J.L m'a falla beaucoup de terops , mon clier 
Aza, pour approfondir la cause du niéprìs que; 
l'on a presque ge'néralemeut lei pour les fem- 
mes. Enfìn je crois l'avoir découverte dans \^ 
peu de rapport qu'ii y a entre ce qu'ellcs sont ,^ 
45t ce qu'on s'hnagine qu'elles devroient étre. 
On voudroit , comme ailleurs , qu'elles easseo^ 
4a merite et de la vertu ; mais il faudroit quQ 
|a nature les fìt ainsi : car l'edacaiion qu'oqL 
^tìir àozfue est si opposée à la iio qu'on se prò- 
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iKìMa fede. Non può esprimersi quàl sia V insot 
lenza dei gióvani , principalmente quando pre-r 
vedono niente da temere. Quésta è la véra 
cagióne, (cioè il non arriscliiar miUa ) della lor 
impudenza nel diffamare le dpnne ; ma circat 
il disprègio che si dimóstra generalmente per 
èsse , non ho ancóra potuto indovinarne la 
càusa ; procurerò con ógni stùdio di scoprirla ;; 
il mio pròprio interesse melò consiglia. Oh , Aza 
caro ! quale sarebbe la mia disperazióne , se al 
tuo arrivo , ti parlassero di i^e , cóme odo par-fi 
)are delle altre. 



LETTERA TRENTESIMA- QUARTA.^ 

JUóPO aver indagato per mólto tèmpo , Azfi 
^io caro , dónde potesse procéder il disprèzzo 
che i Francési hanno generalmente per le dòn- 
^e , credo aver finalménte scopèrto , eh* égli 
proviene dal vedérle totalmente divèrse da 
gnéllo che si créde che dovrebbero èssere. Sì 
pretenderebbe , cóme altróve , che fossero do-» 
^te di mento e di viitù; ma "^er quésto sar 
rébbe d* uòpo che la natura le producesse tali 8 
^ODciosiacoaachò la lóro educazióne à tàat<x 
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Dose, qu'elle me paroft étre le. chef-d'oc uvr^ de 

rioconsequence frangaise, 

On sait au PériQu , mon cher Aza , que pour 

Sréparer les humains a la pradque dea yertus , 
faut leur ìnspirer dès renfanpe un courage 
et une certaine fcrmeté d'àme , quf leur forme 
un caractère de'cide ; pn l'ignore en France. 
Dans le premier àge , les enfans ne paroissent 
idestines qu'au diverdssement des parens y et 
de ceux qui les gouvernent. Il sembie que l'on 
yeuiile tirer un honteux avantage de leur inca- 
^jacité à décoiivrir la sérìté On les erompe sur 
ce qu'ils ne voient pas. On leur donne des idées 
fausses de ce qui se presente à leurs scns , et 
. Fon rit inhumainement de leurs erreurs : on 
auemente leur sensibilité et le^r foib lesse nata* 
relle , par une puerile cumpassion pour les petiti. 
accidens qui leur arrivent ; on oublie qu*ils do(« 
vent étT/e des hommes. 



Je ne sais quelles sont les suites de l'educa* 

, .*>■-' ' ,•• • 

tion qu*un pére donne a son ii!s ; je ne ni'en 
«uis pas informee. Mais }e saìs que , dn moment 
que les filles commencent k étre capables de 
l'eco voir de9 instructions , on les enferme dads 
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«ppósta al fine che si propóngono i parenti , 
eh' ésai mi pire 1* eccésso dell' inconseguènza 
francése. 

Si ha per màssima nel Perù , A^ caro , ch^ 
per dispórre gli uomini alla virtù , si deve lóro 
inspirare dalla più tenera fanciullézza un co* 
ràggio ed ima costanza d' ànimo , che fórminq 
in èssi un caràttere determinato ; quésto non si 
conósce in Frància. Nella prima età i fanciulli 
npn pàjono destinati ad altro che a ricrear i 
genitóri , ^ quelli che gli hanno in govèrno. 
Pare che ognuno si dilètti d' abusare della lóro 
incìapacità per Jscoprir il véro , e s^ ne fàccia 
un tratteniménto vergognóso. Sono ingannati 
in tutte le còse che non vedono coi próprj òc- 
chi ; e quelle che si offeriscono a* lóro sènsi , 
non vengono lórp meno falsificate. Sì ride inu- 
fnanaménte degli erróri di quéi poverèlli , e si 
accrésce la sensibilità e debolézza naturale dèi 
medésimi , con una puerile oompassióne per \ 
minimi accidènti che avvengono ióio : in sóm- 
ma si póne in obblio che sono destinati ad èsser* 
uónRni. 

Non so quàl sia la ri.nscita dell' educazióne^ 
^he un padre dà a suo figlio , non me ne sonò 
informata. Ma so che le figlie , sùbito che sónq 
capaci di ricévere qualche ammaestrauiénfo , 
vengono rinchiùse in lina casa religiósa , je c^ 
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une Maison Religìeuse pour eur apprendre k 
vivre dans le monde; qoe l'on confie le som 
4'éclairer leur esprit à des perspnoes auxquelles' 
on feroit peut-etrc un crime d*en avoir , et cjni 
«lont incapahles de l«ar former le cosur qu*elle9 
fie connoissent paS. 

Les principe def fi Reiìgion , si propres k 
servir de germe à toutes les vertas , ne sont 
jBppris que supertictelieme.it et paT mémoire. 
|Lies devolrs à i'égard de la Divinile , ne sont 
pas inspiifis avec plus de méthode. Ils consis- 
tent dans de petiles cérémonics d'un cultè ex- 
térieur , exigces avec tanl de sevériie , prati- 
quécs avec tant d'ennui , que c'est le premier 
}oug dont on se défaìt en entrant dans le ^on- 
de ; et si l'on en conserve encorc quelques 
usages , à la manière dont on s'cn acquitte , on 
i:roiroìt volontiers que ce n*es| qu'une espècs 
•de politesse que l'on read par Labitude à U 

Dm • • f 
ivmite. 

D'ailleurÀ rien ne remplace les preraicrs fpn- 

demens d'une édiication mal dirigée. On ne 

fconnoit presque point en P/ance le respect 

pour soi-méme , dont on prend tant de soin ti e 

remplir le coeur de nos Vierges. Ce sentimcnt 

généreux , qui nous rend le )uge le plus aé^iaiB 

fie nos action* et de nos pei^sées , qui devient 

fl9 fuiocipe j(ur ^oandUi est iìtn fenli , wf^ 
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per impararvi cóme si vive nel séqolo ; che ai 
confida la cura di coltivar il lor ingé^o a c^rté 
persóne , à\ìe quali T ingégno saria fórse imputato: 
a delitto , ed affatto incapaci d'^iospiràr lóro i 
sentiménti del cuòre , poiché non ne hanno^ 
nepfnìr la minima idea. 

1 dògmi essenziali dé)Ia Keligiópe , yéro gér* 
me di ttitte le virtù , »* imparano qqfvi superfi-^ 
cialménte ea a memòria. Non sono lóro inspi- 
rutl con un miglior pnétodo gli óhhlighi verso 
la Divinità j ì quali si fanno consistere in minute 
cerimònie o'un culto esterióre y pretése coi» 
tanta severità , praticate con tjànta nója , ch«^ 
quésto è il primo giógo dal qu^le èsse sì (ibe-' 
rano entrando nel sècolo ; ovvéro' se ne con- 
servano ancóra qualche pratica , si crederebbe^ 
al veder la manièra còlia qnile vi soddisfanno ^ 
che quésta sia soltanto una i^cie di civiltà chir 
•i paga per aMtiidine alla JDiviuit'à. 

i)' altrónde sono irreparabili i cattivi fopda-^ 
fuénti dell' educazióne. Non si conosce quas^ 
fn.F'cincia che còsa tiat il rispètto dovuto a a^^ 
ftdaso f che viene inculcato can tanta cura .alle 
AÀstre Verginelle. Quésto sentiménto generósp 
éhe è , per cosi dire , il fréno dell' anima , che 
fènde ciaschediìno delle sue azióni e de' suoi 
j^fttsiéri giudice seTf rJtcnmo ^- fokt divéo^i» fi%a^ 
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lei d'aucime ressource pour ìea femmes, Au pétf 
^e soin que l'on preud de leur àme , ou seroii 
tenté de croìre que les Francais sont dans Ter- 
reur de certainé Pisuplès barbarès qiii leur en 
^efusènt une. 

Hégler les mouvetnens du corps , arranger 
ceux du visage , composer l'ext^eur , sont les 
points essentiels de Téducation. C'est sur les 
atdtudes plus où moins géuantes de leurs filles , 
que les parens se glorìfient de les avoir bieoC 
éìevées, lis léur recomniandènt de se pénetrer 
de confusìon poùr une fante commise contrel 
la bonne gràce ; ils ne leur dìsent pas que la 
èontenance honncte n'est qu'une h3^ocrìsie , si 
elle n'est Teffet de l'honnéteté de Tàme. Ori 
èxcite sànS cesse en elles ce meprisable amour- 
|>roprc qui n'a d'eft'et que sur les agrémens ex- 
térieurs. On ne leUr fait pas connoitre cclul 
qui forme le mérite , et qui n'est satisfait que 
(>ar l'estime. On borne la seùlé itìée qu'on leur 
donne de Thonneur , à n'avoir pdint d'amans , 
èn leur prcsentant sans cesse la certitude de 
J[>laire pour ricompense de la gène et de lacon-^ 
trainte qu'on leur impose ; et le temps le plaJ 
f>récienx pour foi*mer l'esprit , eM employ^ k 
écquérir des talens imparfaits , dont on fàif 
1^ d'osage dantf là jeuoesse , et qui d6TÌ*iH 
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in'ente una regola ìnfailiibile , quando il cuór<j 
n* è penetrato , non è qui d* alcun ajùto per le 
donne. Nel considerar la pota ciìra che si ha 
àéììa. lóro anima , si direbbe quasi cbe i Fran-^ 
cèsi si^nò nell* eì'róre di certi Popoli birban 
èhe là negano ài éessb feminiie. 

HegoUre i muti del corpo , ordinare qaélli 
del vólto , compórre 1* esterióre , sono gli oggetti 
essenziali dèli' educa^ióiici. I genitóri si gloriano' 
d* aver ben allegato le lóro figlie , a propor-^ 
zióne che le attiti'idini del còrpo sono più d 
meno affettate. Insinuano lóro d' essere pene^^ 
trate di Confusióne per un hiancam^nto com- 
mésso cóntto il buon garbo ^ ma non dicono/ 
lóro che il portamento onesto noii è itltro che 
ipocrisia , ke non proviene dall' onestà deli' 
anima. Risvegliano di continuo in éaaè quél viltf 
amor pròprio che ha solr per mira le Vaghézze 
esterióri , e bon si lia veruna ciìrà di far lord 
conóscere qùéil' altfo da eia nasce il flfiérito , é 
che la sóla stima può appagare. La sóla idéat 
che vién lóro data dell' onu^e , è quella di noni 
aver amanti , e la mercéde .che si propóne lord 
di continuo per la soggezióne in cài sono rite-^ 
m'ite , si è la certézza di piacére ad altriii ^ e lat 
Stagióne più preziósa, della vita per coltivarci 
l'ingégno , va perdendosi nel far acquisto di 
talènti imperfètti; quasi iautili nella gioTÌoézt«/ 
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lient dea rìdicules dans un àge peu arance. 

M aiA ce n'est pas tout , mou cher Aza , i'in^ 
CODséqueoce des Francais n'a point de bqrnes; 
Avec de tels prìncipes , ila a.ttendeqt de ieurs 
femtnes la pratique dèa vertua qu'ila ne leur 
font paa connoìtre ; ila ne leur donnent pas 
méme une idée iuste dea termee qui lea.d^i- 
gnent. Je tire tous lea joura plua d'éclairciaae-^ 
xnena qu'il ne m'en faut là-desaua , dana lea en* 
tretiena que j'ai avec de jeunea personnea , dont 
Tignorance ne me cause paa moina d'étOBnemeni 
que tout ce que j'ai yu juaqu'ici. 

Si je leur parie de aentimena , elleà se c[eTen-. 
dent d'en avoir; parce qu'elles ne connoiaaen^ 
que celui de l'amour. KUea n'entendent , pat* 
le mot bonté , que la compaaaion naturelle que 
l'on éprouve à la vue d*un étre aouffrant , et 
)*ai méme remarqué qu'elles ea aont plua affec- 
téea pour dea animaux que pour des humains ; 
maia cettè bonté tendre , réfléchie ^ qui fait faire 
le bien avec noblease et discem^ment , qui 
porte à Tiudulgence et à Thumunité , leur est 
totalement inconnue. EUea croient avoir rem- 
pli tonte Tétendne des devoira de la diacrétipn , 
èn ne révéiant qu'à quelques amies lea secret* 
fjrivolea qu'elles ont surpris , cu qu'on lenr m 
<^nfiés ; mais eJles n'ont aucune idée de cetili 
éiser^tion circonspecte y delicate et oéceffHire ^ 
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f che diventano ridicoli in uu' età più matura. 
Ma questo non è il ttitto , Aza caro; V inoorim 
seguénza dei Francési è senza limiti. Con una 
tal educazione , pretéudono fi al le lóro mógli la 
pratica delle virtù clic non sólo non fanno lóro 
conóscere ; ma riciisano eziandio di dar lóro 
un' idea giiista dei tdrmini che le indicano. Il " 
che mi provano giornalménte le conversazióni 
che ho con cèrte persóne gióvani , la di ciii 
ignoranza non mi causa minóre stupóre che ma 
^* ha causato iiitto ciò che ho veduto siuóra. 

Se mi accade di parlar lóro di sentiménti ^ 
negano , racapricciando^i di averne , credendo 
che si tratti di quello dell' amóre , il sólo cho 
conóscono. La vóce bontà significa per èsse sol-., 
tanto la compassióne naturale che si pròva àll« 
Tisia d* lina creatura penante , ed in óltre ho os-. 
iervato che ne sono più commòsse per le béstie , 
che per gli uòmini ; ma non conóscono in venui* 
niódo quella bontà tènera , che , fonduta siUli^ 
liflessióne , ci muòve a far il bene con discerni- 
ménto e magnanimità , e ad èsser indulgènti q 
compassionévoli. Crédono aver adempito tutta 
}e parti dèlia discrezióne nello scoprire solar 
ménte ad alcune amiche cèrti secréti frivoli cho 
)ianno scavati con' arte , o che sono stèli lòroi 
foolidati ; ma non sanno che còsa sia quéll^ 
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|>pnr ne poìnt étre à charge , pour ne blessetC 
l^ersoune f et pour mainteoir la paìx dans 1« 
Bocìété. 

Sì i 'essale de leqr expliquer ce gne i'entend^ 
l^ar la modération , sans laquelle les vertus 
ipéines soQt presque des vices ; si je parìe de. 
Phonnéteté des moeurs , de réquitc à i'egard de^ 
SnférVurs , sì ppu pratiquée en France , et de I4 
fcrnif te a mcpriser et a fuir Ics yicieux de qut« 
l|té , je remanjiie , a leur eii^barras , qu'elles m^ 
Boopconnent de p<i 'er ia lartgue Péruvienne , et 
que la seiiic p*.*iitesse les engagé à feindre de 
mViiteiidre. 

Ellcs TIC sont ptiM aneux instruUes sur la con- 
Doìssanco du motide , den hojimes et de la io* 
ciélé. Ellos ignorent jusqu'a l*u«age de leur 
langue naruteiir ; il est rare quVlies la parlenlj 
correctt'iuent , et je ne m'apercois qu'avcc une 
extréiue surpris^- , que )e suis a présent plus 
eavaiite qu'elles à cet <^gard 

C*c8t dans tette 'gi»oraT»ce que l'on marie lea 
filles a peìfip sort^es de renfance. Dès-lors il 
e/enible , au peu d'tntéréi qne les parens pren» 
nent à leur conduite , qu'elles ne leur appar- 
tiennent plus. La ^dupart des marìs ne s'en 
occupent pas dayantage. Il seroit encore temps 
4e réparer les défauts de la première ^acation» 
0n n'en prend paa la |»eÌDe* 
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iSBscrezìóoe circonapétta. , sensata e necessàiia ^^ 
])ernoD aDuojare , uè ofFénder alciino , e pe^ 
mantenére la pace nella società. 

Se tento di spiegar lóro le mie idee circa la. 
moderazióne j virtù sema Ifi quale tutte le altre 
Bono quasi \hy :. se pari© dell* onestà de* cos- 
tumi , dell' equità verso gì* inferióri , cosi poco, 
praticata in Francia , e de'JIa costanza a sprez- 
zar e fuggir 5^ viziósi , ancorché dì qualità , 
osservo al Igro imbarazzo , eh' esse non m| 
comprendono mèglio , che se parlassi lóro in. 
lingua Peruviana , e che fingono di capirmi per 
piira con veni i^nza. 

És&e non conóscono' meglio il cuor umano n^ 
la società ; anzi ignorano l'uso dél}a lóro lin- 
gua naturale ; la parlano di rado correttamente , 
e mi accòrgo con istupóre , eh' io ne sono già 
più perita di lóro* 



Le zitèlle , appéna uscite d^lla fanciullézza ^ 
vengono marìt.itein quest'ignoranza. Da quéll'" 
istante y nel vedé^ quanto i parénti s'interessano» 
pòco al lor módq di vivere , si direbbe eh' esse 
non appartengono più lóro. La negligenza déll^^ 
maggior parte dèi mariti non è minóre; Sarebbe* 
ancor tèmpo di remediar ai difètti dèlia prima, 
educazióne ;^ ma non. vogliono addossarsene jk 



È*'^:'; .-•« / 
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Une jeane femme , libre dans bod appurter-. 
ipMDt f y Tegoli sana contrainte lea compagnie^, 
qui lui plaiseot. Ses occupationa aont ordinai- 
rement puériiea , toujonra inudlf a , et peut- 
^tre au-deaaoua de Toiaiveté. On entredent aon 
^aprit tout au moina de frìyolitéa malignea cu 
Snaipidea , piva proprea a la rendfe méprìaable 
qae la atupidit^. méme. Sana conliance en elle , 
•on mari ne cherche point à la former an aoin 
4^ aea affairea ^ de aa familU ^t de «a roaiaon* 
Xlid ne participe au tout de ce petit Univera. 
qae par la repréacntation. C'eat une figure (i) 
^'omement pour amuaer lea curieux ; auaai , 
|K)ur peu que Thumeur knpérieuae ae Joigne 
au goùt de la diasipation , elle, donne dana tous 
lea trav(Bra , paaae rapideme^t de Tindépendance. 
à la licence , et bientòt elle arrache le roéprìa. 
et l'indignation dea bommea , malgré lenr pen« 
^bant et leur intérét k toUrer lea vicea de li^ 
zeuneaae e& faveur de aaa agr^mena. 



Qnoiqijie ye te diae la T^rité avec tonte la ain-* 
cénié de mon coiur , mon cber Aza , garde-toi 



(lì Le Lectenr conyiendra avec moi , <{ne lo 

?ot italien pittura ne aied pa^ mal^aux femineà^ 
: ^ualit^* 
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Una móglie giovine , libera nel suo appi^ita-t 
m^nto , tì può ricevere tutte le compagnie cha 
le aggradano. Le stie occnpa7Ìóni sono per 
Tordinario puerili , sèmpre iniuili , fórse infe-', 
rìóri air òzio, li suo spirito è nutrito di còse, 
frìvole , malizióse ed insipide ; còse in sómma 
da farla sprezzare più ohe non farebbe la sfu- 
pidilà medesima. Cóme il marito non ha fidù- 
cia nella móglie ; égli non prociìra di formarla 
air amministrazióne eie' suoi affari , né della 
6Ùa famiglia. Di mòdo che sul teatro , per ct^sl 
dire , della siia casa , èssa non è qu.iRÌ altro. 
c\ie lina pittiira (i) per l'ornaménto , destinata 
a ricreare i curiósi ; ónde , per pòco che alla 
leggerézza del carattere a* accópj V alterigia , 
élla s' immèrge 4n tratti i disórdini , passa rapi-^ 
daménte dall' indipendenza ad una vita Itcen-r 
ziósa , ed in brève tèmpo' si vede espósta a( 
.^sprezzo ed all'indignazióne degli uòmini , noa 
pstante la lórp propensióne ed il lor interèsse a 
tollerare i difètti della gioventù per rispetta 
alle sue vaghézze. 

Benché sia pur tròppo véro in generale , Aza 
mio caro , quèsiQ brève ritratto dèlie dònne 

(i) Il Lettóre confesserà mèco , che la vóce. 
pittura conviene assai bène alle gentildònne i^ 
piassime rispètto ai vòlto , che si crederèb^jf^ 
Qu^i éas^i un' òpera pittorésca* 
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l^ìen de croire qu'il n'y ait point ioi de femme». 
^e mérite. Il en est d'assez heur^usenient néea^ 
pour ee donnet à ejles-meixies. ce que T^duca- 
^on lenr refase. L'attachement à. leurs.devoirs , 
l^ décence de leurs moeurs , et le9 a^^rémens 
Jjponnétes d^ let|r esprit , attirent suf elles l'es<* 
dme de tout le inonde ; ina^ le nombre de 
^eiles-là est. si borné , en con^paraison de li^ 
VQultitude , qu'elles aont connues et réyérées 
par leur propre noni. Ne crois pas non plus 
que le dérangement de la condi|ite des autrjea 
yienne de lei|r mauvais naturel. ^n general i\ 
me sembie que les feoimes naissenL ici , bien 
plus communément que chez no^s , avec toutes 
les disposidons néceasajres pour é^aler les hom- 
Ines en mérite et en.vertus ; mais , comme a'il^ 
en convenoient au fond de leur coeur , et que 
leur orgueil.ne pùt supportar cette égalité , ila 
^ontribuent en tonte manière a les rendre me- 
prisables , soie en manquant de considération 
^our les leurs ^ soit en séduisànt ceiles de^ 
autres. 

Quand tu sanras, qu*ici l'autorità est entièrc- 
meDt du cote* des hommes , tu ne douteras pas , 
i^on cher Aza , qu*ils ne soient responsables de 
♦pus les désordres de la socie'té. Ceux qui , par 
t^e làche indiffiérence ; laissent suivre k Icore -. 
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Francesi , esso non è però senza eccezióne. 
Devo confessarlo , ve ne sono alcune d* altc^ 
mèrito , e nàte con un carattere cosi virtuóso ^ 
eli* egli ha potijto trionfare del vizio della lóro 
educazióne. Quéste si acquistano la stima' 
d' ognuno con un* assidua applicazióne a' lóro» 
dovéri , còlla decenza de* lóro costumi e cól 
yézzi onèsti dello spirito ; ma il numero n* à 
cosi scarso a paragóne dell' infinita n.*oltitùdine 
dell' altre « cU' èsse sono conosciute e riverite 
all' udir sólo pronunziar il lóro nóme. Non' 
devi nemméno crédere che i disórdini delle 
altre procèdano dalla lóro cattiva indole^ Gene- 
ralmente parlando , parmi che in quésto paese , 
più comunei^ènte ch^ nel nòstro , le dònne 
i^ascano con tutte le disppsSzióne necessarie per 
uguagliare gli npmini in mèrito ed in virtù t 
ma , cóme se quésti ne fossero interiormente 
pjersuàsi , e che per orgóglio si sdegnassero di 
quésta ugualità , contribuiscono in ógni mòdo 
a precipitarle nel disprègio piibblico , sia col 
■mancar di conveniènze còlle lóro pròprie , fia 
cpl sedurre quelle degli altri. 

Quando saprai che gli uóniiqi si arringano iq 
quésto paese tutta 1' autorità , non dubi tenti ^ 
Azà caro , che si debbano attribuir lóro tutti | 
/disòrdini che avvengono nélU società. 1 mariti 
^e f per lìna yil^ indifferéf^s^ft ; non reprimono, 
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femmes le goùt qui ics perd , sana étre ìes phis 
^roupables , ne sont pas les moÌDS dignes d'etrei 
in^prìflés ; mais on ne fait pas aasez d'attention 
9. ceux qui , par l'exeniple d'une conduite 
\icieuse et indecente , entratnent leurs femmea 
^Uns le déreglement , ou par dépit ou par Ten-. 
geancé. 

En effet , mon cber Aza , comment n9^ 

«eroient-elles pas révolt^es contre i'ÌB)ustic« 

4es Loia qui tolèrent l'impunite des honimes » 

poussée a^ méme exchs que leur autorìté l Ui^ 

mari , sans craindre punition , péut avoir pour 

«a femme les rannières les plus rebatantea ; il 

peut dissiper en prodigalitéa ausai criminel.los 

igu'excessivps ; non-senlement son bien , celai 

^e ses enfans , mais méme ^lui de la yictima 

^u'ìl fait gemir presque dans l'ìndigence , par. 

pne avance pour les d^penses honnéteà , qui' 

^'allìe très-communément ici avec la prodiga-* 

lire. Il est autoris^ à punir rigoureusemeat 

l'apparence d'une légère iiìfidélité , en se liTrant 

aans honte à toutes celles que le libertinage lui 

auggère. Enfin , mon cher Aza, ilsemble qu'en 

France les Hens du mariage ne soient récipro- 

ques qu'<au moment de la eélebration , et que » 

^ans la suite , lea femmes seule9 y doiv^nt #trt| 

fftsujettiea* 
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le inclinazióni fregolate delle lóro mógli , an- 
corché non sieno i più colpévoli , non sonò 
però i meno dégni del disprèzzo pùbblico ; mai 
perchè non sono ugualmente disprezziti quelli ', 
che coir eséoaifio à* ima vita disordinata ed 
indecènte , costringono , per cos\ dire , le lóro 
ìnógli ad èssere dissolute , o per dispétto o per 
Vendétta ? 

Infatti , mio caro AzÀ , cóme non sarebbero 
èsse sdegnate cóntro T ingiustizia delle Léggi che 
tollerano l'impunita degli uòmini^ giiinta ormai 
ad un' eccésso uguale ai la lóro autorità \ Un 
inarito , sènza temere venm castigo , può avere 
per Sila móglie le più scortési manière ; pu& 
dissipare in scialacquo ménti altrettanto viziósi 
quanto eccessivi , non sólo le proprie facoltà , 
quelle de suoi figliuòli , ma anche quelle déllÀ 
misera vittima , eh' égli fa languire quasi nell*. 
indigènza con una sòrdida avarizia per le spésa 
onèste , avarizia che spessissimo qui si trova 
congiùnta còlla prodigalità. Égli può rigorosa-* 
ménte punire la minima apparènza , d'infedeltà^ 
xuéntre va di continuo commettendo sènza scru«* 
polo tutte quelle che gU suggerisce la sua disso^* 
lutézza. SI direbbe in somma , Aza caro y che gtì 
obblighi. del matrimònio non siano in Francia^ 
Bcambiévoli , fuorché nel moménto dèlia celebra-' 
^òne , e che passito una vòlta quésto ; le ttiéffi 
fòle vi debbano èssere sottopòtftè^ 
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Je pense et je sens que ce seroit les hoDorè j 
Ì)eaucoup, que de les croire capables de conser-^ 
-ver de l'amour pour leurs marìs , malgre' l'in- 
dilTéreuce et les degoùts dòùt la plupart soni 
sccablées. Mais qui peut resister au mépris ? 

Le premier sentimènt qué la nature a mis eoi 
iious f est le plalsir d'étre , et nous le sentons 
jplus vivement et par degrés , kmesure que nous 
iious apercevons dù cas què l^o'n fait de noùs. 

Le bonheùr machina 1 du premier àge est 
d'éire aimé de ses paréns , et accixeiili dése'cran- 
gers. Celui du reste de la vie est de sentir l'im- 
jportancé de notre ètre , a pròportion qu^il de- 
\Ient nécessaire au bonheùr d'un autre C'esttoi; 
iiion chèr Jkz& , c*est ton amour extréme , c'est 
]a franchisè de nos ccisurs , là sincéfité de nos 
sjntimens , qui m'ont dévoile les secréts de là 
nature et ceux de ramoùr* L'amitìé , ce sage 
ei doux lien , devroit pèut-étre reinplir toni 
ììos voeux } mais elle pàrtage sans crime et ssma 
Àcrupule son affectìon entre piùsieurs objecs ; 
l'amour qiii donne et qui exige une préférencé 
èxclusivè , hoUÉ présente une idée si haute , si 
«atisfaisante de notré ette > qu'elle seule peni 
bontenter l'avide ambition de primauté qui 
ìudt avec nous , qui se manifeste dans tous les 
.èrgcs , dans tous les temps , dans tous les états ; 
ki U ^out fiàturei pour la proprietà ^ acltève d4 
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Penso e capisco bene eh' esse sarebbero vera- 
mente dégne d' ógni lode e àtima , se contlnuus- 
toero ad amar i lóro marùi , non ostante la lóro 
SndifTerénza , ed i dìsgiisti che ne ricévono. Ma 
dóve si trova lina virtù che resista al disprezzo? 
Il primo e più naturai sentiménto del cuòre 
limano , ^ il piacére d' esistere , il quale diventa 
*gm lusinghièro , e ya crescèndo à misura della 
stima che gli altri fanno di nói. 

La ifètScitk , per così dire , materiale dell' età 
più tènera consiste nell' èssere amato da' suoi 
genitóri , e ben veduto dagli stranièri -, quella 
Gel rimanènte dèlia vita consiste nel sentire 
internamente iMuiportanza della nostr* esistèn- 
za , a proporzióne eh' èssa diventa necessaria 
air altniL felicità. Il tuo amóre imp^re^ia- 
Ibiìe , il candore de' nòstri cuòri , la sincerila 
de' nòstri sentiménti , sono , Aza. caro , gì' in- 
tèrpreti che mi hanno svelato gli arcani dèlia 
natura e quelli dell' amóre. L' amicizia , quél 
tanto nòbile e dólce nòdo , dovrèbbe fórse 
appagare tutti i nòstri desidèri , ma èssa divide 
sèma, scnipolo gli affètti suoi fra mólti oggetti , 
in véce che 1' amòre col dare e richiedere lina 
preminènza esclusiva , si offerisce un' idèa dèllaf 
nostr' essènza tanto sublime e lusinghièra , cV 
essa sóla può contentare l' avida ambizióne di 
jBuperioiità , che nàsce con nói ; che si inani' 
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Uéteraiiner notre penchant à ramouf. 



Si la possessi'oti d'un iheuble , d'un bijou , 
d'une terre , est un des seutimcns les plus 
àgréables qtie nous ^prouvions , quel doit étre 
celui qui nous assure la possession d*nn coeur , 
d'une ànie , d'un ètre Ubr« , ind<^peudant ^ et qui 
se donne volontaircmènt en échangè du plaisif 
de posseder en nous les mémes avantages l 

S'ii est douc vrai , ìnon chcr Aza , que le 
désìr domìhant de nos coeurs soit celtii d'ètre 
honoré en ge'ncral , et chéri de quelqu'un èn 
|>arUculier ,, concois-tii par quelle inconsé- 
qiienfce Uè Francais peuvent esp^rer qu'uuié' 
jcune femftie , accableè de rindifférence offen- 
santc de sòn u^ari , ne cberche pas k se sous- 
trafre k l'espèce d'aneantissement qu'on lui pre- 
Sente ftoiis toutes sortes de fohnes ? Imagines** 
fu qù'on puisse lui propoier de ne tenir a rien 
èknà ràge ou lei prelcntions volit au delà dii' 
morite ? Pourrois-tu compreiidre sur quel fon- 
dem.cnt on exige d'«lle }a pratichile des vertiis , 
Aont les bomnies se dispcnsent, en leur rernsant 
les lumicres et les principes nécessaires pour )«s 
ì)ratiquer ì 
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fé^ta in tutte le età , in tiìtii i tempi ed in tiittc le 
condizióni ; e l' inclinazióne che abhiànio natural- 
ménte perii possésso di qualche còsa, detéraiina 
interamente la nòstra propensióne all' amóre. 

S*égli è tanto grato'il posseder lina suppellet- 
tile , un gìojéllo , un podére ; quanto sarà più 
dólce il posseder un cuòre , un* anima , un' 
essenza libera , independénte , che si dà spon- 
taneamente in contraccambio del piacére ch*^ 
^ssa gode nel trovar in nói i medésimi van- 
taggi ? 

L* essere onoralo da ciascuno in generale , ed 

limato da qualcuno in particolare , esséndc^ 
dùnque , Aza mio caro , il desidèrio predomi- 
nante de* nòstri cuòri , capisci tu per qual m- 
ponseguénza possano sperare i Francési , chei 
lina móglie giovine , offésa^ al vivo dell* indìfr 
ferénza di suo marito , non cérchi a sottraisi 
dalla tirannide sótto la quale égli procura per- 
ógni mézzo di ridurla ! Pensi tu che sia posfii- 
l»ile di persuadérle di rinunziare a tiUti gli àf- 
letti del cuòre nell' età , in cui la dònna pre- 
sùme sèmpre di sé più che non merita ? Pa- 
trésti tu comprèndere „con quale fondafucnto si 
pretènda eh* èssa pratichi le virtù , dèlie qual^ 
gli uòmini non sólo si crédono esènti , ma ne- 
jgano eziandio alle lóro mógli la cognizióni o, 
^li ammaestraménti necessurj per praticarle l 

.3/ 
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Mais ce qui se concoit encore moins , c'est 
Que ies parens et les maria se plaignent récìpro^ 
quement du mépris qu'on a pour ieurs femnie| 
et Ieurs fil les , et qa'iis en peorpétuent la cause de 
race en race avec rignoranqe ; rincapacité etl^ 
mauvaise é4ucation« t 

O mon cher Aza ! que les vi^fs briUans d'une 
I^atìoo , d*ailleurs si s^'duisante , ne noui dégoù* 
tent point de la nai've simplicité de nos moeurs» 
1^'oublions jamais , toi , Tobligation où tu ea 
d'étre mon ex^mple , mon, guide et mon soutien 
dans le chemin de la vertu ; et moi , celle où jo 
«uis de conserver ton estioie et ton amour . eu 
imit^nt mon modèle. 
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xl OS yisìtes et nos fatigues , mon cher Aza , 
]pe pouYOÌent se terminer plus agréablement» 
Quelle journce de'iicieuse je passai hier ! Com- 
bien les nouvelles oblìgations que j'ai à De ter- 
ville et à sa sceur me sont agreables ! Mais com.- 
bien elles me seroot chères , quand je pourrai 
les partager avec toi ! 

Api^ès deux jours de repos , noos partlmes 
^ier m^tin de Paris , Celine , son frère ; soi^ 
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Ma la contradìzìóne la più ridicola di tutte si 
è che i genitóri ed i mariti si dolgono vicende-* 
Tolmente del disprezzo che si ha per le lóra 
mógli e figlie , e che non cassano di perpetuarne 
la causa di generazióne in generazióne coll*'igno» 
r^nza , còli' incapacità e còlla cattiva educazióne. 

Oh , mio caro Aza ì non ci lasciamo sedurre^ 
dai vÌ7,j brillanti d* una Nazióne per altro coal. 
lusinghévole ; non ci svogliamo dall' ingenua, 
semplicità de' nòstri cosuimi. Ricordiarmbci 
sempre , tu , che destinato sèi ad èssere il mio 
ese'mpio nel sentiero della vÌTià ; ed io , che 
debbo procurare in ógni mòdo di conservar la 
tua stima ed il tuo amóre , coli* imitarti. 
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JLiB nòstre visite o piuttòsto fatiche non pota- 
vano , Aza caro , terminarsi più gratamente.. 
Oh quanto fu per me deliziósa la giornata di 
jéri !. Quanto mi sono aggradévoli i nuòvi ob- 
blighi che ho a Deterville ed a sùii sorella ! M», 
oh quanto mi saranno più càrì , q^uàndo potrò, 
goderli te'co ! 

Dòpo due giórni di ripósr> , "partimmo ]ì:t^. 
QQ^ttina da Pungi , Colina , suo fratello , sùq» 
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mart^t moi , pater aller , disoit-elle, rendre.uoo^ 
visite à la meilleure de sea amies. Le voyage. 
se fut pas long ; nous arrivàmes de très-bonne 
keure à une maison de campagne , dpnt la situa- 
tion et les approches me parurent admirables ; 
l^iais ce qui m'étonna en y entrant , fut d'en 
trouver toutes les portes ouvertes , et de n*y 
rencontrer personne. 

Cettc Qidison , trpp belle pour qtre abandon- 
née , trop petite pour cacher le monde qur 
.^urolt dù l'habiter , me parois«oit un enchan- 
tement. Cetle pensée me divertit , je demandai k. 
Celine si nous étions cliev une de ces Fées (i) 
4ont elle m'avoit fait lire les histoires , où la 
i^iaitressc du logis étoit invisible , aiusi que les 
domestiquesv 

Vous la verrez , me répondit-elle ; mais 
comme des affaìres importantes l'appellent ailr 
leurs pour toule la journee , elle m*a chargé de 
vous engager a fdire les honneurs de chez elle 
pendant son absence ; mais avant toutes choscs , 
«jouta-t-elle , il faut que vous signiez le conscn- 
temeut que vous donnez , sans doute , à celte 
proposition ! Ah ! volontiers , lui dis-je , cn me 
•prétant à la plaisanterie. 

Je n'eus pas plutót prononcé ces paroles , 



(i) Déités subalteri^es. 
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Knarito ed io , per andare , diceva élla , a Tur- 
«na visita alla siia migliòre amica. Il vi<igglo. 
non fii lungo , giungemmo per tempo ad iina 
villa' ameni^sima per il silo ed i contórni ; ma 
mi parve straordinario neli* entrarvi di trovarne 
tutte le porte spalancate , e ài non incontrarvi 
alcuno. 

Quella casa tróppp bella per essere abbando" 
Data , troppo piccola per tenére celata la gènte 
che avrebbe dovuto^ abitarla , mi pareva un'- 
incantésimo ; domandai a Celina se fossimo irt 
un* abitazióne dì quelle Fate (i) j delle quali 
iiii aveva dato da lèggere \e stòrie , óve la pa-. 
dróna della casa era invisibile , cóme pure i suoi 
famigliari. 

La vedrete , mi rispós* èssa ; ma cóme certi 
affari gravi la ritengono altróve per tutto il 
giórno , vi prega per mézzo mio di far in yéce, 
siia i convenévoli di casa sin ai suo ari ivo ; ma. 
prima d'<ìgn' altra còsa , compiacetevi di sotto- 
scrivere il consenso cbe vói date , sènza dubito, 
a quésta propósta l Mólto volentièri , Iq dissi., 
■continuando ancb* io la facèzia. , 

Profferite appéna quéste paróle , viddi entrar 

« .. '■ > ' . * },\" ' ì ■ ' ■ / ■■ 

(i) Deità subalteine.' 
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que }e vis entrer un homme vétu de noìr , qqi 

tenoic une écritoire et àu papier d^jà écrìt ; il, 

me le presenta., et j'y pla9ai mon nom où i*on 

Toulut. 

Dans rinstant méme parut un autre homme* 
d'assez bonne mine , qui nous invita , seion la 
coutume , de passer avec lui dans i'endroit où, 
Ton mange. Nous y troiivanx.es une table servie 
avec autant de propreté que de' magnificence ; 
a peine étions-nous assis , qu'une musique char- 
mante se fit entendre dans la chambre voisine ;. 
xien ne manquoit de ce qui peut rendre un repas 
agr^able. D^terville.inéme stembloit avoiroublié^ 
flon chagrin , pour nous exciter a la joie : il me 
parioit en mille manières de ses sentimens pour 
moi f mais toujours d'uix tpn flatteur , sana 
plaintes ni reproches. 

Le jour étoit screin ; d*un commun accord , 
nous re'solumes de nous promener en sortant 
de table. Nous trouvàmes les jardins bcaucoup 
plus étendus que la maison ne sembloit le prò- 
mettre. L'art et la sym^trie ne ai'y faisoieot ad- 
roirer que pour rendre plus touch ans les char- 
mes de la simple nature. 

Nous bomàmes notre course dans un bois 
<|ui termine ce beaa jardin ; assis tòas quatre 
qùr un gazon délicieux , nous vi mes. venir a 
souj^ , don còte une troupe de Paysans v^tuf; 



,j 
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Vn^'uómo vestito di néro , che teneva un cala-s 
piajo ed lina scrittura y égli me la porse , ed io 
vi pósi il mio nóme óve mei* indicò. 

Un' instante dòpo , comparse un* altr' uomo, 
di buon' aspètto , che e* invitò , secóndo 1* liso 
del paese , dì passar con esso liti nel luògo dova 
81 mangia ; vi trovammo ibia mènsa imbandita 
con pulizia e lautézza ; non ci ftimmo cos\ tòsto 
pósti a sedére , che udimmo nella camera vicina 
una mùsica assai melodiósa j in sómma non vi 
mancava cos' alciina che pòssa contribuire alle 
delizie d^un banchétto. Deterville medésime, 
pareva aver pósto in obblio le sue péne per 
eccitar ognuno ali* allegria ; mi parlava in mflla 
mòdi del suo amóre , ma in tèrmini piacévoli , 
aénza dogliénze né rimpròveri. 

Il giórno èra seréno ; ónde risolvemmo di fat 
un passéggio dòpo pranzo^ Trovammo i giar- 
dini mólto più spaziósi , che non 1^ annunzia vc^ 
la casa. Quivi regnavano 1' ^rte e la simetria , 
ma soltanto per 1* ornaménto della sémplice 
natura. 

Ci fermammo ìa un boschétto , óve tèrmini^ 
quél bel giardino ; póstici a sedére in lu^ prati- 
cèllo , vedemmo venir alla nòstra volta i da un 
lato , uno stuòli di Contadini ieggiadraménc^ 
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proprement k leur manière , 'précédés de quef* 
ques instrumens de musique^ et de i'autre ; une 
troupe de jeunes fllies vétues de Mane ^ la téte 
prnee de fleurs champétres , qui chantoient 
4'une facon rustique , mais mélodieuse , des 
(phansons , où j'entendis avec surprise , qae moii 
pom étoit souvent répété. 

Mon etonnement fut bien plus fort , lorsque. 
les deux troupes dous ayant joints , )e yì$ 
rhomme le plus apparent , quitter la sìenne p 
inettre un genou eu tjerre , et me présenter dany 
un grand bassin plusieurs clefs avec un compii*- 
xnent , que mon trouble m'empècha de bien en- 
tendre ; yc compris seulement , quVtant le chef 
des Villageois de la coBtrée , il venoit me rendre 
Jiommage en qualité de leur Souveraine , et m^ 
prc.scnter lesjclefs de la maison dont j'étoisaussi 
^a maitresse. 

Dès qu^il cut fini sa harangue , il se leva pour 
faire place k la plus jolie d'entre les )eunes filila. 
Elie v;nt me préflcnler une gerbe de fleucs or- 
fiée de rubans , qu'elle accompagna aussi d'un 
petit d'scours k ma louange , dont elle s'acquitta 
de bonne gràce. 

J'etois trop confuse , mon cber Aza , pour 
r^pondre à dts éloges que je mérilois si peu ; 
4'i>ilicurs tout ce qui se passoit avoit un ton si 
^l^rocbant de cclui de la vérité ; que dans l^iei^ 
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Veètiti , preceduti da varj stroménli di mùsica ; 
e dall' altro , una schièra di zitelle in abitc^ 
bianco col capo adórno di fióri camperécci , 
che cantavano in un mòdo rustico , ma pet6 
hielodióso ; cèrte canzóni nelle quali fui attoniti 
di udir spésse volte replicato 11 mfo nóu«. 

Ma quanto fu maggióre il mio stupóre , allóré 
che le dite Schie're essendosi avvicinale , viddl 
1' uòmo il più avvenente abbandonar la siia / 
pórre un ginòcchio a terrà , e presentarmi in 
iin gran bacino parécchie chiavi con un com-^ 
pliménto , che non potei capir bene per causa 
della mìa agitazióne ; comprési sólo eh' esséndd* 
il capo dèi Contadini di qwél paese , égli ve- 
niva a prestarmi omaggio in qualità dèlia lord 
Sovrana , ed a presentarmi le chiavi dèlia c&sa ^ 
di cui 10 èra parìtnènte la padróna. 

Finito eh' ebbe la sua aringa , si levò per far' 
luògo alla più leggiadra delle giovinette , Ig 
quale venne ad offerirmi un m^zzo di Còri or-^ 
nàto di nastri , accompagnando similmente ìt 
siio dóno con un brève discórso in lòde mia j 
il che fece con garbo. 

Io èra tròppo confusa , mio caro Aza , pet 
rispóndere a quésti encóm) cosi pòco meritati i 
per altro tutto quésto si trattava con tanto sèrio 
e con tali apparènze di verità ; che in qcr^ 
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deb momens , ]e ne pouvois me défendre àé 
croirc ce que iréanmoips je tróuvois incroyable; 
Cette pensée en produisit une infinite d'autres ; 
inon esprit étoit tellement occupé , qa.*ìì me fut 
impossibie de proférer une parole. Si ma con- 
fusion étoit diveitissante pour la tompagnie , 
the éloit si embarrassante pour mòi, queDétef- 
\iile en fut touché ; il fit un .signe à sa sceur : 
elle se leva , après avoir donne quelques pièces 
d'or aux pajsans et aux jeunes filles ) en leur 
disant que c*étoient les prémices de mes bontés 
pour eux. Elle me proposa ensuite de Faire un 
tour de promenade dans le bois ; je la suivis 
avec plaisir , comptant bien lui faire des rcpro- 
ches de l'embarras où èlle m'avoit mise; mais 
}e n'en eus pas le temps. A peine avions-nouà 
faìt quelques pas , qu'elle s^arréta , et me regar- 
ctaut avec une mine riante : Avouez , Zilia , mei 
6it-elle, que vous étes bien fàchée contre nous, 
et que Yous le serez bien davantage , si )c vous 
dis , qu'il est très-vrai que cette terre et cette 
maison vous appartiennent. 

A moi ! m*écriai-jc.. Ah , Celine ! est-ce la ce 
que vous m^aviez pronns \ Vous poussez trop 
loin l'outrage , ou la plaisanterie. Atlendez , 
lite dit-elle plus sérieusement ; si mon fière 
àvoìt dispose de quelques parties de vos trésors 
Ì>our i'acquisitioQ , et qu*au licu des ennuyeu- 
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iDOm^ntì io non poteva far a meno di crederlo 
véro , benché mi paresse nondiméno incredi- 
bile. Quésto pensiére ne prodtisse un' infinità 
d'altii , di modo che mi fu impossibile di prof- 
ferire neppVir una paróla ^ tani' era occupata la 
mia ménte. Se la mia confusióne èra piacévole 
per la compagnia f èssa èra per me cosi mo- 
lèsta che Detervilie ne fu commòsso ; fece un 
cènno a sua sorèlla , che si rizzò , dòpo aver 
ciato f alcune pèzze d' oro ai contadini ed alle 
villanèlle , col dir lóro che quéste èrano per 
essi le primizie de' miei favóri ; élla m' invitò 
pòscia di far un giro nella sélva , la seguii volen-* 
tiéri f proponendomi di farle non pòchi rim- 
pròveri di avermi cotanto intrigata , ma non 
tk' èbbi il tèmpo. Fatti appéna diie passi , èssa 
si fermò , e sorridendo , mi disse : Confessai te il 
véro , Zilia mia cara , siete mólto irritata cón- 
tro di nói , ma quanto Io sarete maggiormente | 
allorché vi dirò per còsa cèrta, che quésta pos- 
sessióne e quésta casa vi appartengono .' 

A me ! esclamai. Ah , Celina ! son quéste \€ 
Mostre promésse ! O mi umiliate tròppo con 
fiuèsti dóni I o con quésti discórsi. Aspettate , 
mi diss' élla più seriamente ; se ^laio fratèllo 
avesse dispósto di qualche parte de' vòstri tesòri 
per farne l' acquisto , e che in cambio dèlie for<B 
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868 formalit^s , doBt il s'est chargé , il ne TCms 
eùt reservé qne la surpri^e , nous hairiez-YOus 
bien fort ! Ne poutriei-votis nous pardonnei^ 
9e vous avoir procuH , k tout événement , une 
^emeure teile que tous ayez para l'aimer , et de 
Tous avoir assur^ une tie indépendante ! \<nts 
ìivez signé ce maiìn l'acte authentique qui roviS 
hiet en possession de l'unc et de i'aptre. Gròn- 
dez-nous a présent tant qu*il yous plaira , ajou^ 
ta-t-elle en riant , si rien de tout cela ne yotks 
èst agréable. « ' 

Ah , nion aimable amie ! in*e'c^ai-je ,' èn nìé 
jetant dans ses bras. Je sena trop viirement àeé 
Boios si genérenx , pour pouvoir vous cxpri- 
nier ma reconnoissance. Il he me fnt possible 
de prononcer que ce peu de mots ; j'avois senti 
d'abord Piniportance d'un tei sèrvice. Tou-» 
cbée, attendrìe , transportée de joie en pensant 
au plaisif* que j'aufois à te consacrer cctte char-» 
mante demeure , la multitude de mes seotioteBS 
en étoulToit l'expretision. Je faisois à Celnre-ded 
caresses qu'elle me rendoit atee la méme ten- 
dresse i et après m'avoif donne ie tcctf j>s de 
ine remettre , nous allames retrouver lk>n (Vére 
iti son mari. Un noureau trottble me taisif «il 
abordant O^terviHe » et jeta iitl nouvél em^àr^ 
ras dans mes expressions ; )e lui tendis la main ; 
il la -baisa svis proférer une parole f ti se de* 
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malitk nojóse di cui ha preso 1* assùnto , vi 

avesse soitanto riserbato la sorprésa , ci avreste 

vói tanto in òdio \ Non potreste vói perdonarci 

di ayérvi procurato , per qualsisia evento , un 

|ìcóvero , quale avete dimostrato bramarlo , e 

di avéryi assicurato ima vita indipendente i 

Avete sottoscritto stam4ne 1' aito che vi métte 

in possésso deir iina e dell' altra. Sgridateci órfi 

quanto vorrete, soggiùnse ridendo, se nulla di 

lutto quésto vi aggrada. 

Oh ! amica dilètta l esclamai , lanciandomi 
lié}le sue braccia. I vostri off(cj tanto generósi 
mi penetrano il cuòre tròppo al vivo per pò* 
fervi esprimere la mia gratitiìdine. Non poté| 
profferire più di quéste pòche paròle. Io aveva 
sùbito sentito l'importanza d*un tal servigio. 
Commòssa , intenerita , trasportata d* allegrézza 
nel pensare al bel contènto che proverei in 
consagrarli questa vaga dimòra , la fòlla de* 
miéi sentiménti ne spegneva l'espressióne. Io 
colmava Celina di carézze , alle quali essa cor- 
rispondeva con ugual tenerézza ; e , dòpo aver 
calmato i miei spiriti , tornammo a ri trovare, 
suo fratello e suo marito. Neil' accigliarmi a 
Deterville , la mia agitazióne ricominciò , e pec 
la secónda vòlta 1' espressióni mi mancarono ; 
gjà pòrsi la mano , égli la baciò sènza profTeirir 
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toufna pour cacher des larraes qu'il ne pnt 
retenir , et que je pris pour des sìgnea de la 
satisfaction qn'ìl avoit de me voir si contente : 
}*eu fu5 attendrie jusqu'k en verser des larmes. 
. Le mari de Celine , moins interesse que nobs à 
ce qui se passoit , remit bientòt la conversation 
sur le ton de plaisanterie ; il me fit des compH- 
piens sur ma nouvelle dignità, et nous engagea 
li retourner k la maison , pour en examlner , 
dìsoit-ii , ics defauts , el faìre voir a DéteryilJe 
que son goùt n*etoit ps(s aussi sur qu'il s'en 
flattoit. l'è l*avouerai-je , qion cher Aza ? tout 
ce qui s'offi-it k mon passage me parut prendre 
pne nouvelle foi'me ; les fleurs me sembloient 
plus belles, les arbres plus verts » la syniéirfe 
des jardins mfeux ordonnée. Je trouval la mai- 
son plus riante , les meublcs plus riches ; les 
moindres bagatelles mMtoieot devenues int^- 
ressantes. 

Je parcourus les appartemens dans une ivresse 
de joie qui ne me permettoit pas de rien exa- 
pniner ; le seul endroit où je m'arrétai , fiit une 
lissez grande chambre , entouree dNin grillage 
d*or lé^e'rement travaili^ , qui renfermoii une 
infinite de livres de toutes couleurs , de toutes 
formes , et d'une propreté admirable : j efoia 
^ans un tei enchantement , que je croyois ne 
|>ouyoxr les ^nitter sana les avorr tous la«^ 
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nna cóla paróla , e voltandosi in dietro per oas- 
cóndere lagrime involontarie eh' io attribuii al 
piacere eh* égli aveva nei vedérmi così con~ 
tenta , mi sentii pariménte intenerire , ed a talT 
ségno , che ne sparsi anch' io alctioe. 11 marito 
di Celina > interessato meno di nói in quésta 
scéna , rivòlse stibito la conversazióne allo 
schérzo : si congratulò mèco circa la mia nuòva 
dignità , e ci propóse di tornar a casa per esa- 
minarne , com* égli diceva , ì difètti , e far ve- 
dére a Deterville y eh' esso non era di ' cosi 
lyuón gusto cóme se lo figurava. Lo crederesti 
tu l Aza caro ; tiitti gli oggetti che si offerivano 
t* miei òcchi , cangiavano , per così dire , for- 
ma ; i fióri mi parevano più bèlli , gli alberi 
più verdeggianti, la simetiia dèi giardini mèglio- 
compartita , la casa più amèna , gli arrèdi più 
ricchi i in sómma la minima còsa diventava 
Importante e dégna d' attenzióne per me. 

Scòrsi gli appartaménti con un' eccésso di 
giò)a che m' impediva di esaminarne attenta - 
ménte tutti gli oggetti ; rùnico luògo dóve mi 
fermai , fu una camera spaziósa cinta da un** 
inferi ata d* òro sottilmente lavorata , che rih- 
<pbiudéva una quantità stupènda di libri d' ógni 
fórma e colóre , e di una mirabil pulil&ia : io 
^ra talménte incantata che credeva di non 
]^otérmenG staccare sénz^ averli lètti tiitti«. 
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Celine m'en arracba , cn me faisant souvenir 
4*une clef d'or que Détorville m'avoil rcmìse. 
Je m'en servis pour ouvrir précipitammeut une 
porte que Ton ine montra , et je restai iinmo^ 
bile a la yue des niagnificences qu'elle renfcrmoir. 

C'étoit un cabinet toui brillant de glaces et de 
peintures : ies lambris à fond veri ornés de 
iìgures extrémement bien dessiiiees , imiioient 
une panie des jeux et des cérenionies de la ville 
idu Soleil , tellcs à peu prés que je Ies avois de- 
peintes à De'ter ville. 

On y yoyoil nos Vierges reprcsenfe'es en mille 
«ndroits avec le méme babill^ment que je, por- 
tois CB arrivant cn France ; on dìsoit méuie 
•qu'elles me resseiiibloiint, 

Lcs ornemens du Tempie que j'avois laisscs 
dans la Maison Heligieuse , soutenus par des 
pyramides doréés , ornoient tous Ies coins de ce 
magnitiqne cabinet. La ligure du 8oIeil , sns- 
pendue au milieu d'un plafond peint des plus 
belle» couleurs du ciel, acbevoii , par son éclat , 
^'embelHr cette cbarniante solttude > et des 
^Cuetibles comuiodes , assortis aux peintures , U 
reodoient délicieuse. 

Déterville , profitant dn stìence où me r^'te- 
noimt ma surprise , ma joie , nion adniirutlon . 
me dit pa s'approcbant de moi : Vous pourrez: 
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'(leltoa me ne distolse col farmi rìcordsre d' lina^ 
•chiiaye d^-óro che Deterville mi aveva consegnata* 
Me ne valsi per aprire fsettolosaménte un' ùscio, 
che mi fu mostrato ; sùbito che v iddi le sontup' 
sita che rinchiudeva , rimasi immóbiletji 

Qudst* ér» un gabinétto rìsplende'nte di ap^c.- 
chi e di pitture : il tavolato delle paréti col 
fóndo vérde , ornato di figure eccellentemente 
disegnate , imitava una parte dei giuochi e delle, 
cerimonie della Città del Sóle , quali japprésso 
pòco io gli aveva descritti a Deterville. 

Quivi si vedevano k nòstre Vérgini rappre- 
eeniate iti mòlli, luoghi col medésimo vestiménto 
eh* io portava nel giùnger ifì Frància ; anzi si 
diceva eli' éi^se mi assomigliavano. 

Gli ornaménti' del Tèmpio eh' io aveva las- 
ciali nella Casa Religiósa , sostenuti da pirà- 
«lidi indorate* , ornavano tutti gli angoli di- 
quél magniOco gabinéttp, JNel. mézzo di uq. 
fiolaro dipinto d^ azzùro , e che pareva un fir- 
maménto , si vedeva sospésa l*~immàgin.e del 
QÓle coronare col siio splendóre tutti gli orna- 
:aicnti di quésta vaga solitùdine , che rendevano 
pariménte deliziósa mille suppellèttili ciSmpde , 
assortite alle pitture. 

Deterville prevalendosi^ del silènzio , in cui. 
mi. tenevano il mio stupóre , la ,mia g>ó)a e la 
mia ammirazióne , mi disse nell' «accostarsi a. 
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vons apercevoir , belle Zilia , quo la chaìse d'or 
ne se troave point ciana ce noaveaa Tempie àa, 
Soleil ; un pouvoir magique l'a transformée ea 
maison , en jardins , en terrea. Sì je n'ai pas 
empio jé ma propre science a cettè métamor* 
"phose , ce n^ pas été tans regret ; rm^ìs il a falla 
respecter votrc délicatesse. Voìci , me dit-il p 
en ouvrant une petite armoire pratiqu^ adroi- 
tement dans le mur , toìcì les débris de l'opé- 
ration magique^ £n mèm« temps il me dt voir 
une cassette reraplie de pvèces d%)r à l'usage 
de France. Ceci , vous le savez , continua-t-il . 
n'est pas ce qui est le moins nécessaire parrai 
nous ; )'ai cru devoir vous en conserver une 
|)etite prò vision. 

Je commencois k lui téraoigner ma vive re>. 
connoissance et i'admiration que me causoieat 
des soins si prévenans , quand Celine m'iuter> 
Tompit et m'entràìna dan» une chambre à cóie> 
du merveilleux cabinet. Je veux aussi , me dit-. 
elle } yous faire voir la puissaace de mon art. 
On ouvrit de grandcs armoires remplies d'^. 
ioffes admirabi^s , de lìnge , d'ajustemcns^ ji^ 
«nfin de tout ce qui est à l'usage des femmes ^ 
^vec une telle abondance , que je ne pus m'era- 
pécher d*en rire, et de demander à Celine coro,- 
bten d'années elle vouloit que je vécusse pour 
eunployer tant de belles cho&es, A^toD^q^ i^ous 
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me : Potrete accorgervi , bella Ziiia , elle la 
•edia d' oro non si trova in quésto nuòvo Tèm- 
pio del Soie; un poter magico l'ha trasformiita 
In ci^sa , in giardini , in tèrre. Avrei impiega to 
in quésta metamòrfosi la mia pròpria sciènza , 
se non avessi temuto ciie ciò fòsse per dispia- 
cérvi. Ècco , mi diss* égli , aprendo nno scrigno 
incastrato con ^rte nel muro , ècco gli avanzi 
deli' operazióne magica. Nel medésimo tèmpo 
mi fece veder una cassétta riempita di pezzétte 
d' òro all' liso di Francia. Quésto , vói Io sape* 
te f continuò égli , non è il meno necessario fra 
noi ; ho creduto dover serbàrvene una pieciola 
provisiòne, 

To comiucUva ad esprimergli quilnta grati- 
tiidine ed ammirazióne m'inspiravano tanti e 
tali favóri , allorché Celina m'intenùpé e mf 
costrinse d'andare séco in una camera contigua 
al meraviglióso gabinétto. Voglio anch' io , mi 
diss* élla f farvi veder la possanza dèlia mia 
Irte. Furono apèrti alcuni armarj riempiti di 
bellissimi drappi , di biancheria , d'assetamènti ,* 
in sómma di tutto ciò che serve all' uso dèlie 
dònne , .con tanta profusióne , che non potei 
far a meno di riderne , e di chièder a Celina 
Guanti a"ni èssa desiderava eh' io vivessi per 
iinpiegàre tante bèlle còse. Quinti ne vivere 
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en vivrons , mon frère et moi , me répondit-elle.. 
Et moi , rcprÌ9-je , je désire que voua viviez Tun, 
et l'autre autant que )e vous aUi^erai , et vous net 
luourrez pas les premiers. 

£n aciievanc , cea mojt^ , nous retoumàmes 
^aD8 le tempie du Soleil ; c*est ainsi qu'Ils noin<- 
i^èrenjt le ipfierveiilcux cabinet. J'eus enfia la 
liberié de parler i j'exprimai , coinme je le sen^ 
loia , les sentìmens dont j*étois pénétrée. Quelle 
bonte l qnc de vertus dans les procedés du frère, 
et de la soeur ! 

Nous passàmes. le reste du )our dana les de- 
iices de la conQanoe et de Tamitié ; ie leur (is 
les lionueurs du souper encore plus gaiement 
€\ne )e n'avois fait ceux du dincr. J'ordonnoìs 
llbrement à des domesriques que )e savois étre 
a moi ; )e badinois sur nion autorìté et mon 
opulente ; je iid tout ce qui dcpendoit de moi , 
pour rendre agreables k mes bienfuiteurs leurs 
propres bieufaits. 

Je crus cependant m*apercevQÌr qu*à mesurc 
que le ténips 8*«couloit , Déterville retorobcMt 
dans sa mélancolie , et méme qu*-il écbappoit de. 
|emps en temps des larmes des yenx de Celine i 
vnais l'un et Tautre repr<^ooient si promptement 
un air serein , que je.cnis m'étre trompée. 

Je fis mes efforts pour les engager k joair 
^ncore quelqucs jour^ avec moi da bopbeur' 
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mo , mio fratèllo ed io , mi rìspós* élla. Ed io 
replic4i : Desidero che viviate ambedue; tanta 
t^riipo , quanto vi amerò , è non sarete i primi 
a morire. 

Pronunziando quéste paróle , ritornammo nel 
TTéuipio del Sóle ; quésto è il nóme che diedero 
al tmravigliòso gabiaétto. Mi fu finalménte con- 
cèsso di parlare ; esprèssi con ógni sincerità i 
àaiitiniénii dèi quali io èt'a penetrata. Che be- 
iiigiiità ! Quante virtù nel mòdo di procèdere 
del fratèllo e dèlia :;orélla ! 

Passammo il rimanènte del giórno nelle de- 
lizie della confidènza e dell' amicizia ; lì trattai 
a céna unche più allegramente che non gli 
)avcva trattati a pranzo, to commandava libe- 
ramente alla servitù di casa , sapendo che di- 
pendeva da me , scherzava intórno alla misi 
autorità ed alla mia opulènza ; feci in sómma 
quanto èra in mio potére per far aggradir a* 
miei bcnefattóii i lóro próprj beneficj. 

Mi parve nondiméno che Deterville ricadesse 
insensibilmente nella sua manincònia , e che 
J;rondassero eziandio di quando in quando dagli 
6cchi di Celina alcune. lagrime; ma ripigliavano 
kmmendàe così prèsto un' aria seréna^ che 
triedèi èssermi ingannata. 

Feci tiitte le istanze possibili per indurli a 
Ì;òclére mèco per olciìni giórni il dólce con- 
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qu^ils me procuroient ; je ne pus i'obtenìr* 
Kous sooimes revenus cette nuit ^ en nous prò- 
metfant de retourner incessaminent dans mon 
palaia enchauté. 

O mon cher Aza ! quelle sera ma felicita , 
quand )e pourrai l'habiter avec toi ! 



LETTRE TRENTE-SIXIEME. 

JLiA tristesse de Déterville et de sa soeur, mon 
cher Aza , n'a fait qu'augmenter depuis notre 
retour de mon palais enchanié : lis me soni 
trop chen l'un et Tautre pour n* m*étre pas 
empressée à leur en demander le motif ; mais 
voyant qu'ils s'obstìnoient à me le taire , je n'ai 
plus dout^ que quelque nouveau malheur n'àit 
traverse ton vojage ; et bientót mon inquié^ 
tude a surpassé leur chagrin. Je n'en ai pas 
dissìmuié la cause , et mes amis ne Tont pas 
laissé durer long-temps. Dcterviile m'a avou^ 
qu'ìl avoit resolu de me cacher le jour de ton 
arrivée , alìn de me surprendre , mais que mon 
inquiétude lui faisoìt abandonner son dessein. 
£n effet , il m*a montré un^ lettre du guide 
qu'il t'a fait donner ; et par le calcul du temps 
et du iieu où elle a été écrite , il m'a fait com- 
prendre que tu peux étre ici aujourd'hui , de-^ 
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tento che mi procuravano ; ma non potei otie-» 
Bérlo. Siamo tornati quésta notte alla Città p, 
risoluti di rivedére quanto prima il mio palazzo 
incantato. 

Oh f Aza caro ! quale sarà la mia felieìtèi 
quando potrò fissarvi téco la mia dimora ! 
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J_JA maninconia di Deterville e di stia sorèlla , 
Aza mio caro , è andata sèmpre più crescendo 
dacbè siamo di ritorno dal mio palazzo hicau- 
tato :Vsséndomi V uno e T altra mólto cari, non 
ho potuto far a meno di domandarne lóro la 
cagióne i ma -vedendo che sì osiinavano a ce- 
larmela , non ho dubitato che qualche nuòva 
disgrazia abbja attraversato il tuo viaggio ; • 
•lìbito eccomi divorata da un' ijD^uieti'idiue 
mólto più crudèle del lóro affanno ; non l'ho 
dissimulata a quésti cari amici ,.ed essi non 
r hanno lasciata durare gran tèmpo. Infatti De» 
terviilc che aveva in ménte , p/er quanto mi ha 
confessato , di tenérmi celato il. giórno del tuo 
arrivo , affinchè, ipaspi^ttato mi fòsse più gra- 
to ) mi ha partecipi^to , per acquetare la mia 
inquietùdine , una lèttera del tuo condottière ; 
e dal calcol^o che a fatto del tèmpo e luògo 
TOU£ a, i5 
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jnaiD , dans ce moment méme ; enCln , qn*il n^ 
a plus de temps à itiesurer jusqu'à celili qui 
comblera tous mes voeax. 

Cette première confidence faitè , Détetyiìlé 
n'a plus hésité de me dire tout le reste de se* 
arrangemenSi II m'a fait voir l'appartement qu'ii 
te destine : tu logeras ici jasqu'à ce qu^unii 
ensemble , la décence noui permette d'Kabiteif 
iDon déiicieux chàteau. 

Je ne te perdrai plu^ de vue , ned ne rious 
separerà Déterville a ponrvu a tout , et m'à 
convaiucùe , plus que {amais , de T-excès de sé 
Igéne'rosité. ' 

Après cet éclaircìssetnent > )e te cberche pldà 
d'autre cause k latnstesse qui le'dévore , qutf 
tà procbaine arrivée. Je le p^kiins y^je conipatis 
èi sa doulenr, je lui saiihàite un bonfareur qui 
he dépende point de nies SeaàftietkB ; et qui 
soit une 'digne récompense de sa verni. Je dis- 
ìiimule- métne une {Sartie des traosports de ma 
fòie , pour ne paa irriter sa pdnè. C^est Kmt ccf 
que je puis faire ; mais je saia ti^op occapée de 
mon bonbeur , pour le >reofermeir eiiti^remetit ; 
ànisi f quoique ie te croie fert près 4e naoi; qua 
{e tressatlle au rootndre bruit ; que j'interrompe 
tùA lettre pòur - cottrir « U fetténre ; je a^ ììwé 
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in «Ili è stata scritta , ho saputo che puoi essere, 
qui oggi , dimani , in quésto moménto stésso i^ 
in sómma che noa v' è più ulcùn tèmpo da 
fissare sin a quéUo che corM.ccà tùttii rniéi vóti. 

Fattami que'?5ta prima coi ildénza , Dctjrvìlle 
non ha più osiraio di ^l'.mi tùuo ii rimanènte 
delle sue disposizióni. Mi ha fatto ved'^re i*ap-r 
parlaménto, che n dts:iiia ; alloggierài qu\ fia 
t^nto che congiùnti , la <J..cénza ci permétta^ 
d* abitar insième nel mio delizióso castello. 

Non ti perderò più di vista , non vi sarà còsa 
veruna che pòssa disunirci. J!-^etervtlIe ha pro- 
yediito a tutto , e mi ha , in quésta occasiona^ 
più che mai , convinta della sua generosità im« 
pareggiabile. 

Ora che sono al fatto di quésto . non cérc(\ 
più altra causa della manincoiiia che Io divo- 
ra f se non il tiio pròssimo arrivo. Lo com- 
piango f compatisco il suo affanno . gli prego 
lina felicità dégna délJa sua virtù » mu che noi\ 
dipènda da' miei affètti. Procuro dunque , per 
non Irritare le sue pélie , di ^dissimulare una 
parte dell', eccessivo mio giubilo ; ma per 
tenérlo tutto rinchiùso , égli è tròppo vivace ; 
ónde bench' io ti créda vicinissimo ; bencl:;.^ il 
cuòre mi balzi ad ógni minimo strèpito , e cV. 
io interrómpa la mia lèttera quasi ad ógni pf r 
rpla per córrere alla finèstra . non tralascio di 

i5. 
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pas de continner de t'écrife : il faut ce soula« 
gement au transport de mon coeur. Tu es plus 
près de moi , il est vrai ; mais ton absence en 
est-elle moins réelle que si les mers nous sépa- 
roient encore \ Je ne te vois point ; tu ne penic 
m'entendre ; pourquoi cesserois-je de m'entre- 
tenir avec toi de la seule fa9on dont je puis le 
faire \ Encore un moment , et je te verrai ; 
mais ce moment n'existe point. Eh ! puis-jo 
mieux empioyer ce qui me reste de ton absence , 
qu'en te peiguant la vivacité de ma tendresse ? 
Hélas ! tu l'as vue toujours gémissante. Que ce 
temps est loin de moi ! Avec qoel transport il 
fiera effacé de mon souvenir ! Aza , cher Aza ! 
que ce nom est doux ! bientòt je ne t'appellerai 
plus en vain , tu voleras a ma voix : les plus ten- 
dres expressions de mon coeur serent la récom-* 
pénse de ton empressement. 
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Au Cheyalibr Déteryille. 

A Malte. 

AvEZ-vous pu , Monsiewr , pr^vcwr sans re- 
mords le chagrin mortei que Yous deviez joln- 
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•erigerti : quésto aliegcrìménto è necessario 
all' agitazióne del mio aDimo. Ta sei men lon- 
tano da me , è véro ; ma per quésto la tiia 
assenza non è meno effettiva , che se i mari ci 
tenessero ancor divisi, lo non ti veggo , tu non 
puoi udirmi; perchè non continuerò io dùnque 
a sveiard gi* intimi miei sensi col sólo mézzo 
di cài posso valérmi ? Fra un moménto ti 
vedrò ; ma quésto delizióso moménto non h 
ancóra esistènte. Deh ! cóme poss* 19 mèglio 
impiegar il rimanènte della tua assènza, che neì 
rappresentarti l'ardóre del mio amóre ! Ahi I 
1' hai veduto sèmpre gemente e sventuiato; ma 
sen' è pur involato quél tèmpo cos\ fatale , ed 
è , grazie al Cielo , per èssere totalmente ban- 
dito dalla mia memòria. Aza , diletto Aza I 
Oh f dólce nóme ! Fra pòco non ti chiamerò 
più indarno , mi udirai , volerai ai suòno dèlia 
mia vóce : le piii tènere espressióni dei mio 
cuòre saranno il prèmio dèlia tua premura. 
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Al Cayaliere Deteryillb. 

Slaita. 
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VÉTE vói potuto I Signóre , prepararmi sènza 
pietà il più duro cordòglio ; dòpo avermi pro- 
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dre au bonheur que voiu me preparici \ Com'^.- 
xpent avez-YOua eu la cmauté de faire preceder 
yòtte départ par dea circpnstances si agréablea, 
par dei motifs de reconnoissance si pressans ; 
h moina que ce ne fùt pour me rendre plus sen- 
flibie à votre désespoir et à votre absence l Com- 
hìée ) il y a deux jours , des douceurs de ra[ni«o 
"ùé f j'en ^prouve aujovird*bai les peines les plus 
aìmères. 
' Celine. , toute affligée qii'elle est , n'a que 
trop bien exécuté vos ordres ; elle m*a présente- 
Aia d*uue main , et de i'autrè votre crucile 
lettre. Au coiqble de mes voeux , la doulear 
é'est faic sentir dans mon ame ; en retrouvant 
Vobjet de ma tendresse , je n'ai point oublié 
^ue je perdois celui de tous mes autres senti- 
xnens. Ab, Déferviile I que pour cette foia votre 
bonté est inhumaine ! Mais n'espérez pas exé- 
Cttter )usqu'k la fio vos ìiijnstes résolutions ; 
non , la mer ne vous separerà pas à jamais de 
tout ce qui vous est cber ; vous entendrez prò- 
xioncer mon nom ; vous recevrez mes lettres ; 
Tdus écouterez mes prières ; le sang et ramitìe 
reprendront ieurs droijts sur votre cosur ; vous 
Tous rcndrcz à une famille , à laquelle )e suis 
responsable de votre perte. 

Quei ! pour récompeoae de tuit de bij:]^ 
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^iqràto la più deliziósa felicità t Ahi ! crudele !. 
La vòstra partenza non è stata essa d.iinque. 
preceduta da circonstànze tanto graziose , da 
tanti motivi di gratitùdine , se non per render- 
mi più sensibile alla vostra disperazióne ed alla 
vostr' assenza ? Cólma , due giórni sono , déllt 
dolcézze deli' amicizia , ne pr^vo oggidì le più,^ 
amare péne. 

Celina , ancorché mólto afflitta , ha pur. 
troppo ben eseguito ì vòstri óidini ; mi ha 
presentato Aza con una mano , e coli' altr4 la 
crudele vòstra lettera. L'anima mia, benché si- 
yedésse al cólmo de' suoi vóti , nop e'ra però^ 
esente d' affanno ; infatti io ricuperava i' oggetto 
del mio amóre ; ma j ahimè ! mi mancava 
quello di tutte le altre mie ioclioazióni. Ah , 
Detervilie I quanto è barbara in quest'occasione 
la vòstra generosità ! Ma non^ isperate già di., 
perseverare nelle ingiuste vòstre risoluzióni.; 
nò., il mare non vi allontanerà per sempre da 
persóne a vói si care ; udirete pronunziar il 
mio nóme ; liceveréte le mie lèttere ; ascolte* 
réte le mie preghière ; non sarete insensibile, 
alla vóce , ai géfniti del sangue e dell' amicizia j 
e verrete a restituirvi ad una famiglia che vi ha 
perso per causa mia. 
' Cóme ! per guiderdòae di tanti benefic) ; 
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faits ) j'empoisonDeroìs vos pars et ceux de 
TÓtre floeur ! Je romprois une si tendre union ! 
Je porterois le désespoir dans vos coeurs , 
méme en jouissant encore des effets de vos 
bontés ! Non , ne le croyez pas ; }e ne me vois 
qu'avec horreur dans une maison que )e rem- 
plis de deuil : je reconnois vos soins an bon 
traitement que je re^ois de Celine , au moment 
méme où je lui pardounerois de me hair ; mais 
quels qu'ils soient , )*y renonce , et je m*éloi- 
gne pour jamais des lieux que je ne puis souf- 
frir , si vous n*y revenez. Mais que vous ctes 
aveugle , Déterville l Quelle erreur vousentraìne 
dans un dessein si contraìre à vos vues l Vous 
vouliez me rendre heureuse , vous ne me rendei 
que coupable ; vous vouliez sécher mes larmes , 
"VOUS les faites couler ; et vous perdez par votre 
éloignement le fruit de votre sacrìfice. 

Hélas ! peut-étre n*auricz-vous trouré que 
trop de douceur dans cette entrevue que vous 
avez cru si redoutable pour vous ! Cet Aza , 
Pobjet de tant d'amour , n'est phis le méme 
Aza que je vous ai peint avec des couleurs si 
tendres- Le froid de son abord , l'^loge des 
Kspagnols dont cent fbis il a interrompu les 
doux épanchemens de mon àme , rindifFérenc« 
oiTenatnie avec laquelle il se propose de ne 
Une en France qu'un séjour de peu de durée ; la 
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avrei dunque amareggiato ì vostri giórni e quélU 
di vostra -aoréila ! Avrei sciòlto un' unióne cosi 
tenera , e pettÀto la disperazióne negli ànimi 
móstri , e ciò nel tèmpo che godo ancóra gli 
«ifftftti de' vòstri favóri ! Nò , non lo credete ; 
non mi vedo se non con orróre in una cisa 
che riempisco d' afflizióne : ricoiiésco i gene« 
rósi vòstri offh] nel buon trattaménto che' 
ricévo da Celina , a cui perdonerei , se mi 
odiasse; siéno quésti , quali si vogliano ,. vi. 
riniinzio e mi scòsto per sèmpre da una dimora , 
óve non posso stare . se non vi tornate. Ma 
quanto siete cièco , Deter ville ! Qual erróre vi 
ha precipitato in una risoluzióne coa\ contraria 
alle vòstre mire ? Desideravate cb* io fòssi feli- 
ce ) mi f4te colpévole ; volevate asciugar le mia 
Ugrime , le (ite scórrere ; e perdete còlla vòstra 
lontananza il frutto del vòstro sacriticio. 

Abi ! avreste fórse trovato tròppa dolcézza 
in quell'abboccaménto che avete credulo per. 
vói tanto formidàbile I Quéli* Aza , 1* ogf^é'to 
di tkùto amóre , non h più il medésimo Aza 
che vi ho mille vòlte dipinto con termini cosi 
affettuòsi. Il siio fréddo contégno nell* accos- 
tarsi a me 1* elògio degli Spapfnuóli col c]!iàla 
interrùpf.^ più e più fiate le svis6t'rà{« esi^res- 
aóni del mio cuòre , l' indifferènza otfendévole 
CÓÌÌA quale si propóne di far una dimoia móUq, 
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ciirìosité qui reatraine loin de moi à ce pionoenf; 
iBeme s tout me fait craìndre dea maip( dont, 
non coaur frémìt. Ah , De temile ( peut-étre ne 
nerez-voua paa long-tempa le plus malbeureux.. 
'.Si la. pìtie de yous-méme ne peut rien Aut 
■vous f qae les deyoirs de i'amitié vous rame- 
aient ; elle est le seuI asile de l'aniour infortuné. 
Si les maux que je redoute alloient m'accabler , 
^pneis reproqhes n*aurie^vous pas à vous faìre ì-. 
Si' vousv in'abandònnez ,^ où trouYerai-je dea 
cesura sensibies à mea peines ? La generosi té , 
ÌHsquHci la plus forte de vos passiona , céder • 
irnt-elle enfin a TaiQ.our mécontent l Non , je ne. 
pois le croire ; cette foib^iesse seroit indigne de. 
vous ì vous étes incapable de vous y liyrer :. 
^ais venez m'en convainore , ai yona aimezi 
votre gioire et mon repoi. 



LETTRE TRENTE-HUITIÉME. 

AU ChEYALIER DéTERYILLE. 
^ Malte, 



s. 



vous n'étiez paa la plus noble des. Creato- 
tea j Monsieur , j'en serois la plus humiliée ; si 
^Mia n'ftviez l'àngie U pliM humaioe , le c(9ur W 
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breve in Francia , la curiosità che 1* allontana dm 
tnt in quésto moménio Mésso ; ttitto mi fa temete 
aTentùre the m'inorridiscono. Ah , DetenriUttì 
fórse non sarete gran tèmpo il piti infelice* 

Se la pietà di vói medésimo non basta per 
muòvervi ai ritorno , cedete alméno ài dovéii 
dell* amicizia ; quésta è 1* ùnico ricóvero dell* 
amóre sfortunato» Se venissero ad opprimenai 
i mali che pavènto , che rimpròveri non avréstd 
vói da farvi ! Se vói mi abbandonate , óve trov 
vero un cuòre sensibile ^ < cóme il vòstro , alid 
mie péne l Sarà dùnqu* égli véro che la gens* 
rosila dell' animo , che fu sinóra la più possènte 
delle vòstre brame , sia finalménte per succùm- 
bere allo sdégno dell' amóre l Nò , non pòsaé 
créderlo , quésta debolézza è indégna di vói ; n^ 
aiéte incapàde : ma venite a convincermene , se vi 
Atànno a cuòre la vòstra glòria e la mia quietai 



LETTERA TRENTESIMA- OTTAVA* 
Al Cavaliere Detervills» 

Malia» 

OB non foste , Signóre , fa più nòbile dèlie Crea^ 

^i ture , ne sarei la più umiliata ; se non avéstò 

V anima k jpiù ùqgiàoa '. il cuòre il ]^ù cràtiaÌ-» 
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plus compatissant , seroìt-ce à vous que jè ferdiè 
l'aveu de ma honte et de mon de'sespoir. Mais ^ 
li^las ! que me reste-t>il à craindre l Qu'ai-je à 
xnénager l Tout e&t perdu pour moì. 
- Ce D'est plus la pei te de ma liberte;, de mon 
rang , de ma patrie , que >e regrette $ ce ne sont 
plus les inquìétudcs d'une tendresse innocente 
^i m'arraehent des pleura ; c'est la bornie foi 
violée -f c'est l'amoiiT méprisé qui déchire mon 
«me. Aza est infidèle* 

Aza iniìdèle ! que ces funestes mots. ont de 
pouvoir sur mon àme.... mon sang se giace.. .. 
im torrent de larmes.... 

" J'appris des Espagnois à connohre le^ mal- 
Ifeuri ; mais le dernier de leurs coups est le 
plus seiisible i ce sont eux qui m'enlèvent le 
cosur. d'Aza ; c'est leur crucile. Religioti qui 
Jiutorise le crime qu'il commet ; elle approuve , 
elle ordonne l'inildclité , la perfidie , l'ingrati- 
ttfde* ; -^ais" eHe défend l'amour de ses proches; 
6i j étois dtrangère , inconnue , Aza pourroit 
in'aimer : unis par Ics liens du saog , il doit 
m'abandopuer , m óter la vìe sans honte ^ sans 
Tegret , sans remords. 

Hélas j tonte bizarre qu'est cette Religion , 

jb'ìI n'avoit ffilhi qne l'embrasser pour retronrer 

le bien qu'eUe m'arrache ^ j'auroxs sotunis mon 

.<;aprìtà ses.iiiusioDs. Piou ramer^imie de «mmi 
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■jIoD^foIe , cóme potrai io icégiiervi per confi'* 
^énf dell' affrónto che mi viene faUQ f e dtUa 
xnia disperazión.e. M,a , meschina me ! che mi ri- 
mane ormai, da teméj^e ?,Tiitto è pefdùto per meé 

Non è più la pèrdita della libertà , del tròno ^ 
dèlia mia patria , che mi «fHigge T ànimo ; non 
•pno più le inquietiidini d' un affètto, innocènte 4 
che fanno scórrere le mie làg^me ; il torménto 
che mi squarcia le viscere , è (a fède infrànta , i'à« 
mór vilipeso j ( p6s8* io dirlo l ) l' infedeltà d' Aza* 

Aza infedéle ! oh paróle fulminanti .per 1* ani- 
ma mia.... il sàngue s'agghiaccia nelle mievènCé 
un torrènte di làgrime .. • 

Provennero d^i crudèli Spagnnól! le mi^ 
prime sciagure ; ma 1* lUtimo de' lóro cólpi ò ìÌ 
più atróce t sono èssi che mi rapiscono il cuór« 
d' Aza; la I4ro bàrbara Religióne è quella cb|^ 
autorizza la stia. perfidia i.ès9a approva i*fa^gra^* 
titiidine ;. ma proibisce l'amóre fra ì consan-» 
guinèi. Se fòssi stranièra , sconosciuta , gli 

sarebbe lécito d' amarmi. ; ma uniti, coi vincola 

, . . .... . . 

del sàngue , deve abbandonnàrmi , togliermi li^ 
vita sènza rossóre , sènza pietà , sènza rimòrsi^ 

Eppure per bizzarra che sia quella Religiónol' 
fé coir abbracciarla avessi potiita riacquistar i| 
bène eh* èssa mi rajpisce , avrei sottomesso il 
iuio intellètto alle sue iUunóni. Neil' acèrjNI 

TOM£ à. A9 
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ame, j*ai demandò d*étre instruite , mes pleura 
M'odi poiot été ecoutés. Je ne puig étre admiM 
doDS une société si pare , sans abàndonner Je 
modf qui me détermine , sans renoDcer a ma 
tendresse , c'est-k-dire , sans changer mon exis- 
tence. ^ 

Je Taroue , cette extréme sévérité me frappe 
flutant qu'elle me révolte. Je ne puis refuser 
une sorte de vénération a des Lois qui , dans 
tDutes autres choses , me paroissent sì pures et 
feì sages ; mais est-il en mon pouvoir de leS 
Adopter? Et quand je les adopterois , quel aran- 
tage m'en reYÌendroit-il l Aza ne m'aìme plus l 
Ah , malheureuse !... ^ / 

'- Le cruel Aza n*a conserve de la candeut'de 
'«OS mceurs , que le respect pour la véri^e , dont 
lÀ fait un si funeste usage. Séduit par 'les charr- 
nes d'une jeune Espagnole . prét a s'unirà elle , 
il n*a consenti à venir en Francev que pour se 
d^gager de la foi qu'il m'avoit juree , que pour 
ne me lai^er aucun doute sur ses sentimens , 
«[ne pour me reiidre une liberté que je déteste , 
^ue pour m'óter la vie. 

Oui , c'est en vain qn'il me rend a moi<mé' 
me ; mon coeur est a lui ; il y sera jusqu'à la 
anort. 

* Ma vie lui appaident; qu'il me la rarisse ; c( 
•pili m'a^jue. 
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inio cordoglio j chiesi d* esserne istruita ; i m»^ 
piànti non furono esauditi. Non posso esser aov- 
méssa in una società così pura , senz* abbando* 
nare il motivo che mi determina , senza rinuiv- 
ziare all' amor mio , cioè senza cangiare la mia 
esistènze* 

Non posso dissimularlo , quést' estre'ma seve- 
Titk mi pare ingiusta e tirannica. Ben è véro che 
mi sento nel cuore ima cèrta venerazióne per 
Léggi in mille altre occorrenze tanto' piìre e 
tanto bèlle , ma poss' io addottarle l E quando 
lo potérsi y deh ! qual ùtile ne caverei l Noa 
sono più amata! Aza è infedéle! Sciagurata me ! 

Il crudèle Aza non ha conservato del can- 
dore de* uóstri costumi altro , che la venera- 
zióne per la verità , di ciii égli fa un' uso . ahi ! 
tròppo funèsto. Sedótto dagli allettaménti d'una 
Rovine Spagnuóla j già dispósto a spoflarla , 
non ha consentito a venire in Francia , se non 
per disiinpegnarsi dalla fède gìurfifami , pernon 
lasciarmi venni diìhhio circa i fiióì sentiméntii , 
per rèndermi una libertà che detesto , e per 
togliermi la vita. 

S\ , ind.irno égli pretènde resti tu/rmi a. aie 
stéssa , il mio cuòre gli appartiene , sarà suo sia 
iilla mòrte. 

Égli è il padróne della mia vita; me ne privi 
f mi ami. 

i6. 
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Vons saviez nion inalheur : pourquoi ne me 
l'avez-voiis éclairci qn'k demi ì Pourquoi ne m'e 
LiUsàtes-voufl entrevoir quedes soup^ons qui niie 
rendiif!nt in^nste à votre égard ì E^t pourquoi 
Toas cn fais-)e un erime ? Je ne vuus aurois 
]^as cru : aveùgle , prevenne , j'aurois été moi-' 
inéme au-devant de ma funeste destina , i'au- 
j^ois conduit sa victime a ma rivale , jè serois k 
présent.*.. O Dieux ! sauvez-moi cette horribW 
Sinage !.«.. 

Déteirille , trop g^n^reux ami , suìs-je digne 
d'étré écoutée ? Oubliez mon inj astice j piai- 
ipiez une ' maiheiireuse , dont l'estime pouf. 
T0U8 est encore'atu-dessufl de ma foiblesse poiir 
^ ingrat. 



LETTfie TRENTE-NEUVIÈME. 
Au Chbtalier Déteryille. 

Jk UISQUE V0U9 vous plaignez de mei., Mon- 
ineur , vous ignòrez l*état dont les crueis KÀns 
^e Celine yiennent de nie tirer. Comment voui^ 
^urois-je écrit ? Je ne pensois plus. S'il m'^toit 
^esté quelque sentiment y sans dpute la cod- 
'\p en' YÓùs pn eùt ét^ un « m^ eovironnéil^ 
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Vi ^ra nota la mia STentura ; perchè non tm 

3[ie avete iatta , ae non in parte , consapévole '^^ 

(er qùài cagióne mi lasciaste scorgere soltanto 

«ospétti che mi, rèsero verso di vói ingiiìsta ì\ 

Sieh ^ perchè velò rimpróvisro ?. Non vi avrei 

prestato fede: cieca , prevenuta , sarei andaia 

aìl' incóntro del mio funesto destino , avrei! 
*- ' . •■ ' ' ' ' 

condótto alla mia rivàie la sua vittima , sarei , 

ora.... Oh Dei' ! togli^ten4 dalla m^t^ un' idèa' 

còsi òrrida !. 

Deterville ,' tròppo (j^n^róso amico ! son io 

dégna dVéssere ascoltata t Ponete in obblio là 

tnia ingiustizia , compatite un'infejice , la di. 

cui stima per vói supera l' ancore cièco che ha 

|!er un* ingfàto. 



V 
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Al Cavaliere Deterville* 

, . . • \ . ■ . '■ 

Malia. 

óf mi. fate rìpipróveri. , Signóre ; ignorate 
dunque lo stato , dai quale mi hanno pòco h, 
^àvà'u i crudèli oliù.) di Celina. Còme avrei' 
io potuto scrivervi I L* ànima mia èra priva 
4^ila facoltà di pensare. Se fòsse in me rimàsò 
qu^dche sentiménto ^ aarébbe senza dùbbio 
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to ombres de la mort , le sang glacé dans Ie« 
Temes , j*ai loDg-temps ignorò ma propre exìs- 
tence ; i'avoù oublié jusqu'à moo malheur» Ah , 
Dicux ! pourquoi \n me rappelant a la "vie , 
n^VtrOi^ rappelée à ce funeste aouv^r \ 



Il est partì , je ne le verrai plus ! Il me fuit ? 
Il ne m'aime plus , il me l*a dit, : tout est fini 
pour moì. Il prend une àutreépouse , il m'a- 
bandonne , Thonneur Vy condamnc : Eh hien' ! 
:Cruel Aza , piiisque le fantastique honneur de 
TEuropc a des charmes pour toi , que n'imitois- 
tu aùssì l'art qui l'accompagne l 
•' fieureuses Francaiaes , on vous trahit : mai» 
vous jouissez long-temps d*une erreur qui feroit 
à présent tout mon hien. La dissiknuiattoii 
vou^.prépareau coup mortel qui uie tue. Funeste 
sincérité de ma. Nation , vous pouvez donc 
cesser d'étre une vertu ! Courage , fermeté.,. 
Tous étea donc des crimes , quand l'occasion U 
"Veut ! 

Tu m'as vue a tes pieds , barbare Aza » tu les- 
Il vus baignés de mes larmes; et ta fuite...» 
. Moment horrible ! pourquoi ton souvenir ne 
.jn'atracbe-t-il pas la v;e l 

Sì moa cocps n'eùt duccombé aooft reffon de- 
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elata la fidùcia che ho nella róstr' aoiicizia ; ma 
circondata dalle ómbre della morte , agghiac- 
cialo il saogne nelle véne , sono stata per mólto 
tèmpo. aénza sentir ncppiir la mia pròpria esis- 
tenza ; anzi io aveva dimenticato la mia infeli- 
cità Sómmi Del ! perchè mi han ésaì richiamala 
& quésto doloróso sentiménto , coi richiamarmi 
alla vita. 

Égli è partilo ! Non lo rivedrò jniì ! Mi fiiggc , 
non mi ama più , me Tha détto : tutto è finito 
per me. Esso si marita qon un* altra , mi abban- 
dona ; r onore 1* obbliga di farlo : or dùnque , 
Aza crudèle , poiché hai adottato il fantastica 
onore dell' Europa , perchè. non imiti pariménte 
. r arte che V accompagna l 

Venturàte Francési ! quando siete tradite » 
alméno godete lungo tempo un* erróre che 
sarebbe óra tutta la mia felicità , la dissimula- 
zióne vi dispóne al cólpo mortale che m'uccidfc. 
Oh funèsta sincerità della mia Nazióne , tu puoi 
dùnque cessare d'esser una virtù! coraggio, 
costanza d* animo , vói vi convertite di'mque in 
vizj , quando l'occasione lo richiède ! 

Mi hai veduta , spietato Aza , genuflèssa a* 
tuoi piedi ; li hai veduti inaffiati còlle mie lagri- 
me ; e la tua fuga.... Moménto orribile f^trci^^ 
la tua rimembranza non mi tòglie la vita l 

Se le mie fòrze non fossero state estinte dal 
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la douleur , A za ne trioni pneroit pas de raa 
fbihlèsàe.... Tu ne seròis pàs parti seul. Je ie 
lÀiivrois , ifigraf , )t te yérnàe , ]e mourrois du 
■ moina à( tea yeùx. Détervilie • qtiellè foibleaae' 
• fatale' y6uà a ^oign^ de moi ? , Voiia m^usaiéz ' 
' aecouroe » ce qne n*a pu fai^e le déaoìrdre de 
mon déseapoir. , votre raiaon ', capablè de per- 
anader , Tauroit obtenu ; (MÌut-étre Aza ^roit 
encore ici. Mais déjk arrivé en Eapagne , au 
. comble de aea voejux...- Regreia inutilèa , diéaea-' 
poir infnictueux.^. Dòuléur , accable-moi. 

< Ne cherch'éz point , Monaieur , à aurteonter 
les obataclea qui voua retiennent à IVfalte , pour 
rèvenir ici. Qu'y £eiiéz-Voua l 'F»uyez une mài- 
teureuse qui ne aent plua lea bontéa que Tun a 
^ur elle, qui s'en fait un ai^plice , qui ne yeàt 
que mounr** 



LETTRE QUARANTIÈM?. 

Au Cheyalier Détbryille. 

^ Malte. 

J|(,ÀSSÙliEZ-yOUS , trop générenx ami ; je nV . 
paa Tdiilu'voua écrìf^ quemea jourd aefuaaeut 
«h sùretéj^ et qu« iamt^»$ìt4e j je ne pua^ 
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^rdiSglio , Aza non trionferebbe così tranquil- 
lamente. ... Non sareste partito sólo. Ti seguirei 
jfiigrlto ) ti vedrei , aiorr<^i alméno in presènza 
tua. Ah Deterrille ! che fatalità vi ha scostata 
da me l Mi avreste soccórsa : ciò che non hs^ 
potuto effettuare il disòrdine d^jla mia dispera- 
sióne j V avyrébb' efXettuàto il vòstro ragiona- 
ménto efficace nei jpersuadére ; fó^se vedr^ 
ancor Aza. Ma già arrivato in Ispagna , al cólmo 
^e' suoi vóti.... Dogliénze inùtili , disperazióne 
infruttuósa.... Angóscle , opprimetemi. 

Non occórre \ Signóre ', che cerchiate a supe- 
rare gli ostacoli che vi ritengono in Malta per 
tornare in Frància. Che ci fareste ! Fuggila 
^na sventurata che non' si dimostra più rico- 
noscente dei benefici di cui è colmata , che se 
ne fa un suppii'cio , e che non desidera altro ch«t 
(a mòrte. 



IrfETTBRA QUARANTESIMA. 

Al Cavaliere Deteryille. 

Maita. 

JltASSiciTiiATEVi , troppo generóso amico a 
nton )io voluto scrivervi prima che la mia vita,' 
(ò^se fuòri di pericolò, e che menò agitiitay pò*' 
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ci^lmcr vos inqiùétudes. Je vis , le destiu le 
veut , je me souuiets k ses loii. 

Les soins de votre aimable eoeur m'ont renda 
la sante , quelques retours de raìion i'cmt sou- 
tenue. La ccrtitude que mon malheur est san» 
reniède , a fait le reste. Je sais qu'Aza est arrivé 
en Espagne , que son crime est consommé ì ma 
douleur n'est pas éteìnte , mais la cause n'est 
.plus digne de mesregiets; 5*11 en reste dane 
mon coQur , ils ne sont dus qu'aux peines quj» 
}e vous ai causées , qu'k mcs erreurs , qu'à 
régarement de ma rafson. Héias j à mesuce 
qu'cUe ni'éclaire , je découvrc son impiiissance; 
que peut-elle sur une àme désolée ? L*excès àfi 
la douleur nous rend la foihlesse de nntre pre- 
mier àge. Ainsi que dans l'enfance , Un objets 
0euls ont du pouvoir sur nous ; il semhle que U 
vue soit le seul de nos sens qui ait une comma- 
cation inlime avec notre àme. J'en ai fait une 
cruelie expérience. 



En sortani de la longue et accablante léthar- 
gie oìi me plongea le départ d*Aza , le premier 
désir que m'inspira la nature , fut de me re tirer 
^ans U solitude que je doie k votre préfoyante 
bonté ; ce ne fut pas sans peine que j'obtiiis d% 
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tèssi calmare le vostre inrpiìetùdini. Io vivo , il 
destino lo vuole , mi sottopóngo alle siie léggi. 

I generósi officj dell' amàbile vòstra sore'Ua 
mi lianno restituito la salute , alciine mature 
riflessióm r hanno sostenuta , e la certézza che 
il mio male è senza rimedio , V ha finalménte 
assodata. 80 che Aza è giùnto in Ispàgna , che 
la sua perfidia è consumata ; SI mio aftanno 
non è estinto , ma la càusa non è più dégna 
del mio rammàrico ; se ne rimane dùnque nel 
inio cuòre , égli procède' dalle péne che vi ho 
cagionate , e dallo smarriménto della mia ra- 
gióne. Ahi lassa ! a proporzióne eh* èssa mi 
rischiara , scopro la sua impotènza ; che fòrza 
potrébh* èssa avere in un* ànima immèrsa ncll* 
afnizióue ? Dall' eccessivo cordòglio la ménte 
nòstra viene indebolita , cóme nella nòstra pri- 
niii età. Siccóme i fanciulli non ricévono im- 
pressióni se non dagli oggetti , pare nella stéssa 
guisa che , quando siamo afllilti , la vista sia il 
sólo de' nòstri sènsi , che abbia una oommuni<* 
cazióne intima còlla nóstr* ànima. Ne ho fatta 
un* esperiménto pur tròppo funèsto. 

Nel lisòrgere dal lungo e grave letargo in 
Ci'ii m'immèrse la partenza d*Aza , il primo 
desi«}crio che m' inspirò la natura fu di rico-* 
"veràimi nella solitùdine che mi ha procurata 
In vòstra próvida benignità ', otténsi con gr 



Caline la permission de m*y fairc conduìrc > j'y 
irouve des secours contre le desespoir , qiie le 
i;noDde et i'ainitié méme ne m'aui oiept jamaié 
fournifl. Dans la maison de votre aoeur ) atta 
diacours cousolans ne pouvoient prévaloir sur 
les obj^ts qui me retracoieut sana cesse la per- 
fidie d'Aza. , 

La porte par laquelle Célioe l'amena dans 
Ina chambre le jour de votre départ et de son 
arrivée. s le sìége sur lequel il s'assit ^ la place 
où il m'annonca mon malheur , où il me rendi! 
Ines lettres , jusqu'à son ombre efìfacée d'uà 
lambris où je l'avois vue se former , tout faisoit 
4cbaque jpur de noùvelles plaies a mon cceur* 
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lei )e ne vois ìrieh qui ne me rappelle leA 
idées agreables que )'ai recues à la première 
yue ; )é n'y retrouve que l'image de votre ami- 
tié f et de celle de votre aimable sceur. 

Si le souvenir d'Aza se presente a mon ef- 

Prit , c'est fous le méme aspect où ie le voyois 
alors. Je croia y attendre son amvee. Je me 
prete k cette illusion autant qu'elle m'est agréa-- 
ble ; si elle me quitte , je prends dea livrea , jé 
lis d'abord avec effort ; insensiblement de nou- 
ell^a idées eiivelop|»ent rìifrèuiM^ tédìf rèo-' 



A 
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fiifficolta da Celina la licenza di venire in quéste» 
luògo , óve trovo cóntro la disperazióne ajuti ^ 
che la società e T amicizia stéssa non mi avreb- 
bero mài somministrati. In casa d| yóstra so-^ 
rélla , le consolazióni de' suoi disi;órsi non po- 
tevano prevalére sovra gli oggetti che mirappre- 
untavano di continua la perfidia d' Àza, 

La pòrta per li^ quale Celina lo condiissa. 
nella mia càmera il giórno della vòstra pi^r^ 
ténza e del si^o arrivo ; la sèdia sovra la quàlo 
^gii sedette , il luògo in cui me fece partecipa 
della mia sventura , óve mi restituì le mie lét- 
tere , anzi la sua ómbra , benché smarrita d* un 
tavolato óve io V aveva veduta formarsi , tutto 
quésto inaspriva ógni giórno le piaghe del mio 
cuòre. 

Qui non vedo cos' alciina che, non mi ram- 
ménte le,idée graziose che provai nell' entrarci 
la priqaa vòlta ; ci veggo sólo imprèssa l' imma- 
gine della vostr' amicizia , e di quella dell' amà- 
bile vòstra sorèlla. 

Se Aza si offerisce talvòlta alla mia memòria , 
lo vedo sótto il medésimo aspètto in ctii lo 
teneva allóra. Crédo aspettarvi il tuo arrivo. 
Aderisco, a quést" illusióne méntre mi ò grata ^ 
h' èssa mi abbandona , piglio un libro , comin- 
ciò a lèggere con istènto ; a pòco a pòco nuòve. 
Idèe avviluppano Y òrrida Tcrità rinchiusa neli* 
tOMS a, i; 
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feimee au fond de mon cceur , et donnent à la 
fio quelque relàche à ma tristesse. 

L'avouerai-je" t ìes douceurs de la liberta ic 
pr^sentent quelquefois k mon imagination ; )e 
les écoute ; envirooDée d'objeta agréables , leur 
proprietà a des cbarmes qiie )e m'efforce de 
goùter : de bdnne foi avec moi-mcme , )e 
compte peu sur ma raison. Je me prete à mes 
foiblesses ; je ne combats celles de mon coeur 
qu'en c<^daDt k celles de mon esprit. Les mala- 
dies de l'àme ne souffrent pas de remèdes vio- 
lens. 

Peut-étre la fastueuse decence de volre Na- 
tion ne pennet-elie pas a mon àge Tindépen- 
dance et la solitude où je vis ; du moins , tou- 
iés les fois que Celine me vient voir , veut-elle 
me le persuader; mais elle ne m'a pas encore 
donne d'assez fortés raisons pour m^en con-* 
yaincre t la véritable décence est dans mon 
coeur. Ce n'est point au simulacre de la verta 
que je rends hommage f c'est à la vertu mémed 
Je la preridrai tuujours pour juge et pour guide 
de mes actions. Je lui consacre ma vie , et moni 
coeur à Tamitié Hélas ! quaud y rógnera«t-eUi 
«ans partage et aans retour ^ 
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intimo del mio cuore , e danno finalménte quaU 
che alleviaménto alla mia afllÌ7:óne. 

Dovrò confessarlo { le dolcézze della liberta 
8Ì offeriscono talora alla mia immaginazióne , 
le ascólto ; attorniata da oggetti aggradévole , 
trovo nella lóro proprietà allettaménti che mi 
sfòrzo di guatare ; sincèra con me stéssa , mi 
fido pòco della m^a ragióne. Condesc^indo alle 
mie debolézze; non combatto quelle del cuòre., 
ae non col cèdere a quelle dello spirito. Alle 
malattie dell' àninia non ci vogliono rimédj 
violènti. 

La fastósa decenza della vòstra Nazióne non 
permetterà fórse Alia mia età V indipendènza. e 
la solitudine nelle quali io vivo , alméno Ce«» 
lina vuole persuadérmelo ógni vòlta che viene 
a vedérmi ; ma non mi ha ancóra addotto ra- 
gióni capaci da convincermene La véra decènza 
ba la sua sède nel mio cuòre. Il mio omaggio 
pon è dirètto al simulacro della vJrtu, ma ben^ì 
Zilla virtù medésima ; èssa sarà sèmpre giùdice 
e guida dèlie mie azióni. Le consacro la mia 
vita , ed all' amicizia il cuòre. Ahi ! quando 
sarà che bandito ógni altro afletto , èssa vi 
ire^nerà sóla ed iiivanabilpiénte l ' 
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LETTRE QUARANTE-UNI^ME 
ET DERNIÈRE. 

1 ■ r 

J E recoìs presqae fn m^me temps , Monsienr^ 
la nouvelle de votre depart de Malte et celle de 
^otre arrivée a Paris. Quelque plaisir que je me 
fasse de vous revoir , il ne peut surmonter le 
|:hagrin que noe cause le billet que Youa m'écri- 
vez en arrivant. 

Quoi , D.etenrille 1 après avoir pris sur ypwi 
4e dissimuler vos sentimena dans toutes vos 

T 

lettres , après m'avoir donne licu d'espérer que 
)e n'aurois plus k canibattre une passioq qui 
jin'afflige , tous vous li\rrez plus que jamais a sa 
violence l 

A quoi bofi affccter une défercnce pour moi 
ique YOU6 dénientez au me me instant l Vous me 
^emaudez la permission de me vuir, vous m'as* 
^urez d'une sóumissìon aveugle a mes voloptés , 
et Virus vous efforcez de me convaincre d^ 
/■entimens qui y sont les plus opposés , qui 
m'pffeoseni, enfia que |e n'^pprouverai jam^^ 



^\ 
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iJjrrERA QUARANTESIMA -PRIMA 
ED ULTIMA. 

Al Cavaliere Detejlville. 

Jt\ic£yO , Signóre , qu^sl nell* istésso moménto, 
1a Duóva della vostri partenza da MMta , e. 

2a^Ua del mostro arrivo a Parigi. Il contento 
^he mi propóngo nel rivedérvi , non può- supe- 
rare il dispiacére che mi pòrta il bigliétto ch« 
nii scrivete al vòstro arrivo. 

Cóme» beterville ! dopo èsservi t&ità ùn« 
Ugge di dissimulare la vòstra passióne in tutte 
le vòstre lèttere , dòpo avermi fatto sperare che 
non avrei più da combàttere im' amóre che mi. 
9fRÌf^^ t cedete più che mai alla sua violènza ! 

' A che giova il dimostrare vèrso di me un^ppa- 
rènte condescendénza , se la smentite nel mede« 
«imo iftante ! Mi chiedete la licènza di vedérmi ; 
Ini protestile un' intéra sommessióne ai-mièi vo* 
ièri , e non cessate, però^ di volére convincermi 
dèi sendmènti i più oppósti alle vòstre promésse , 
5 <]uali mi offèfidQoO^ e che non approverò i9à^ 
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M^s puiaqu*uii faux espoir vous scduit ;.pBi»7' 
qiie vous abiisez de ma contìance et de Tétat de 
pion àme , il faut doDc vous dire quelles soat 
mes résolutìons , plus incbranlables que lea 

VÒllTS. 

Cesi en vain que yous vous flatteriez d» 
faire prendre à mon coeur de nouvcUes chai» 
ries. Ma bonne foi trahìe ii(> degagé pas me» 
eermcns ; piut au del qu*elle me fit oublicir 
l'ingrat ! Mqìs quand je ToublScrois , fìdèle k 
IDoi-méme , je ne aerai point parjure. Le cruel 
Aza abandonnc un bien qui lui fut cher ; ses. 
droits sur mei n*en sont pas moins sacrés : jp 
puis guarir de ma passion , mais je n*en aurai 
jjamais quefpdur lui. Tout ce que ramitie ìds*-. 
pire de sentimens est k vous ; vous ne les par-. 
tagerez avec personne ; je vous les dois ; je voua 
les promets ; j'y seraì (idèle ; vous jouirez aii 
méme degré de ma confiance et de m^ sincj^ 
yité ; l'une et i'autre seront sans bornes. Tou^ 
.ce que l'amour a dévcloppé dans mon cffiur de^ 
eentimens vifs et délicats , tournera au profi^ 
de ramitie. Je vous laisserai voir avec unti 
^gale franchise le rcgrct de n*ètre point née ei^ 
f rance , et mon pencliant invlncible pour Aza ,^ 
le désir que j*aurois de vous devoir Tavanta^ot 
de penser , et mon e'iernelle rcconnoissanca 
yoi^r celui qui me 1*«\ procure. Noij^s lirona, 
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Ma giacché uno falsa speranza vi sedi'ice., 
giaccKè abusate della mia confide'nza e "della 
stato in cui è ridótto 1' animo mìo , devo adn^ 
que dichiararvi quali sono le mie risoluzióni più 
inalterabili delle vòstre. 

In vano prcsunrwitc di farmi rientrare sótto 
le léggi deir amóre. La mia fede tradita non 
disimpégna le mie promésse. Volesse il Cielo 
eh' èssa ali facesse dimenticare P ingrato ! Ma 
quando iìnche lo dimenticassi ^ fedéle a me 
stéssa , non sarò spergiura. Quantiinque il cru-i 
déle Aza sprezzi óra ti mio cuòre ( che gli fi]k 
Ipk si caro ) non posso con ttitto ciò far a ména 
•di serbarglielo; ed ancorché la miu.finpima 
^morósa si estìnguesse , non si riaccenderà mài 
fuorché per hii. Tutti i sentiménti che può ins- 
pirare r amicizia , vi saranno consacrati sènza 
nvalilà : ve li devo } ve li prométto i e sarò, 
fedéle a mantenérveli » avrete la mia fidùcia ,. e 
\à mia sincerità sarà per vói sènza limiti. Tutto 
ciò che 1* amóre ha fatto scaturire di più tènero 
^ di più delicato nel mio cuòre , si trasformerà 
in amicizia. Vi svelerò con un eguale candore 
Il mio rincresciménto di non èssere nàta ia' 
^'rància , e l'invincibile mia inclinazióne pec 
i^za , cóme, pure il desidèrio che avrei di és^ 
servi debitrice del bène inestimabile di pens^O" 
sanamente , e 1* etèrna mia gratitùdiue yiiif>- 
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daotf nM àmes : la eonfiance aait , aussi-bieft, 
^e l'amour , donner de la rapidità au temps. 
Il e«t mille moyens de rendre Tamitié intére^^ 
fante , et d'en chasser Teimui. 



Vous me donn^rez q^elqae reconno ìssance de 
yos ecìences. et de vos art« ; voua goùterez le 
plaisir de La supériorìté ; je le reprcndrai en 
4l<^veloppant dans votre cceur des vertus que 
youa n*y connoissez pas. Vous omeiez mon^ 
esprit de ce qui peut le i:endre amusant , vous 
jouirez de votre ouvrage ; je tàchcrai de vous 
rendre agréables les charmes nai'fs de la simple 
•nytié , et,] e i^e trouverai heu^euse d'y réussir» 



Caline f en nous partageant. sa tendresse p 
i^^andra dans nos entredens la gaieté qui^ 
l^urroit y manquer t que nous restera-t-il èk 
désirer I ' 

Vous craignez en vain que la solltude. n'al<- 
tòre ma santi^. Groyez-moi , Déterville , elle ne 
devient jamais dangereuse que par l'oìsivet^» 
Tou)our8 occupée , je saurai me faire des piai- 
«irs nouveaux de (out. ce que Vhabitude rend 
Sijsipitle, 
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fjii^gli che me l'ha procurato. Ci scopriremo^ 
«cambtevolro^ote i più lodmi sènsi delle nostre 
,4DÌme : la confidenza può fare , al pari dell* 
amóre , scórrere deliziosamente il tempo. Vi i 
i^no mille modi d' interessare 1^ amicizia , e di , 
«cacciarne la aója. 

Vói mi darete qualche cogni^óne à,é\\e yós* 
^e sciènze e dèlie vòstre arti ; avrete in quésto 
il piacére della superiorità , ed io l' avrò a vi- 
cènda con iscoprire nel vósU'O cuòre tesòri dS 
Tirtù y che vi icèia a vói stèsso la modèstia. Pro-» 
furerete d^ ornare il mio intellètto ^ e d' arric- 
chirlo di tutto ciò che può contribuire alle 
(delizie dèlia conversazióne , e raccoglierete vói 
medèaimo il frutto delP> òpera vòstra ; dal canto 
mio t procurerò di dar un cèrto condiménto ai 
•piacéri ingènui e sémplici dell' amicizia ; felice 
me ! se potrò riuscirvi. 

Celina , dividendoci il suo affètto ^ avviverà 
còlle scintille dèlia sua allegrézza il sèrio e la 
gravità dèlie nòstre conversazióni : che potremo 
desiderar di più f 

Temete indarno che If solitùdine sia per 
fiuòcere alla mia salute. Credèterni , Deter- 
yiUe f èssa non è mài pericolósa quando non è 
i>ziósa. Occupata di continuo , troverò piacéri 
«émpre nuòvi ia mille còs^ che i' habitudii^ft 
jféndt insipida* 
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Sans approfonclir les secreta de la nature , lo 

^ìmple examen de ses merveilles n'est-il pas 

^fiutfisant pour varier et renouveler sansceitse dea 

occupa tions toujours agreables [ La vie sufiit- 

elle pour acquérir une connoissance légèré , 

mais interessante , de i*Univers , de ce qui m*en- 

vironne , de ma propre existcìice ? 

Le plaisìr «d'ètre , ce plaisir oubHé , ignora 

ménic de tant d'dveugles huniains ; cette pensét 

81 douce , ce bonheur si pur , y> suh , Je vix , 

fexisu , pourroit seni rcndre beiireux, si l*on 

8*en soiivenoit , si Ton en jouissoit , si Ton en 

connolssoit le prix. 

Venez , Déterville , venez apprendre de moi a 

^conomiser les ressources de notrc àme , et les 

« 

bienfaits de la nature. 

Renoncez aux senrimens tumnltueux , de»-» 
trncteurs imperccptibles de noire étre ; vene^ 
' ?pprcndre ^ connoitre les plaisirs innocens et 
dnrables , venez en jouir avcc moi : vous trou- 
ycrez dans mon coeur , dans mon aniitié , dan^ 
nes sentimens , toul ce qui peut vous àiàov^-^ 
ni^ger d^ Tampur. 
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Senza internursi nei segréii della natiira , il 
éólo esame delle sue meraviglie non è égli sufii-» 
ciénte per variare ali* infinito , e rinnovar occu-s 
|>azióni sempre gr^te l £ essa bastiinte la vita 
per acquistare una lieve , ma però interessante^ 
cognizióne dell* Universo , di ciò che mi cir- 
conda , e della mia pròpria esistenza ! 

Il piacére d* esistere , piacére neglètto f anzi 
sconosciuto da tanti cièchi mortali , quésto pen^f 
siére così puro e delizióso , io sano y io esisto , 
io vi^o , basterebbe alla feiiciià di colui , cli<5 
col ricordarsene io godesse e ne conoscesse 
tutto il valóre. 

Venite , Deterville , venite nd imparare da me 
l'arte di prevalérsi con una saggia economia dèi 
dóni della natura , cóme pure i diversi mòdi 
d'occupare l* animo nòstro. 

Rinunziate ai sentiménti tumultuósi , nemici 
fecréti e distruttóri del nòstro èssere ; venite 
a conóscere i pacéri innocènti e durévoli , a 
goderli mèco : troverete nel mio cuòre , néya 
mia amicizia , e ne' miei sentiménti , di cho 
#oniolarvi deli' assènza dell' amóre^ 
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